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I.- Biografía de Carlos Ma. de Eustamente. 

Carlos Ma. de Euatamante neoi6 en Oaxaca el 
4 de noviembre de 1774; fue el primogénito del ae
pndo matrimonio de José Antonio Sánchez de :Buata
mante con Jerónima Merecilla y Osorio. Su madre -
muri6 cuando Carlos tenía seis aflos. 

La carrera académica de :Bustamante estuvo -
interrumpida por los continuos cambios de domici-
lio a que se vió precisado. Como todos, a tempra
na edad, doce affoe, inició los estudios de latín en 
Oaxaca bajo la d · recci ~n de ADB•l Ram!rez, _maestro 
a quien recuerda en sus obras con cariflo. Conclu!_ 
da su latinidad pasó en 1789 a estudiar filosofía 

,Y un curso de ertes en el SeminPrio de Oaxaca; Pº! 
teriormente se traslad6 a México, en cuya Univerat 
dad se gradu6 como bachiller. Regresó a Oaxaca P!. 
ra iniciar el estudio de teología en el convento -
de San Agustín. 

En 1794, nuevamente en Y.éxjco, inició la C!, 
rrera de jurjsprudencia en el colegio de San Pablo 
de los padres a~stinos; simultáneamente estudiaba 
a~nas materias de la misma facultad en el SemiD!, 
rio Conciliar de México. Obtuvo una beca de con-
victor en el Colegio Mayor de Todos los Santos pa
ra proseguir sus estudios; pero tuvo que interrum
pir su carrera para acompaflar a Antonio Labarrieta 
a Guanajuato con el fin de iniciar su práctica fo
rense. De ahí pasó a Guadalajara, en cuya audiea
cia quiso ¡reduarse de aboeado, pero no lo logró,
aino que solicit6 dos afios de dispe~sa de prácti-
cas, al parecer por problemas económicos, pues ob
tuvo un trabajo con !500.00 de sueldo en le aseso
ría del virreynato. 
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Haata 1801 obtuvo el erado de abogado en la 
Universidad de Guadalajara 

La vida proteaional de :Baatamante estuvo U!,i 
da íntimamente a aua inquietudes política• e ideo!,d 
cicaa. Narrar su vida ea conncer laa peripecias de 
un iateleotual militante que puao au pluma y bieae! 
tar al servicio de la indepeadencia. 

Aunque había ejercido su profeai6n aiendo e! 
tudiante, ain emberco, ya ere4uado en la ciudad de 
Guadalajara, pudo mla t,cilmente ingresar en la Au
diencia Real coao relator; pero al poco tiempo ~e-
nncid por haber tenido que dictar una p~na de muet, 
te. 

Paa6 eatoacea a ••xioo. El inter,s por loa 
problemas sociales que había despertado 4ea4e que -
era estudiante le llevd a fabricar en 1808 parque -
ie artillería para defender a la Nueva Eapafla del -
peligro napole6nico; por entonces loa peninaularea 
comensaban a hablar de independeucia y :Bu.stamante -
creía que aolo con la uni6n eatre 
llos e ind!cenaa pod!e louarae. 
aer derrotado :N·apole6n en Espafla, 

eapaffolea, crio
No obstante, al -
loa pen!nsularea 

en ••xico dieron marcha atr,a y empezaron a repri-
mir a quienes buscaban mis seriamente la aeparaci6n 
ie Eapa!ia. 

Ea l!ustamante la inquietud política estuvo -
íntiaamante unida a la actividad intelectual. Des
de 1805 había publicado un diario en x,xico, no muy 
duradero por la meticulosa censura del gobierno. 
Amparado en la libertad de imprenta proclamada en -
la Conatituci6n de Cidiz publicd en 1812 El Jugueti 

~. Pronto le fue suspendida la licencia por la -
cenaura y l!uatamante, que alcanzó a editar nueve Bt 
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meros, ante el iaminente peligro de caer preso, h•iy& 

a Zacatlán, aonde sirvió al comandante general rea
lista Josd Osorno en la formación de batallones ae 
artillería, granaderos e infantería. Esta activi
dad no fue muy grata a Don Carlos porque se encon
traba combatiendo contra una causa que 41 coaaider!. 
ba justa: "Todo mudó ahí de aspecto, pero me hice de 
tantos enemigos cuantos eran loe insubordinados•. 

Paa6 entonces al bando insurgente y en 1813 
llegó a Oaxaca, donde Morelos lo aombr6 inspector -
brigadier de la caballería del sur. En aoviembre -
del mismo afto fue nombrado miembro del Congreso ie 
Chilpancingo. En marzo de 1814 re€res6 a Oaxaca, -
pero tuvo que huir de ahi porque Melchor Alvarez t!!_ 
m6 la ciudad. Junto con Ray6n fue a Zacatl.án, ahí 
incit6 a los criollos a unirse a lR causa insurgente. 
Permaneció en Zacatl,n hasta septiemhre de 1814, 
cuando el coronel Luis de la Aguila se apoderó de -
la ciudad. Rosaínz lo persiguió por Veracruz, des
pula de intentar salir a los Estados Unidos sin lo
grarlo, lo hizo prisionero; pero pr,,nto cons5.g,1i6 -
la libertad y regresó a Zacatlán. 

En noviembre de 1815 fom6 parte del Congre
so de Tehuacán, en el que f'Ue nombrado miem oro del 
tribunal supremo junto con Bicolás Bravo y Josd Ka. 
Ponce de Leóa. Los realistas di.solvieron el congr!. 
so y :Bustamante buscó unirse a Santa-Anna en Vera
cra•, pero el habre lo obligó a entregarse al des
tacamiento eapaftol en Plan del Rio. 

En 1817 falló en su aepndo intento de salir 
al extranjero; estuvo a punto de aer fuaila4o por -
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los comprometeaores papeles que le encoatraro11, pero 
n-acias a la maravillosa defensa o,ue des! mismo h!_ 
zo, solo se le consignó a cautiverio. Duró en la -
prisión de Saa Juan de Ulua un afto y solo sobrevi
vid por la ayuda de varios amigos. Obtuvo su tras
lado e la prisión de Galera, donde logró mejor tra
to. 

Cuando Iturbic!e entró triunfante a la ciudad 
de M4xico, Bustemante, que se encontraba en Puebla, 
ripid&J1ente se trasladd a la capital, pero el nuevo 
gobierno de im1ediato le desilusionó por ·considera!:_ 
lo muy lejano a los intereses populares: "Mi gozo -
se trocó en pesadum-bre cuando ví una junta que no -
correspondía en eu totalidad a los votos de la na-
ci6n, sus providencias y medid~s de adulación al -
primer jefe me olieron a monarquía de nuevo cufio". 
Entonces publicó la Avispa de Chilpancin&o en el 
que impu•nó el proyecto de cnnvocatnria de Iturbide. 
Al salir el quinto nú,,.ero fue ar, estado d11rante c!iez 
horas, con lo cual Itnrbi de 1m:-iid10 r,ue fuese nnm-
brado diputado por su estado. 

~n febrero de 18?? se jnetal~ el primer con
&reso que debía definir el ti de repdblica q·2e se 
implantaría en M4xico. :Bustemante era partidario -
de un centralismo federativo cnmn lo proponía el P!. 
dre Mier; el federalismo se impusrJ y 'Bust,::,mante se 

retiró de toda actividad política. Su figura vol-
vió a aparecer hasta 1829, a~o en que fue diputado 
al Conueso General revresentedo a Qpxaca. Al ini
ciar Anestesio DlstamPnte su eobterno, el escritor 
oaxrquefio simpatizó con ,1, pero m,s tarde, al conn 
cer sus tendencias monárouices, lo repudió. 
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Con el asoeaao de la nueva •eneraei6n le 
intelectuales al poder•• 1833, Oarloa Xa. de lla•t!. 
J1&nte abandon6 el Con¡reso y Tol'ri6 a ,1 hasta ene
ro de 1835, elabor6 el diotaaea para mudar la fol'IIB 

tederatin por la centralista. lfuTo parte activa -
en la redacoi6n d• la nueva contituci6n que implan
taba al r'•imen central. En marso de 1837 form6 
parte del supremo Poder Conaerndor como auplenta -
de Jos4 Iganacio Espinosa, cuando ,ata mur16, Do• -
Carlos quedó como propietario. 

Ea 1843 Santa-Aua lo invitd a intearar el 
Consejo de Es-tado, pero rechaz6 la propoaicidn por 
considerar a este cuerpo completamente indtil. Ea 
1844 nuevamente tue diputado al Conareso General -
por el De~artamanto de Ouaca. 

Sus dltimoa anos los paa6 ¡ravemente eatenao 
y ea la lliseria, al erado de haber tenido que soli
citar al Colecio de San Gre•orio una ración diaria 
de alimento para no morir de hambre. Xuri6 el 21 -
de septiembre de 1848. 
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II.- Don Carlos como escritor politico. 

Carlos Ma. de Bustamante fue un h·,mbre muy .. 
activo en la vida pol!tca de su tiempo; aun cuando 
nunca se distin~i6 como militar, desde antes de 
iniciarse la independencia luchó como insurgente 
con las letras. A veces encontramos en dl una fal
ta de risi6n política, producto, a mi parecer, de -
una carencia de unión totalizante de la problemáti
ca de su época, ~ero siempre obedeció a los dicta-
dos de au opini6n política, con ideales bien defin!, 
dos, y que se pueden resumir en un elevado seutido 
patri6tico, un entusiasmo insurgente e indigenista 
y su lucha por una repdblica libre contraria a la -
tirau.ía .• 

En 1805 public6 el primer Diario de •'xico -
con el que inici6 sus trabajos literarios. Tuvo 
o-andes dificultades pare conseg1.1~r la licencia del 
virrey Iturri,;eray "dificultose mucho eE>ta licencia 
porque entonces solo se imprimían cartillas, carto
nes, novenas, romances de ciegos y una mala gaceta. 
••" A los tres meses Iturrigaray se arrepintid de 
haber concedido el permiso, pues no esperaba que en 
el Diario se destacaran defectos.de la policía y de 
algunos gobernantes del virreinato; tampoco se ima
gind que se trasluciría el descontento popular en -
oontra de los opresores y, temiendo las reclamacio
nes de la corte, orden6 su auspensidn. Bastamante 
loo-6 mantener el permis·o mediante una rigurosa ce! 
aura por parte del virrey, la cual fue muy estricta 
"tachaba aun lo mis inocente y, sobre todo, lo que 
presumía que ofenciese su gobierno". De esta manera 
el Diario se limitd a publicar noticias europeas y 
a dar a conocer a literatos mexicanos. 
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El ai111iente pert6dico lo publiod a ra!z de 
la conceaida de la libertad de prensa por la oonst~ 
tucidn de Cadiz; a pesar de la advertencia del di~ 
1iado Couto de que dicha libertad se daba para cono
cer la• ideas de independencia mexicanas, salid a -
la luz el Jucuetillo, en el cual Bustamante manife!. 
tó au 1ndi8n&oi6n por 1Pa masacres de insurcentes -
por parte del gobierno eapaffol, criticó duramente a 
Vanegas por atacar la i11ntunidad eclesi4stica, pues 
Vanegaa pedía que se fusilara a los sacerdotes sim~ 
patizantea con la causa insurgente, aun m4a duro 
tae 1111 ataque al general Calleja 7, sobre todo, au 
indignación por ªel alto desorecio con que eran tr!. 
tadoa los mexicanos, peor que perros". Don Carlos 
era consoiente de que sería perseguido por causa 
del Jucuetillo. pero este era su instrumento de lu
cha por la independencia. 

Su si111iente publicacidn fue La Avispa de 
Chilpancin¡o que apareció una na terminada la 111e
rra de independencia. Bustamente sufrid una profa!!. 
da desiluei6n al ver como el gobierno de Iturbide -
no concordaba con los ideales insurgentes, lo cual 
era evidente desde los Tratados de C6rdo'be, pero e! 
toncas no lo había alcanzado a peroi bir. En el di!, 
rio atacó duramente a Iturbide. 

Carlos Xa. de Bustamante si111i6 publicando -
peri6dicos hasta el affo de 1835, siempre abordando 
temas políticos de inter,s genertlt Loa principa
ler publicaciones fueron, Llamado al pueblo durante 
la guerra (1812). El Centsontli (1822 - 1824). ~ 

llifiesto ante el supremo oon¡reso (1823). Crítica al 
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sistema federalista (1824). El Atalaya del Gobirn 
l Aaico Sincero del Presidente de la Pederación 
(1825). Advertencia contra las acechanzas eapaffo-
las (1825). Oposición a la expulsión de los espaflo
les (1827). La Voz de la Patria (1828 - 1831). 
Contra la invasión espRftola sobre lRs costas de Ta!!, 
pico (1829). La Marimba (1832). Defensa a las ór
denes reli&ioses (1833). La Soabra de Moctezuma !!?, 

coyotzin (1834). Efem,ridea histórico-político-li

terarias de M4xico (1835). Sobre la ooupaoi6n de -
Texas y la industria del al¡od6m (1836). Sobre •i
aer!a (1837). Contra la invaai6n francesa (1838) • 
Contra la invasión norteaaericana (1847). 

Las obra impresas ms importantes de :Busta-
mante son1 cuadro Histórico 7 Diario Histórico de -
M6xioo. El primero contiene las tres etapas de la 
revolución le independencia en cuatro tomos1 el se
~ndo los acontecimientos políticos ocurridos en el 
país de diciembre de 1822 a aeosto de 1841. Ambas 
obras son de compilación de hechos y de noticies i!, 
portantes para la historia, ezpueatoa en forma ••'t. 
quica y en ocasiones contradictoria, llenos de pa-
ai6a, de su alto sentido patriótico, ae su inter'a 
1a41¡ea1.sta 7 con falta de objetividad, pero au•
••nte importantes para conocer y Talorar la histo
ria de 1&Uestro país en esta •poca. Ea el Cuadro -
Hlst6rioo ensalza a los jetes insurgentes como r•
preaentantea del sentir popular1 en el Diario Bist6 
rico de ••xico defiende por encima de tolo la libet, 
tad republioau. 
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Otra obra iaportante fue su autobiografía -
IEq tiempos de hablar y tiemnoa de callar¡ la ea

oribi6 en 1833 oomo una defensa contra la posibili
dad de una proscripci6n por parte del &obierno lib! 
ral. 

Otra obra digna de mención ea el Análisis 
Crítico de la Constitución de 1836, ea une defensa 
a la constitución con ia que se estableció el r4gi
aen centralista. 

Toda la obra de 13ustamante está profundamen
te ligada coa su vida, se complemen ·' a una con la 
otra y todo el desarrollo político del país se refle 
ja ea su obra. 

Carlos Xa. de 13ustamante tenía profundos co!!_o 
cimientos de los clásicos lEitin,1a, a los doce afios 
comenzó a estudiar la lengua con gran entusiasmo y 
prosiguió estos estudios en los seminarios religio
sos donde realizó su bachiller~to e inició su carr! 
ra. Las dos obras clásica que tradujo y que no im=, 
prim16 fueron1 el 11 bro segundo y tercero de la Re~ 
pdblica de Cicerón, directamente del latín, y el -
tercero y cuarto de la Eneida de Virgilio, de la -
traducción francesa de M. L. Blond. 
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III.- Traductor de Cicerón: semejanzas. 

Entre Cicerón y Carlos Me. de :&tstamante •!. 
contramos grandes similitudes y grAndes diferencias. 

Ambos nacieron en familias acomodadas econó
micamente aunque no arietócratas. Los dos se em-
plearon en el estudio de problemas filos~ticos y 1!. 
terarios, no solo en su ép0c~ de formación sino ta!_ 
bi~n en su ejercicio profesional, aunque en :&tsta-
mante esto sea menos evidente y deba rastrearse en 
el interior de sus obras fundamentalmente de 6rden 
histórico y político. 

Los dos se dedicaron a la juris~rudencia, 
fueron magníficos abogados, cada uno de acuarto a 
sus circunstanciP.s y época; los caracterizaba su 
elocuencia, aunque en distintos grados, y un profu!, 
do conocimiento de las propias leyes. 

Ambos realizaron muchísimos trabajos como 
abogados, políticos y escritores. La obra literaria 
de cada uno fue fecundisima •. Uno y otro introduje
roa en sus obras sus preocupaciones y las de su 
tiempo. 

Los dos virleron un momento de transición 
fundamental en la vida política de sus pueblos. En 
Roma se sucedían los hechos que harían posible fin
car el imperio, se pasaba de una repdblica olicirqui 
ca a una monarquía imperial. En México se transfot, 
Jlaba el régimen colonial en independiente y sepas!. 
ba de un sistema monárquico a uno republicano; am-
bos pueblos buscRban, también, las beses ideol6ei-
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caa para fortalecerse. Gicerdn y lh.tstamante lueba
ron por encontr~r el mejor sistema político. El -
primero lo buscó en la Roma del siglo II a.c. El -
segundo recurrió al De re publica para refl~xiour 
sobre el gobierno ideal por el que había luchado -
en loa afloa de guerra por la independencia. ......1 

Sin embargo, BJ11loa tienen una oaracteriatica 
que loa coloca en puntos diametralmente opuestos: -
sus ideales políticos. Carlos lla. de DJ.stamante se 
distinauid por su sinceridad, por la fidelidad a -
loa ideales que creía y por loa cuales luchaba, por 
su patriotismo y bdsqueda de una repdblica libre. 
Cicer6n, en cambio, su mayor interia era alcansar -
una mejor poaioidn, mayor reputación y ser aceptado 
por la aristocracia romana. Cicerón defendía la re 
pdblioa, pero una repdblica que mantuviese el!.!!,-
lus guo decadente. !'U&tamante,. __ E?.!_ ~~, El!.~~-~----"
fend!a una repdblica naciente, buscando una forma -

--·· - ·-· ---·-·-·---·--·-.. -· ... --... -- .. - ....... - ...• 
pbernamental que permitiese la libertad de sus con ---· -----·- __ .. .---- - ···-· ·--.. ------~-------- ~ 

ciudadanos¡ aun cuando apcy6 en un periodo determi-
udo de BU vide a-iaa· ole.sea··-prepOiiderffo·fes; luciicf 
enooiitra ile .. 1as · reformas ae· 1833, formcS parte -del 
congreso que mudd ... el rlgimen _1edera! Y ___ ~B~VO en el 
supremo poder oonl!ervador, DQ __ se pµe4ct_ ~ud~r d~_~µ_ 
sinceridad y ea seguro que 11 veía en todo esto lo 
•ejor para la repdblica mexicana.-
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IV.- Los libros de Re publica traducidos. 

Hasta 1819 solo ee conocía del Re publica 
de Cicerdn la parte llamada el sueno de Escipión. -
del libro ?I, que había transcrito y comentado R 

principios del siglo V d.c. Mecrobio; algunos fr~g
mentos importantes conaervedos por Lectancio, San -
Apstín y los gramiticos Nonio y Dionisio. La p4r
dida de esta obra fue muy lamentada desde el rena-
ciaiento, pues se creía de gran importancia tanto -
desde el punto de vista ideológico como literario. 
Cicerón, siempre que la menciona en sus epístolas, 
lo hace con un especial oeriflo. 

En ese afto, 1819, el cardenal Aneelo Mai, h~m 
bre de gran erudición, descubri6 en la Biblioteca -
del Vaticano el manuscrito palim9sesto de le obra -
de C1cer6n. Había sido borrado en el siglo VI d.c. 
y contenía loe comentarios de San Agustín de los 
salmos cm al CL. El inicio de la obra estibes-
tanta completo; aun cuando cuenta con numeroe8s la
cunaa, ee puede leer con cierta facilidad, ya que -
San Agustín eecribi6 en loe espacios intermedios o 
a la mitad de las letras. Sin embargo, a partir de 
la segunda mitad del salmo ~I, la lectura fue mu
cho mis difícil porque escribid sin dejar espacios. 
Por ello de los lilll'os IV, V, VI solo se conservan 
fragmentos aislados que dnicamente dan una muy vaga 
idea de lo q e trataban. El sueffo de Eecipión del 
libro VI no ee lo debemos al palimpsesto del Vatica 
no, sino a la transcripción de Mam-obio. 
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El palimpsesto consta de 302 páginas, pero -
la obra de Cicerón se reduce muchísimo porque está 
escrita con letras muy grandes, lo cual, desde lue
go tiene sus ventajas, pues facilitó la lectura al 
padre J(ai. Estas letras grandes y cuadradas no son 
características de la ,poca ciceroniana, pues seª!. 
be que era propio de las personas cultas de la épo
ca escribir con letrP. pequeffo. Por ello y por la -
p,sima ortografía con que está escrito, Angelo Mai 
concluye que el manuscrito debi6 ser escrito des-
pu,a de la caída del imperio romano durante la in"!, 
a16n de los Wrbaroa. 

El palimpsesto estaba todo desordenado, con 
interpolaciones y errores numerales, páginas destl"!!. 
ídaa, frases y letras incompletas, ademés de las -
numerosas lagunas que presentaba. Todo esto le ha 
restado magnificencia a la obra. La admirable la-
borde Angelo Mai consistid en ordenar todo el ma
nuscrito siguiendo el sentido lógico de las mate
rias e ideas que trata y completar tanto las pala
bras y frases que le faltan como los capítulos p~r
didos mediante las citas supuestamente textuales de 
San A ~stin, Lactancia, Nonio, Dionisio, Aulio Ge~ 
110. 

Carlqs Ma. de Eustamante fue muy probableme!l. 
te el priier traductor en castellano del De re pg
blica. S9lo habían transcurrido de diez a diez y -
seis affos de la prinera edición en latín de la obra, 
1823. Sin embar&O, dnicamente tradu,o el libro se
gundo y casi todo el tercero; no los publicó aun 
cuando en los mismos manuscritos~ uno para la 1!, 
prenta. Es difícil saber si :BustRmante tenía la 1~ 
tención de traducir toda la .Obra, aunque parece im-
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probable porque no empieza por el 11 bro priraero. Lo 
úa seguro es oue haya traducido los libros segun
do y tercero por ser en realidad los de mayor oont!, 
nido ideológico y, junto con el prir:,ero, loa •enoa 
:frapentados. 

Carlos )(a. de :Bustamante tradujo en un bOJT!. 
dor y un manuscrito para la i•prenta todo el libro 
II sin los frapentos adicionales. Del libro III -
no tradujo loa capítulos I y del XXIX al XXXV que -
aparecen en el .anuscri to original. Tradu30 los 
capítulos II, III, IV, V, VIII, IX, x, XI, XII, nv, 
XV, XVI, XVII, XVIII, XIX, además los capítulos XX, 
XXI y XXII, que son citas de Lactancio, Galio y No
nio, posiblemente por considerar su contenido baa--
1lante importante aunque no lo hizo con los oap!tu
loa VI, VII y XII, otras citas de lonio y Laotancio. 
De este libro tiene dos borradores y un manuscrito 
para la iiprenta. J5l. primer borrador llep hasta • 
el capítulo XXII, exceptuando loa oap!tuloa que no 
tradujo y arriba mencionados; el se«undo borrador -
llega hasta el capitulo V y el ma11t1scri to para la -
i•prenta hasta un pequeffo trozo del capitulo XVII. 

La segunda treducc16n ya'"coapleta de la obra, 
es la de Antonio P,rez y García, impresa en Madrid 
en 1848, aproximadamente diez affos despdes,de la de 
l!ustamante. Es una edición bilin¡f:le de la obra CO! 

forme a la publicaci6n latina de Angelo Kai, ~nolu-
7• todos los capítulos que el padre Kai aare•d• 
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v.- Tema de la Re :publica. 

Cicer6n, siguiendo el modelo de Platón, ela!?_o 
r6 au obra en forma de diálogo. Primero hace la 
presentación de sus personajesa Escipión Emiliano -
invi1;a durante las Fiestas Saturnales a aua amigos 
Lelio, Manilio, Tuber6n, Filón, Furio y Eec,vola a 
su casa de campo. Durante el diálogo se trata de -
definir cu&l aer!a la forma de gobierno ideal y 11!, 
can a la conclusión de que la mejor sería la sínte
sis entre monarquía aristocracia y democracia. C1-
cer6n enoontreba el ejemplo en la Roma del siclo 
II a.o. a traña de la constituci6n romana elabora
da desde la fundación ,de la ciudad romana. En la -

1 
obra considera la justicia como base ~e la rida so-
cial y el medio para alcanzarla secuir las tradioio 
nalea costumbres romanas. En el dltimo libro, Cic!, 
r6n hace un llamado a todos los esp!ritus para que 
dediquen su vida a luchar por la reptiblica ideal, -
pues los buenos ciudadanos gozarían de ¡randas re-
compensas despú•s de su muerte. 

Lo anterior es una somera sínteaisd!I la obra, 
que en seguida analizaremos un poco más ampliamente; 
En el libro primero, Escipi6n Emiliano inicia una -
conversaoi6n con su sobrino Tuberon acerca de los -
astros, pero por una intervensión de Lelio, el diá
loco se centra sobre la repl1blioe. ~scipión empie
•• a disertar sobre las tres formas clásicas de go
biernos la monarquía, la aristocracia y la democra
cia. Considera la mejor de éstas a la monarquia, -
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pues dice que no puede haber una buena administra
ción pdblica o privada sin una cabeza que la dirige, 
aun cuando no deja de reconocer que si la monarqd:!e 
cae en su defecto, la tiran!a, es fatal en un HO-

bierno, acaba con la libertad y provoca sediciones. 
A la deaocracia la considera la peor de las tres, -
pues, dice, la igualdad entre todos ea una injusti
cia por no.reconocer distinci6n de mfritos, ademis 
provoca un exceso de libertad que solo conduce al -
caos. De cualquier forma no considera buena ningu
na de las tres aisladamente, sino que opina que es 
mejor la uni6n de las tres. 

En el libro segundo, Esci~i6n da como modelo 
de const11rucidn pol!tice la rewblica romana, que -
dice, no fue obra de un solo hombre ni de una gene
raci6n, sino que se conformó a trav4s de loa siglos 
y de sus grandes hombres. Por ello narra la histo
ria de Roma desde la fundaci6n y, aunque se queda -
trunca en la epoca de los decemviroe, es de suponer, 
se que prosequ!a hasta 129 a.c., affo en que se rea
liza la supuesta converaeci6n. Cioerdn afirma en -
boca de Esoipi6n que con la rePJlblica se loerd la -
unidn de las tres formas de gobierno: los cdnsules 
representarían el poder real, serian las BUÍas y 
cabezas del imperio; el senado representaría la 
aristocracia que debe influir con sus consejos, y -
por dltimo, el pueblo al aue debe concederaele una 
iimitada pero suficiente libertRd, para que el est!_ 
do funcione y subsista. 

El libro tercero se centra en la cl~sica 
idea político moral de la justicie. El diilogo ae 
efectua entre Manilio y Lelio. El pri~ero ea el ea 
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cargado de sostener la tesis de la injusticia como 
necesaria y buena en la pr4ctica, tanto para los i!!, 
dividuos como para los estados; para defenderla ut!, 
liza los sofismas de Carneadas, fildaofo de .la nue
va academia del probabilismo. El segundo debía re
futar la tesis de Manilio y d .. ostrar que un estado 
solo puede gobernarse y f'uncionar mediante la just!_ 
cia. Desgraciadamente lo que se conserve es muy -
poco y no da una idee clara de le argument.eci6n. 
Tambi,n en este lil,ro Esci~i~n expone brevemente 
las características que debe tener el verdadero po
lítico. 

Los siguientes 11 · ros, como se ha dicho., es
t4n auy fragmentados y apenas nos dan una vaga idea 
de lo que tratan. En el libro IV parece que habla
bla acerca de las costumbres romanas. En el V de -
las reglas del gobierno y de les cerRoter!sticas del 
político. Del libro sexto en realidad lo que se O!?_D 

serva es el Suefio de Escipi6n, y no se lo debemos -
al palimpsesto. En este fragmento Escipi6n cuenta 
a sus amigos un suero que tuvo e~ la casa del rey !,a 
ssiniaa en Africa. El primer africano lo transporta 
a los cielos y prometa a los hombres que luchen por 
la patria la vida eterna y feliz deapu,a de la muet, 
te. 
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VI.- Situaci6n de x,xico en los affos treinta del 
Si&lo XIX. 

:Blletamante tradujo De re publica de Cicer6n 
" en los aflos treinta del pasado siglo, e::,oca en que 

Kfxico aun se estaba gestando como pa!s independie!!. 
te. La problemática nacional abarca todos los aa
pectoa sociales, pero se aaudizaba la si1Naci6n ec2, 
ndmica y en la consolidaci6nctt una forma de eobier
no, en este caso una repdblica. La renexi6a, por 
tanto, en estos problemas era obligada para los me
xicanos comprometidos con suiealidad. :Bllstamante, 
que al final del primer borrador de au treduccidn -
del libro I! puso esta apostilla "Se ac~b6 de trad!!, 
oir hoy 16 de diciembre de 183 ••• , lunes a lea 7.25 
minutos de la maftana"l, sin duda recurrió a este 1!. 
lmo de Cicerón, donde se analiza y discute la t·orma 
de gobierno de Roma, para roscar ideRs que le guia• 
ran en esta problemática. 

México inició su vida independiente en una -
completa bancarrota, pues todas las fuentes de riq~e 
za del pa1s estaban en plsimas condiciones. 

~ucás Alamán como Secretario de Relaciones -
del primer triunrlrato, penad que la forma de apun
talar la economía nacional era la explotaci6n de las 
Dlinas, lo cual proporcionaría el dinero suficiente 
para desarrollar la agricultura y la industria. Sin 
em'bareo, el gobierno mexicano no ten!a el capital -
neceaFrio para la extraccidn de los metales precio
ªºª• Inici6 entonces una campafia en Inglaterra PO!!, 

derando las riquezas minerales del territorio mexi
caao. Loa ini;leses, ante la posibilidad de acrece! 
tar su poder econ6mi~o, imnediatamente promovieron 
compaft!ae de accionistas que aportaron relativas 

1.- Edmundo O'Gorman dice q·Je debió ser 1833 o 1839. 
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cantidades de dinero. Pero este intento fue un ro
tundo fracaso. Desde 1827 les compaft!as inglesas -
empezaron a retirarse. Hubo varias causas, de les 
cuales las mas im::,ortentes fueron: les lamentables 
condiciones en que se hallaban las minas despu6s de 
la guerra de independencia, _pues esteban totalmente 
inundadas y era necesario la inversión de fuertes -
sumas de dinero antes de obtener cualquier ganancia; 
no había ni maquinaria ni técnica necesaria para 
lltTBr a cabo la empresa; las riquezas de las minas 
no eran tan grandes como se creía. 

Por otra parte la agricultura tam,oco podia 
llegar a ser ruente de riqueza para el pa:!s J)Uesto 
que se enfrentaba a !numerables problemas. En pri
mer lugar los habitantes de toda la repdblica lle~ 
ba.n a escasos siete millones; el consumo de los pr2_ 
duetos no igualaba la producción; no hab!a indus--
trias que absorviesen el excedente o permitiese a -
los agricultores variar los cultivos; el comercio -
estaba muy restringido y, sobre todo, había un pro
blema fundamental: la ausencia de mdios de traaspor, 
ta·; las tlcnicas de cultivo erPn muy atrasadas, se 
seguían utilizendo las mismas que al inicio de la -
colonia, incluso se deecon~cía la forma· de cultivo 
de árboles. 

Otro problema por destecAr, el cual afecta
ba mucho ·la economía nacional, eran los bienes"Bn -
manos muertas", las propiedades y riquezas del cle
ro no produc!án ni aportaban nada para aminorar la 
llliseria del país. Además en el período de 1821 a 
1828 hubo varias expulsiones de espeftoles, con lo -
que se privaba a México de su capital. 

19 



En el aspecto pol!tico, despu,s de la cafda 
de Iturbide se estableció un triunrlrP.to provisio
nal y se formó el conereso constituyente de 1824. 
~n el congreso se establecieron las beses para el -
gobierno de la república que se encontraba dividido 
entre centralistas y rederalistas. Los primeros 
eran de la claFe preponderante, terratenientes, je
fes militares y el alto clero; los segundos parten!, 
cían a la clase media y representaban el partido p~ 

pular. Babia una tercera posición, la del padre 
Mier, a la cual se adhirid Distamante, que propuP!_ 
ba por una repdblica centralizada con entidades f1-
deretina que no turiesen una completa soberanía. 

Triunfaron loa federales y ae adopt6 una or
canizaci6n inspirado en la repdblica eatadounidenae, 
con un poder ejecutivo forme.do por un presidente y 

un rlcepresidente, un poder legislativo con una c«
mara de diputedos y una de senadores y un poder ju
dicial constituido por la suprema corte de justicia, 
los tribunales de circuito y los juzcados de distr!, 
to. 

Sin embargo, esta conatittcidn no rompid en 
realidad con el pasado, pues se sostuvieron los fu!, 
ros eclesiásticos y militares, se permitid la into
lerancia religiosa y no se determinaron las gerant[ 
as individuales. Por otra parte, a los indígenas -
del país se lea incorporaba por derecho a la ciuda
danía, pero no de hecho; pesalla. sobre elloa las 
obligaciones como p&JO de impuestos y preatacida del 
servicio militar, pero aus derechos solo quedaban -
inscritos en el texto, eran analfabeta• y no sabían 
hacer uao de ellos. 
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En esta •poca laa loai,as maa6nicaa 'tuvieron 
aran iaportancia por ser or!cen de tormaci6n de pa!: 
tidoa pol!ticos. La loeia "eacocesa" ae identifica 
con los conaerndores y la •yorkina" con los libel'!, 
les. 

!nastaaio !aataaante 4estituyd a Guerrero m!. 
diente una rebelidn, y el 10 de enero de 1830 ocu~d 
la presidencia. Lleri al poder a los militares re!. 
ccionarioa alia4os con el partido escoc,s, todos los 
lliaistroa de su eabinete pertenecían a este partido 
y ae aa1'e que pretendían restablecer una monarquía 
y destruir la repdblica. 

Lucas Alwn, ministro de relaciones durante 
la presidencia de !nastasio :Bustamente, inici6 en -
1831 un proyecto para industrializar el paía. Se -
trat6 de modernisar y tranatormar la t•cnica; el e!. 
toque pri•ortial fue la industria textil. Aln4n -
comenzd au proyecto con capital de gobierno y de 

partioularea para instalar f4bricaa, adquirir maqu!_ 
aaria, pagar t,on1coa extranjeros encargados 4e ha
cer :funcionar la ••quinaria e instruir a los obre
roa mexicanos en su manejo. P'undd el Ea.neo de Arlo 
con los ingresos por derechos de importaoidn aobre 
artículos de alcoddn. Pero el intento de industri!, 
zaoi6n del pa!s tue otro rotundo fracaso, condicio
ll&dO principalmente por las guerras intestinas, pues 
la maquinaria se eohd a perder en el camino sin 11! 
car nunca a sus destinatarios, los t•cnicos extran
jeros cobraban un sueldo ~in producir, el :Banco de 
!rlo quebr~ porque Anaetasio 13ustamante hizo uso de 

sus tondos para enfrentarse ante los rebeldes que -
lograron su capitulac16n en 1833. 
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Austasio llastamenta :tua derroeaio por al m!?_ 
vimiento popular da 1833 7 coa ,1 ea abrid u11a aue
va etapa aumaaaata importaate. Valantfn Gd••• '.Par!, 
aa fue vicepresidente da la rep,fblica, lo lleTCS al 
poder y lo rodad en su trayectoria los iatelectua
les liberales suraidoa de las loaias 7orkiDaa y loa 
institutos da enseflansa superior. Esta olas• ••dia 
iba a intentar transformar las oonlioionea eooadai
oas, sociales 7 políticas de ••xico, inapirala •• -
el libre pensador Joa• Ka. Luis •ora e infiuida por 
las doctrinas liberales de Iqlaterra 7 Yrancia. 

Laa ratones ae hicieron eapecialaeate •• -
contra del polar econdllico y espiritual da la igle
sia. Se macaba destruir las claaea privileaiadaa 
que frenaban el progreso de la nacidn, extirpar la 
teocracia 7 a loa altos jetes militares. 

La ialesia poseía por lo menos una tercera -
parte de la riqueza total del país. Para poderªº!. 
tener su poder eaondmico necesitaba sostener aµ po
der político, y el poder político lo tenía gracias 
al econdaioo, para ello manipulaba al pueblo sops
gándolo mediante la iporancia y el fanatiaao. 

Lorenzo Zanla y Joa, Ka. Luis Kora elabora
ron doa proyectos de ley para nacionalizar los bie
nes eclesiásticos. ~ fines de 1833 ae 8Jlitid un d! 
creto contra la libre lispoaioidn de los bienes de 
loa regulares y una ley declarando litire la uaura, 
atacando aai el monopolio que tenía la ieleaia del 
cr,dito. Se intentd crear una milicia nacional fo!:_ 
ada por el pueblo para destruir el ejlrcito perma
nente aliado al clero. Tambi,n se penad en una re-
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forma agraria, fomentando el latifundio laico y la 
repartición de tierraa en manos muertas a los ciu
dadanos despoaefdos. Por dltimo, se elaboró una re 
forma educativa para acabar con el monopolio ejeci
do por el clero tabi,n en este aspecto, se cerró -
la Universidad y el Colevo de Santa Ka. de Tndos -
Santos, se crearon escuelas populares evitando la -
internnsión clerical. 

Fue entonces cuando Antonio L6pes de Santa -
~nna, que a pesar de haber sido electo presidente -
en 1833 nunca había ejercilo el cargo y dejó la di
rección del gobierno en manos ae1 vicepresidente, -
surgió como caudillo de los reaccionarios. En 1834, 
presionado por la poderosa oposici6n del clero y el 
ej,rcito, ordenó la supresión del congreao y derogó 
casi todas laa leyea expedidaa por ,ate. El triunfo 
4e loa conservadores :f'ue rotundo, no aolo lograron 
aniquilar las reformas en menos de un affo, sino in
cluso establecer el r•eimen oentraliata al servicio 
de los privilegiados. 

En 1835 Santa-Anna abolió el rfgimen federal. 
Ea 1836 se pronaulearon las siete leyes constitucio
nales que establec!aa el centralismo. La repdblica 
se dividió en departamentos aometidos casi abaolut!. 
mente al gobierno central, la religión oficial era 
la cat6lioa, apostólica y romana, y no se permitía 
libertad de culto; ae orad un cuarto poder, el Su
premo Podr Conservador, omnipotente, destinado a -
consolidar y fortalecer el centralismo, pasando por 
arriba posibles rebeliones, pues los conaervedorea 
eraneonoientea que al establecerlo lo hacían con
tra la voluntad popular. De esta •nera el país 
J18B6 a manos de la oligarquía, enoabesaaa por el -
el olero y loa militares privilegiados. 
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E• el aieao afto, 1836, Texas•• independizó 
4e ••xico, los aotivoa para ello no solo tueron laa 
lliraa expaaeionistaa de loa Estados Unidos 7 la i•
portanoia que tenía para au progreso el río •iaaiat 
pi, eiao tamb1,n porque el oaa\d.o de r•&imen hizo a 
loe ooloaos aeatirae amenazados en sus intereses. 
Laa razones que arpyeron para la separacidn tueron: 
la oposici6n al despotismo central militar, seflala!, 

do al ej•rcito y clero como eneai&os de la liber
tad e instrmaento de tiranía; se quejaban de hallar 
aido aacrificada au prosperidad al estado di Coahui
laJ de la intolerancia relieioaa si• permitirseles 
profesar su reli&idn. 

E• 1839 Yucat4n también se separó de la Re-
pdblica •exicana mentrRs no volviese a adoptar el 
sistema federal. 

E• 1838 México tuvo que enfrentarse a Fran
cia, la cual injustamente pedía la indemnización de 
daftoa a naturales franoesea durante laa revueltas -
oiriles. El bloqueo franc,s afecto mucho la econo
mía nacional. Porfia Prancia se retiró &recia• a 
la iaternnción inelesa en 1839, pero M,xico, ade
úa de las inumerablea perdidas sufridas a oonse
oueacia del bloqueo, tuvo que pa&ar 1600,000.00 a 
Prancia. 

El aia~eu central dur6 hasta 1846, afto e• -
que se restableció la constitución de 1824 con una
acta de refol'lla. 
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VII.- Por qu, la tradujo. 

:Bastamante tradujo »e Re publica, pornue en 
ella enooatraba ideales que alimentaban su preoou
paoi6a por el ideal republicano que buscAba para 

••noo. 
cuando termina el primer borrado dice: "Se 

acab6 de traducir hoy, 16 de diciembre de 183 ••• , -
lunes a las 7 .2!5 liinutos de la ma!lana". El 16 de -
41oiembre CBJ'6 en lunes en el affo de 1833 y en el -
de 1839. cualquiera de los dos posibles aftoa de 
traducción son muy importantes en le vida política 
de ••xico. !uatamante buscaba un modelo conforme -
al cual pudiese desarrollarse la repdblica mexicana. 
En uu ,poca de crisis como la que atravesaba el 
país, tenía que :f'under sus bAses en idearios firmes. 
El conocía una repdblica modelo, une rep1tblica que 
había logrado sobresalir y desarrollar todo un sis
teaa econ6mico a su m4xiaos la repdblice romana, m~ 
delo en au oonstituc16n jur!dice y en su ~obieno. 

En 1833 •stamante pudo haber tenido grandes 
aotiftoiones para hacer la traducción. Pue precia!, 
mente el affo en que los intelectuales, representa
dos por Valent!n G6aes Far!as, ocuparon el poder e 
1ntentaroa realizar las ~•formas para las cuales 
aun no estaba 11&iuro el país 7 solo pudieron efec-
tuarae veinte a!los as tarde. !ustamante :fue uno -
de los muchos oponentes a las reformas. Pudo haber 
sido entonces cuando quizo imprimir los libros de la 
repdblica que tradujo, pretendiendo una repdblica -
mexicana conforme al modelo romano, l>Asado en la t!:_a 
dici6n ancestral 7 en una constitución edificadora 
de la justicia. Quer!a restaurar les visjbles fa
llas con aquella síntesis entre monArau!a.aristocl"!, 
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cia y democracia, que sería para ,1 la tran propu¡
nada unidn entre espaftoles, criollos, indf1e•as y 
aes tizos. 

En 1839 ya hacia tres aftos que se habfa im
plantado el rlgimen central. l!u.stamante desde 1824 
se habfa manifestado en favor del centralismo, y, -
como hemos dicho, era un hombre fiel a sus ideas, -
el hecho de que los liberales federalistas atenta
raa contra la iglesia, fue pare Jlustamante decisivo 
en la reafirmacidn por la repdblica central y, aun
que insurgente, desde pequefio fue educado en la tl"!., 
dici6n; su familia era muy rígida y tradicionalista, 
raalizd sus estudios en seminarios y tenía •ran af!,o 
to hacia varios de sus maestros sacerdotes. Este -
tipo ae educacidn hace que el ouaquefto se subleve 
en contra de las leyes adversas a los eclesiásticos 
7 por lo cual participd activamente en la elabora
cidn de las siete leyes constitucionales que eata-
blecfan el r,i11men central, incluso fue miembro del 
Supremo Poder Conserwdor. 

Ea 1839 hubiese podido traducir la Repdbli
ca de Cicerdn pensando que mediante el centralismo 
podía realizarse el ideal ciceroniano que no iba en 
contra de la tradicidn y proponía una afateais de -
las diferentes formas 4• ¡obierno~ 

2, 



VIII.- Intento de reflexi6n de la problemática na-
oional a traria del De re publica. 

Se he dicho que Carlos Ma. de Bustamente tr! 
t6 de encontrar en Cicerdn un modelo conforme al 
oual pudiera desarrollarse la Repdblica Mexicana. 
No es que haya querido iaplantar la estructura gu-
bernamental romana en Klxioo, se daba cuenta, aun -
cuando lo percibía de una manera vaga, que a una r! 
p,iblica y otra las separaba un enorme abismo"••••• 
que hacen necesariamente que la política de loa an
tiguos nos pareciere muy vaga y llenP de generalid! 
des filos6ficas. En el día se construye un estado 
con la economía política, es decir, con la ciencia 
de producir y vender" (nota d. L. I.) Distamante e!. 
taba consciente de vivir en un sistema de tipo mer
cantilista y sabía que 4ste determinaba la pol!tica. 

»e esta manera, m~s que una transposic16n de 
la obra a la vida polít:ce de nuestro país, veremos 
qu, conceptos pulieron haber atraído la atencidn de 
don Carlos y la posbile utilid~d gue en ellos enco~ 
trara. 

1.- La Política.- Cicer6n habla en su lilro de la -
política como la actividad más importante de la hu
manidad& "Si os pasa por las mientes que la más 
grande obra del ingenio que hay en el universo ea -
la de construir une sociedad que pueda ser duradera" 
Cicer6n sostiene que la máxima creaci6n de la inte
ligencia ea construir una sociedad duradera. Esta 
sociedad ea precisamente uno de los ideales de Dia
tamante, ella significaría un gobierno excelente 
que puede permanecer gracias a su buena estructura, 
sracias a encontrarse fincado en una bese social 
perfectamente definida y construido con la rectara 
z6n. 
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Para poder establecer la forma de gobierno -
ideal, Cicerón propone una amalgama de tres tipos -
de gobierno: "la mejor consitución política es la -
que, mezclando en una justa medida los tres princi
pios: monirquico, aristocrático y popular, no espa~ 
ta los inimos ni los amarga por el castigo" (L IIT) 
La mezcla de loa tres principios, pero en una justa 
medida; eate dltimo concepto es muy importante para 
lograr la permanencia de una repdblica constituída 
" ••• si no existe en el estado una justa com?ensaci6n 
de derechos y prerrogativas, de tal modo que sed' 
bastante poder a loa magistrados, bastante infiuen
cia a las deliberaciones de los grandes y bastante 
libertad al pueblo, tal forma de cobierno no puede 
conservarse inmutable" (L IT.) De esta manere la -
monarquía es~aría representada por los magistrados, 
la aristocracia por los ¡zrencJes que deben influi-r -
bastante con sus delibereciones y el ~ueblo, al que 
solo se le debe c~nceder una delimitada libertad. 
Esta tesis se amodaría bestant~ bien a las ideas -
de loa conservadores republicanos que trataban de -
establecer el sistema centT·ali zado en M4xi co. Los 
magistrados estarían representados por el ejecutivo, 
que debía tener el suficiente poder para hacer fun
cionar el gobierno y controlar todos los aspectos -
de la vida pol!tica del país; a los grandes loa re
presentarían los terratenientes, el alto clero y la 
milicia privilegiada, es decir, la clase preponder!.n 
te del país a la cual habría aue tener en cuenta en 
la administración gubernamental. Por dltimo, el ~e 
blo, al que d~icamente se le tomaba en cuenta como 
un medio para la obtención de los votos y al que 
había que darle u•a libertad restringida. 
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Como se ha visto, :Buatamante desde 1H24 se -
pronunci6 en favor del centralismo, aunque no por. 
el propgeato por lRB clases preponderantes, sino por 
un centrali~mo que conduciría, con el tiem~o, al f!, 
deraliaao. El federalino fue propuesto por loa 
¡rupoa más avanzados ideológicamente, sin embarco, 
no por ello habría de funcionar realmente. Tomaron 
COllo modelo a loa Estados Unidos, pues se dieron 
euenta q~e el vecino pafs, una vez efectuada su in
dependencia, pudo perfilar au industrializaci6n e -
iniciar su potencial hacia el capitalismo. En ese 
momento, los mexicanos de avanzada no analizaron -
las enormes diferencias que existían entre un pa!s 
:, otro. Estados Unidos f'ue colonizado por ingleses 
en busca de tierras donde vivirJ la tierra no era -
'mDJ' rica y la corona inglesa no tuvo gran empe~o en 
conserTBrla ni explotarla. Las trece colonias est!_ 
blecidas funcionaron desde el principio independie'!!_ 
temente:, autogobernandose. Mfxico tuvo una traye! 
toria mu:, distinta. En primer lugar hubo una f'tl-

sión ae razas y, en cierta manera, las diferencias 
entre estas determinaban la clase·social. Los esP!. 
ftoles y criollos fomaban primordialmente las cla
ses privilegiadas, en las que se inclu!an algunos -
mestizos blancos; los mestizos e indígenas formaban 
el pueblo. La Nueva Es,affa P.stab2 totalmente bajo 
el dominio de la corona espafiola; había un virrey -
que controlaba todo el país mediante las audieLcias 
7 el clero. M6xico, por el tipo de colonización 
que tuvo, estaba acostumbrado a la dependencia y el 
pueblo estaba despolitizado:, aogusgado. 
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Evidentemente, x,xico en sus inicios como JI!. 
ís independiente, no :f'uncion6 con el federalismo, -
aunque nunca podremos ssber si hubiese funcionado -
con el centralismo. Pero lo cierto es que los mis
mos federalistas se dieron cuenta que sin la conce!!. 
traoi6n de riquezas en un poder central era sUJllame!. 
te dificil liberar al pa!s de las elevadas deudas -
contraídas desde antes de la independencia. Un ej!,m 
plo de esto lo encontramos con G6mez ~arras, cuando 
propuso la ley de amortización de los bienes en 111a

nos muertas y habielldo destinado el diaero al pago 
de los empr4stitos extranjeros, en los estados ftP!, 
zaroa a emitir leyes similares. De esta man•ra los 
bienes pasarían a ser parte de la federación y nun-

ca se podría conseguir ni el mínimo para equilibrar 
la quebrantada economía nacional. ~e cualquier ma
nera la a•ortizacion nunca llego a efectuarse. 

Por estas razones es posbile que :Bustamante 
hubiese tenido razón en su propuesta hecha junto 
con el Padre ner. A Carlos nos lo encontrAmos 
siempre firme en sus ideales, populista pero identt 
fioado oon los centralistas conservadores, y no PO!:, 

que fuese un terrateniente que defendiese sus inte
reses de clase, como nos lo demuestra la miseria en 
que pasó loa últiios aftos de su vida, sino por es~
~ar convencido de que el centralismo era lo mejor -
para la repdblioa. 

Por otra parte, parece que :Bustamante no solo 
apoyaba el centralismo a través de la traducción de 
la Repdblioa de Cicerón, sino en especial un gobie!:_ 
no con un ~ipo de administración alamantista. Lu--
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cae Alamán es reconocido como el hombre más brillan 
te de su época, y al parecer en verdad fue el más -
realista en relación a la problemática nacional en 
sus tiempos. Solamente Alamén vi6 con claridad 
cual era la forma como Kfxico podfa salir de su mi
seria y convertirse en un país realmen~e desarroll!,. 
do, independiente no solo de Espafta sino de las po
tencias extranjeras ya perfiladas; el primero en -
darse cuenta que el principal problema pera la ind!_ 
pendencia social y economice estaba precisamente en 
convertir a México en un país industrializado, y C!?_ 

mo tal, en un país capitalista desarrollado; creía 
que las fuentes de riqueza nacionales podían subsi
diar la industria. Ya hemos visto como todas sus -
pretensiones nunca llegaron a realizarse debido a -
los terribles problemas por los que el país atrave
saba. 

Ahora bien, Cicerón nos muestra que para po
der realizar el gobierno ideal son necesarios los -

poUticos, sus características nos las presenta en -
dos niveles. ~l primero es de tipo moral "el prin
cipio (del polftico] reside en el fondo del alma 
humana y que hace parte de ella bejo el nombre da -
inteligencia, debe someterse al freno y domar un 
monstruo multíplice ••• yo la impongo la obligación 
de no suspender jamás su acci&n y vigilanc'a sobre 
s! mismo, la de insitar a otros a imitarlo y, en -
fin, la de ser por la brillante pureza desucará~ 
ter y vida, como un espejo que se presenta a sus -
conciudadanos" (L. II) Es decir, al político como 
participe en el gobierno, no solo lo debe distin--
e,iir la racionalidad de sus actos, sino que esta 
misma racionalidad lo debe llevar a ser honesto y -

virtuoso en todas sus acciones, le tal manera que -
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un &'Obernante ejemplar. Podría decirse que Bllata

mante Ti.vid conforme a este ideal. 

El segundo nivel estaría-relacionado con au 
capacidad pol:[tica "porque el punto capital de la -
habilidad política (objeto denuesto 41•cu~ao) ea -
que conoaoais ;La marcha y rodeos de loe estados, y, 

para que sabiendo hacia qu, escollo se inclina ca
da cobierno, podais controlarlo o reprimirlo en le 
pendiente de que se despefla y precipita o de ant911l!. 
no oponerle fuertes berreras" (L II). E8 decir, la 
capacidad pol!tca consiste en observar loa caminos 
que toma la política de un -pa!a, conocerla y asi 
poder prever las consecuencias futuras para buscar 
las soluciones ús acertadas. Luc4s Abmn, desde -

este punto de vista, sería el que ús caracterizara 
en su ,poca aun verdadero político. 

Los medios para hacer funcionar este tipo de 

cobierno serían, en primer lugar, la justicia: ºun 
estado compuesto sabiamente de la reunión de tres -
drdenes desiguales se pone de acuerdo por el conci!,r 
to de loa elem.entos úa di versos; y lo que loa mde!_ 
coa llaman armonía en el canto, ea la uni6n da fu!,r 
te y la mejor prenda de la salud piblica, pero i•P!. 
aible de conservarse sin la justicia" (L II). Por 
otra parte la justicia aolo puede alcansarae por•!. 
dio de la ley, la ley como recta rasdn •Hay una ley 
verdadera, la recta razdn conf'or··0e con la naturale
za universal, inmutable y eterna, cuyas drdenea 11!, 
man al deber y cuyas prohibiciones desvían del mal, 
ora sea que mande, ora que prohiba, sus palabras 
ni son vanas sobre loa buenos, ni poderosa• sobre -
los malos. Esta ley no podr4 contrariarse por otra, 
ni rebajarse en parte, ni derogarse en su totalidad. 
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Ji el senado ni el pueblo absolvernos de su obedie!, 
cia, no necesita de nuevo int,rprete ni de un drga
no nuevo. En todas laa naciones y pueblos reinará 
esta ley siempre, y será una, eterna y no perecerá• 
(L. III). 

Por dltimo se verán dos aspectos que se in
cluyen dentro de la forme ideal ~e la repdblica, 
pero que quedan finalmente como secundF:rios y la ha 

cen plenamente aristocrática; estos aspectos son la 
monarquía y la democracia. 

La monarquía en la sociedad ciceron~ana que
daría reducida al gobierno de loa magistrados, loa 
ouales, de cualquier •nera, serían persones poder
rosas econ6micamente y electivas en cierta periodi
sidad. Cicer6n glorifica esta monarqu!e re~reaent!_ 
da por magistrados. Tambi,n hace la crítica a la -
tiranía, el defecto en el que la mnnrrqu!a puede- -
desembocar "en efecto, un rey qae se ha desviado de 
la raz6n hasta el extremo de la injustice en el uso 
del poder, en el momento se hace tirano. La i~agi!!_a 
ci6n no puede concebir un monstruo úa eapantoa·o, -
ús funesto y más odiado de los hombre y de los di~ 
ses que el tirano, que, bajo la forma humana, aobr!. 
puja en crueldad a las fierr:s y deformes animales• 
(L II). Ktxico conocía la tiranía, Buata•nte la -
odiaba y por lo mismo bu.acabe. la unión de loa di
nraos partidos, para que conjuntamente se modelara 
una re~blica mejor. 

En relaci6n al pueblo Cicerón dice que hq -

que tomarlo en cuenta, darle prerrogativas, pero 
con el dnico fin de que sir-va de apoyo para alcan-
zar el poder y permanecer en ,1 "renexiona ipal--
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aente con cuánta sabiduría y aage.ci.dad com'!)rendie
ron desde entonces nuestros reyes que era aeceaerio 
estar de acuerdo oon el pueblo ••• Bi aun a ai •ino 
se permiti6 ~lio despleear las insignas de lamo-
narquia sin la voluntad del pueblo(L II) no obstan
te, aun cuando había que contar con el apoyo del -
pueblo solo debía concederles una restringida libe!:, 
tad, pues de otra manera solo se la fomenta el an-
sia de poder •conceded al pueblo alguna porci6n de 
poder, como Licurgo y R6aulo, y no le aaoiareia el 
orden de la 1i bertad que tiene,. aol .. ente le irri 1:!, 

reis su sed permiti,ndole que gaste de esta bebida. 
Siempre tenrá suspenso sobre su cabeza el temor de 
que se levante un rey injusto" (L. II) ¿Por qué el 
pueblo siempre tend::Ha el temor de ua rey injusto? 
¿Por que no saciaría su sed de libertad? Evidente
mente porque conocía lo que eran loa reyes in~uatoa 
y tiranos, porque era un pueblo que requería 111.8J'Or 

libertad. Desde la anti¡Oedad nos encontramos el 
ren6meno de lucha por el poder baacando el apoyo P5!, 
pular, pero una vez alcanzado éste, al pueblo se le 
conceden ciertas peticiones come paliativos y nue'V!. 
mente se le oprime. 
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IX.- Valor ae la traducci6n, no solo literario, si
no tamb14n cOllo conocimiento de la historia ro 
mana. 

La nrsi6n eapatlola ae Carloa •a. de '.Baata
mante ea-W. muy apegada al latfn, en ocasiones eaº!. 
ai literal, pero aieapre buscando la comprensión en 
eapatlál de la idea expresada en latín. 

En loa manuscritos oorradorea las oracionea 
están conairaídas con una sintaxis más latina y es 
mas literal;loa manuscrit~s pPre la i•prenta tienen 
U'D& mayor sintaxis castellana, aunque en ocaaionea 
faltan palabras que impiden la com·•renai6n total de 
la frase y que frecuentemente laa encont~amoa en -
loa borradores. 

•• general la traducción de DlstBmante ea 
llU,J' mena y manifiesta au profundo conocimiento de 
la lencua latina. Por e3emplo en el cap:!tulo I del 
sep.ndo libro Cicer6n eacribea Ut omnes ilitur 'ri.-
dit incensos cupiditate audiendi, inO"eaaua est 
sic loqui Scipio: ncatonis hoo aenis est, qu .. , ut 
scitia, unice dilexi maximeque aum admiratus, oui
que nl patria utriusque judioio, nl etiam meo e~ 

dio me totum ab adolescentia dedidi; cujus me nun-
QU8lll satiare potuit oratioa tantus eret in homine 
ueua rei publicae, quam et domi et militiae quu• -
optim4, 1;um etiam diutiasime geaserat; et modus in 
dicendo, et ll"&vitate mixtua lepes, et BU1111111m val -
diacendi atudium val docendi,·et orationi vita adm2, 
dum congruena. Is 41cere s~lebat ob hano causam -
praestare nost~e civitP-tis statum cetaria civitat!_ 
bus, quod in illls singulio fuissent tere, qui suam 
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quisque rem publicam constituissent legibus atque -
institutis suis; ut Cretum Minos, Lacedaemoniorum -
I,ycurgus, Atheniensium, quae persaepe commutata 
esset, tua Thes :·us, tum Draco, tum Solo, tum Clis-
thenea, tum multi alii, postremo exsanBUem jam et -
jaoentem doctus vir Phalereua auatentasset Demetrius; 
nostra autem res publica non uniua esaet ingenio, -
sed rnultorum, nec una hominis vita, sed aliquot ºº!!.ª 
tituta saeculis et aetatibus. Nam neque nullua in
genium tantum exstitisae dtcebe.t, ut, quem res nu
lla :f'u&eret, quisquam aliquando :f'uisset; neque cun~ 
ta ingenia collata in unum tantum posee uno ;empore 
providere, ut omnia complecterentur sine rerum usu 
ac vetustate. Quam ob rem, ut ille solebat, ita 
nunc mea repetet orRtio nopuli ori&inem libenter 
enim etiam verbo utor Catonis. Facilius autem, 
quod est propositum, consequ~r, si nostram rem pu-
blicam vobie et nascentem et crescentem et adultam 
el jam finnam atque robustam oetP.ndero, quam si mihi 
aliquam, ut P.pud Platonem Socrates, i 1:JS& :'i Dxero." 
La traducción literal sería: Cuando en estas circu!!.,B 
tancias vi6 a todos anim~dos para oirlo con ansia, 
Esc1pi6n comenzó a hablar asi: "Esto es del viejo -
Catdn, al que como sabeis, am~ singularmente y adm!, 
rl mucho, y al que ya sea por el juicio de uno y 

otro padre, ya sea que por mi voluntad me le entre
eu• desde mi adolescencia, del cual su oratoria DU!!., 

ca me pudo saciar. Tanta era eJl [este] hombre su -
experiencia de los negocios pdblicos, cuán dptima -
tanto en la paz como en la euerra, edem~s entonces 
que durante tan largo tiempo había desempefledo; ta!!. 
to la justa medida en el decir, tanto la gracia me!. 
clada con la gravedRd, tanto su elevada a~ici6n para 
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aprender o para ensefiar como una vida completamente 
acorde con su oratoria. El solía dectr que por ea
ta causa la aituaci6n de nuestra ciudad aventa,a a 
las otras ciudades; porque en estas bab!an tenido -
seneral.llente unos hombrea solos, loa cuales habí
an constituido cada uno por sus propia• insituciones 
y leyes su scbierno, como Minos de los cretenses, -
Licurgo de loa lacedemonios, de los atenienses, la 
cual muy frecuentemente había sido cambiada, primero 
Teseo, despu,s Drac6n, Sol6n, Clíatenea y muchos 
otros, ya por dltimcyn hombre docto, Demetrio Fale
rio, la había sostenido ya exan&Ue y destruida; 
mientras que nuestra consituci6n política no era 
por el ingenio de umsolo, sino de muchos, ni por -
una sala vida de un hombre, sino constituida por 
muchas generaciones y siglos. Porque decía que ha 
ha existido ningdn ingenio ten grande al que no se 
le fugara al~na cosa, aunque hubiese sida aleo pe
quefto, ni que todos los ingenios reunidos en uno -
tan grande podían ver todo de antemano en una so 
la ,poca, que abrazaren todr.e les coses sin su uao 
ni duración. Por esto, COTIio él solía, esi ahora mi 
discurso busca wevemente el origen del pueblo y en 
verdad con gusto hago uso de la palab:ta conforme a 
Caton. tia fácilmente, por otra 9ar1i8, puetSto que 
es mi propó~ito,lo conseguir4 si les muestro nues
tra repdblica tanto naciendo y creciendo como adul
ta y ya firme y robusta, si asi •• oonstruiri aleu
na como el S6crates de Plet6n. BJ.stB1111n"te traduce 
este capítulo de la siguiente manera: Cuando notó 
Escipión que todos los cirounstentes desaban conª!. 
si escuchar sus palabras, comvnz6 a hablar en los -
t~rminos siguientes. Co.m.ienzo asi (dijo) por un pe!!. 
semiento del viejo Cntón, a quien, como sabeis, ª' 
singularmente, admir, mucho, y a quien, ya aea por 
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la ilustrada influencia de mis padres naturales 7 -
adoptiToa, ya sea por impulso propio mio, me dediqul 
totallmente desde mi juventud sin poderme saciar ja
más con sus sabios diacuraoa1 tanta 7 tan rara exp!. 
riencia ha11, en dl por su dilatada adminiatraci6n 
de los negocios pdbliooa, aa1 en la paz como en la 
cuerra; tan justa y exacta madi~a en todas aus pal!. 
bras; tanta jovialidad mezclada con la grandad, un 
pato maravilloso por instruirse y comunicr.r sus 
luces; y una vidK totalmente acorde con aua discur
soal Decía rrecuanteaente qua ai al gobierno de R!, 
ma anntajaba al de laa otras ciudadea,era porque -
latae no habían tenido sino grandes hombrea aisla
dos, que cada uno había constituido a su patria por 
sus principios y leyes partioulares1 •inos a Creta, 
Licurgo a Lacedemonia, y en Atenas, que sufrió tan
tas mudanzas, primero Teseo, deapu,s Drac6n, So16n, 
Olístenes y despu,a otros muchos; en fin, para re!. 
nimar su extenuación y debilidad, un sabio como »e
metrio Palereo; mientras que nuestra constitución -
política ha sido obra del genio no de uno solo, si
no de muoh·,s y se ha afirmado no por uno de larp -
edad, sino durante muchas generaciones y aun sialos 
porque (atlad!a) ja•4s ba existido un genio tan pode 
roso a quien nada se le pasase por alto, y todos los 

aanios del mundo reunidos en un aolo hombre no po
drían ejercitar en los lfJiites de una sola ,poca una 
previst6n tan extensa que pudiera abrazarlo todo sin 
el auxilio da la experiencia y duración. l>e asta !.º 
do, conforma a la manera habitual de Catón,•• re
montar' en mi discurso hasta el origen de Roma, 
puaa prefiero servina de una expraaidn auya; por -
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otra parte, conseguiré más flcilmente mi objeto si 
t0110 a nuestra repdblica desde su nacimiento, si--
pien4ola en sus progresos,en su eHtado de eaulta, 
en su tuerza y madurezs mostrerela filme y robusta 
a ej81Bplo ele S6orates en sus 1i broa de 11lat6n para 
crearme une repdblice imaginaria. Como se ve la ti'!. 
duccidn est4··· apegada al latín pero con expresio-
nes castizas, affacliendo algunas palabras para aarl!_ 
mayor fluiclez y conservando siempre el sentido ue -
tocias las palabras latinas. 

Por otra parte, a través de sus citas nos 
damos cuenta de que 9ra un gran conocedero de los -
literatos e historiadores latinos, en sus notas es
tán eitados Tito Livio, Polibio, Varrón, Suetonio, 
Aulio Gelio, PliDio, Técito, el gramático Nonio, 
Dionisio de Balicarna~o, Aristóteles y Platdn. Y -
a los clasiaistas que cita eon: Montesquier, Mr. 
D' Pov111Y, ~aufort, el D.r·. GaJ.lier,, Newi;on, :Bous
suet, Pascal, Manueville y Ruusseau. 

Carlos MA. de :Bustamante era un gran latini• 
ta que voleo sus conocim1entos, en una lucha esen
cialmente literaria, en favor ae nuestro país. 
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x.- Adver~encia sobre la transcripcion. 

La transcripcion del texto manuscrito que 
ahora presento se hace en base al original que Bua
tamante tenia lis~o para la imprenta. Las varian
tes de es~e original con el o los borradoree se ae
fialan mediante notas numeradas. Las notas seffala-
das con letras son las que el mismo :Bustamante puso. 
La transoripci6n há sido rigurosa, conservando las 
palabras comdnes de la ,poceJ las dnicas variacio
nes son en releci6n a la ortoE!'ef!a y la puntuaci6n, 
en la que solo se han suprimido o affadido comas ae-
dn lo requiriese la oraci6n nera su comprenaidn. 
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XI 

MARCO mLIO CICERON. 

DE LA REPUBI.!CA. 



·r,..A N~r.tONAI. INCIPIT LIBER 11. 
IUW.CO 

• ( P. 275.) l. Ut omni's l¡p'tur uiJit incenso) 
cupiditatc audicmli, ingrcssus est sic loqui Sci
pio, C:atonis hoc senil! cst, qncm , nt scitis, 
unicc dilcxi, maximcque sum admirattas, cui-
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l. CUandol notd Escipidn que todos los circunsta!!, 
tes deseaban con ansia2 escuchar sus palabras comenzd 
a hablar en los términos siguientes. Comienzo asi 
(dijo)3 por UD pensamiento del viejo Catdn, a quien, 
como sabeis, amé singularmente4, admiré mucho, y a -

a) El principio de este libro parece que nos presenta 
una laguna cuya extensi6n no indice el editor de Roma 
pero que es evidente. Se sabe que el método que te
nía Cicer6n de abrir cada uno de sus diálogos filosd
ficos era por medio de un preámbulo en que hablaba.en 
su nombre. Complacíase en introducir después y pre
sentar sobre la escena diversos interlocutores. Pro
digaba estos pequeffos detalles de que los antiguos no 
son siempre bastante avaros, y en los que brillaba e! 
ta elegancia delicada, esta nor de la urbanidad rolll!. 
na que oponía al aticismo de Platdn. Cicerdn ha usa 
do de este arte con exquisito gusto en el tratado de 
Las Leyes. Los siguientes libros de La Repdblica nos 
mostrarán a lo men~s en precisos fragmentos más de UD 

modelo de estos episodios que reponen la atencidn fa
tigada por la continuaci6n del diálogo o la elevacidn 
y gravedad de las materias. Aqui nos falta una intr2, 
duccidn semejante: las primeras palabras están en pat, 
te mutiladas y algunas letras se han suplido por el -
editor. 

1.- Luego que. 
2.- deseaban ardientemente. 
3.- Comenzd a hablar en los términos siguiente: "com&n 

zaré por 

4.- y admiré. 
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qnc ncl patris • ulrim;qnc i111licio, ucl ctimn 
meo stu,lio me lotum ab adulcsccntia dcdicli; 

cnius me nuinquam satiare potuit ontio : tao
tus t.'l'ilt in lmminc nsus rci public.,e, 'c¡nam et, 
domi et mililiae cum optime tum etiam 1 (p. 276.) 
diutissime gesserat; et modus in dicendo, et 
gravitatc mixtos fopos , et snmmum uel clis
ccncli • slmlit,m ncl cloccmli , et orationi • uita 
admodum congrncns. Is dicl're solcbat, ob hanc 
causam. prae11tare nostrae ciuitatis statum ceteris 
cmilatihus, quocl in illis singdli • fuissent"ft're, 
qui 4 1111am c¡ui11¡11e rem 1mblicam co111titui1111ent 
legibus atque i111titutis 111 (p. 277. )11ti1; utCre
tum Minos; Lacaedcmonionnn 1,ycurgus.rAthe
nicnsinm , quae • persaepe eon:mutala esset • 
tum 1'heseus, tmn J>rnco, tnna &,lo, tmn Clis
thenes, tnm muhi alii : postren.~ e-:.s:mguem 
iam et iacenlem doctus uir phalercus 11111te11tas
set Deinetriu1 : II011tra a11te1n res publica non 
unius esset · ingenio sed multornm ; nec una 
homiuis uita, sed aliquot , constituta aacculi1 
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quien, ya sea por la ilustrada influencia de mis pa-

dres naturales y ad:1pti vos5, Yf! sea por impulso pro-

pi o mío, me dediqué totalmente desde mi juventud sin 

poderme sAciar jamás con sus 

y tan rara experiencia hallé 

ministrncion de los negocios 

saliios <Uscursos; tanta 

en él nor su dilRt~aa ad 
p1lblj c~s, :isi 6 en la pa;; 

corno en la cuerra; tan justa y exacta medid~ en tod~s 
sus palahras; tanta jovialidf,d !roezclada con l::.i. grave-

dad, un D;Usto merav-illoso por instruirse comunicAr 
sus luces·-; y una vida totalmente 7 acorde con sus dis

cursos! Decfa frecuentemente que si el gobi. 0 rno de -
Homa aventajaba a.l de las otras ciudades era porque -
estos no habían tenido sino grandes hombres aislados, 
que cada uno había constituido a su ·.,a tria por sus 

principios y leyesB particulares: l'inos a Creta, Li-
curco a LF1cede1:ionia y en ,".teni:aA, que snfri6 tantas rn!!_ 

danzas, primero Teseo, después nrPcon, Solón, Cl!ste
nes des;1ués otros m11ch"S; en fin, p~ra rea ni ma.r sn 
extenuación y ñebilided, un sr-hi.o como Demetrio Fale
reo; mientrr;;s que nuestra Mnstttncion polftj c::i ha si 

do obra del ~enio no de uno solo, sino de much~s y se 

ha afirmado no por uno9 de lRrgr! ed..--d, sino ñurante -
muchas generaciones aun si.r,los b, porque ( afiad:[a) j!_ 

b) Una de les causr,s de la pr'lsperidad ñe noma ( dice 

:P.1or1tesquier) es que sus reyes fueron err:ndes persona
jes. En ninguna de las historias se encueritra uan se 

5.- adoptivos y nnturales. 

6.- tanto. 

7.- de todo punto. 

8.- le?eS y pri nci. -pi os. 

9.- un solo hombre. 
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et aetatibus. Nam 1 ( p. 278.) neque ullum inge• 
nium tantum extitissc <licchat, ut quem res 
nulla fugeret quisquam aliquando fuisset; ne• 
que cuneta ingenia conláta in unum tantum 
possc uno tcmporc pronidcre, ut omnia com
plcctcrcntur sine rcrmn usu ac uetustatc. Quam 
oh rcm, ut ille solebat, ita mmc mea repetet 
oratio po¡mli originern; liben ter enim etiam 
nerho utor Catonis. 1"acilius autcm ' qnod est 
propositum 11 ( p. 287.) consequar, si nostram 
rem pul1licam uobis et nascentem et crcsccn
tem et :ulnham et iam flrmam atc¡ue rolmstam 
osten,lero; <¡mnn si mihi alic¡nam, ut aput• Pla· 
tcmem Socratcs, ipse flnxcro. 
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m,s ha existido un genio tan poderoao a quien •4a •• 
le pasa•• por altolO, 7 todo• loa aenio• 4el an4o 
reunido• en un aolo ho•'bre no podrían ejercitar en loa 
límites de una sola ,pocall u• pre'riaidn tap e%teua 
que padiera abrasarlo tolo ain el auxilio de la e%pe
r1enc1a y duraci6n~ 

De este moto, conforae a la maneral2 habitual 
de Catdn, •• remontari en mi cliaourao hasta el orla•• 
de R0118, pues prefiero servirme 4e una expreaidn au
ya13; por otra parte, oonaecu1r• da fioil.llente mi o!?_ 
jeto ai tomo a nuestra repdblica leade au nacimiento, 
sicuiendola en aua progreaoa, en au eatado 4915 a4ul
ta, en au taersa y 1111dures1 moatrarela firme 7 robQa
ta a ejemplo de S6oratea en sus libro• de Plat6n para 
crearme una repdblioa imaginaria. 

rie igual no inte:rrampida de talea hombrea de estado 
7 de tales capitanea. En otra J)arte dices •Habiendo 
expulsado R011& los reyes, eatableoid loa cdnaulea 
anuales, y •ato es lo 1ue la elevd a este erado de p~ 
der. Loa prinoipaa tienen en su Tida per.[o4oa le a
bici6n tras de la oual suceden otras pasiones y la -
ociosidad; mas la repdblioa, tenieDdo jefea que se 11!, 

daban anualmente, no dejaban un momento perdido. 

10.- se le escapare. 
11.- en los límites de una aola •poca ejercitar. 
12.- al modo 
13.- de Catdn. 
14.- Por otra. 
15.- en au edad adulta. 
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II. Uoc curo omnes adprnhauissent; quod 
habemus igitur in:.titutae rei publicac t.im cla
rum ac tam omnihm; noham exor,lium ,.quam 
huius urbis conclcnd:ic principinm profcctum a 
Ronmlo? qui patre J\Jarlc m1tus ;_ con-1 ( p. :188.) 
ccdamus cnim famae homimun, pr:icscrtim non 

·i1mctcratac solnm sc,1 etiam sapicnter a maio
ribus proditac, bcnc I meriti d<! rcbus commu
nihus ut genere P.tiam putarentur non solum 

esse ingenio diuino ; is igitur, ut natos sit cum 
Remo fratre, dicitur ah Amulio • rege albano 
oh labefactancli regili timorem ad Tiherim ex• 
poni iussus esse : quo in loco cum esset silues

tris beluae sustcntah1s uberihus, pastoresque 
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2. Habiendo aprobado los circunstantes este plan
de Escipi6n comenz6 a hablar diciendoa "¿Qu, origen -
de una constitución política podÑ yo escoger que sea 
tan brillante y conocido de todos como la fundaoi6n -
de esta ciudad por mano de R6mulo, hijo de Marte? En 
efecto, tenemos esta diferencia por una tradici6n tan 
antigua como sabiamente acreditada por nuestros mayo
resl6 para creer que los que han merecido el concepto 
de sabiosl7 tengan la reputación de haber recibido de 
los dioses, no solo el genio, sino tambiln el naci
miento. 

Cuentase, pues, que a poco tiempol9 del naci-
111.ento de R6mulo y de su hermano Remo, Amulio, rey de 
Alba, temiendo ver derribado su poder, lo mand620 ex
poner en21 las drgenes del Tiber: que en este mismo 
lugar el nifto22 reci4n nacido fue sooo1Tido y alimen
tado por una loba0 • Recogido despu4s por unos pasto-

c) Cicer6n en el tratado de Las Leyes se zumba de es
ta tradición sobre el nacimiento maravilloso del fun
dador de Roma, aun aqui mismo la califica de fábula. 
En ningdn otro lugar hace investigacidn critica sobre 
las primeras anti.Uedades de Roma que los modernos 
han creído poder ilustrar. Tito Livio se limita ad!, 
cir con cierta fiereza de estilo muy magestuoso, pero 
poco concluyente para la fidelidad histórica: "si pu! 
de permi 1.irse a un pueblo que se atribuya un origen -

16.- antepasados. 
17.- de los hombres sabios. 
18.- Infieren. 
19.- poco deapu4s. 
20.- hizo. 

21.- ª· 
22.- el infante. 
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eum ft ( p. 289.) austulissenl el in agrcati culto 
laboreque aluisscnt¡ perbibetur, ut adolcoe
rit • et corporia uiril>us el animi ferocitate tan
tum c.r.teris praeslilissc, ut onmes qui t11m eos 
ag1"0s, ubi boclie est laaec u1·bs, incolcbant, 
acquo animo illi libe11terque parerent. Quorwn 
copiis cum se ducem praebuissc-t I ut et iam I a 
fabulis ad facta ueniamua, oppre::sissc Longam 
Albam ualidam urbem et• pol<'nt, m I fr. 290.) 
temporibus illis , A111uliumr1ue rcgem inter
emissc fcrlm·. 

Ill. Qua gloria parta • 1 urbem aus¡,icato con
dere , et firmare dicilur primum cogitmlisse rcm 
publicam. Urbi, autem locum , quocl est ei qui 
diutumam rem publicam aererc conatur dili• 
gentissime prouidendum , iucrcdibili opportu-

nitate delcgit: c.Neque enim ad mare admouat, 
• quod ei fuit illa manu copiisc¡ue facillimum • 
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re, 7,educaclo ea los rudos23 trr:>baj-,s del campo, adq'!!,i 
rid e• creciendo tal superioridad sobre ellos por el 
n•or de au cuerpo y fuerza de su valor, que todos 
loa aoradores de estos cam,os donde hoy existe la ci'!!, 
4a4 de Roma se sometieron a él gustosamente 24. Rabie!!, 
lose puesto a su cabeza, si descendemos a los hechos 
(segdn se rerieren hoy) y pasamos de las fábulas a la 
realidas, sorprendió25 la ciudad de Alba que en aque
lla época era poderosa, y quitó la vida a Amulio26• 

3. Habiendo adquirido esta gloria, cuéntase27 que 
pensó fundar una ciudad resular28 y exigir un reino. 
Con respecto al lugar y punto que debería ser en el -
que plantase29 la semilla de una ciudad duradera, Ró
mulo escogió la situación de ésta con admirable opor
tunidad. En efecto, no la aproximó al .mar aunque le 
era muy fácil hacer1030 con las fuerzas que tenía a -

sagrado y haga remontar su nacimiento hasta los dio-
ses, tal es la ~loria rel romano en la guerra, que, -
cuando proclama de preferencia a Marte por el padre -
de su fundador, las naci,,nes de le tierra deben su
frirlo con la misma resignaci~n que sufren su imperio'! 

23.- en los trabajos. 
24.- gustosamente a él. 
25.- puesto a la cabeza de ellos,se dice hoy, si des

cendemos a los hechos y de las fábulas a la rea
lidad, que sorprendió. 

26.- fUerte y poderosa en aquella época que hizo mo-
rir a Amulio. 

27 .- se dice. 
2~.- fundar regularmente una ciudad. 
29.- debía plantar. 
30.- muy fácil con las fuerzas. 
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ut in agrum Rutulol'Um Aboriginumue' I (p.1 57.) 
procedcret; aut in ostio tiberino, quem in lo
cum multis post annis rex Ancus coloniam 
deduxit, urbm11 ipse condcrct; M.-d hoc uir ex
cellcnli proui,lcntia • sensit ac uidit, non essc 
opportuuissimos situs marítimos urbibus eis 
quae ad spcm diuturnitatis condcrcntur adc¡uc 
inpc1·ii. l1rim11m quod cssent urhcs maritimae 
non solum mullís pcriculis oppositac, sell cli11m 1 
( p. 158.) caccis •. N:1111 lcrra c1mti111•115 :ulucn
tus hostium non modo cxpct·tatos •, sed ctiam 
rcpc11ti11us, 11111ltis I im.liciis • el 1¡u:11i fragorc 
c1umla111 et sonitu ipso ante dcnuntiat. Ifoque 
ucro quisquam potest bostis aduolare tcrra , 
quin cum · non modo esst', sed ctiam qnis et 
unde sil scirc possimus. Mnitimus ucro illc et 
naualis bustis ante aclc!i!ic potcsl, quam quis
c1uam ucnturum cssc suspicari qucat. Nec uc..TO 
cum ucnit prae se 11 {p, 167.) fc1·t aut qui' sil, 

aut unde ueniat, aut ctiam quid llClit; denique 
ne • nota quidem ull:1 pacatus an hostis sit dis
cerní ac ill(licari potcst. 
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su diaposici6n, ora31 sea por acercarse al territorio 
de Rutilio32, ya porque acababa de construir su nueva 
ciudad a la embocadura del Tiber, en el mismo lugar33 
en que, muchos aftoa deapufa, Aneo Marcio plantad una 
colonia; us este hombre, con la previsi6n de un ge
nio aup~rior, comprendid y obaervd que loa aitioa ve
cinos al mar no eran loa máa a prop6sito para establ! 
cer e• ellos ciudades para la duración de su 1mpe
rio34. Pareciole que laa35 marítimas estaban siempre 
expuestas no solo a inumerables peligos, sino a peJ.!. 
gros imprevistos. Efectivamente, en la tierra firme 
se anuncia la aproximación 7 pasos del eneaigo con -
bastante anticipacidn. Ningún agresor, por J11U7 veloz 
que sea su urcha, puede hacerla tan rápida 7 violen
ta que no se perciba quiln viene,7 de donde viene; no 
sucede asi con el enemigo que se transporta por37 mar, 
pues38 f4cilmente puede desembarcar sin que se sospe
che su aproximación 7 llegada, 7 cuando lo hace,39 
nineu.na cosa40 indica el punto de donde se ha parti
do41, Di lo que quiere, 7 por nin«una seflal puede re
conocerse42 si es amigo o enemico. 

31.- ya. 
32.- y de los aborígenes. 
33.- en el lugar miamo. 
34.- los•• favorables para :tande.r en ellos ciudades 

a propdsito para la duraci6n del imperio. 
35 .- que lP..s ciudades marítimas. 
36.- por velo• 
37.- por el mar. 
38 .- pues asf. 
39.- llega. 
40.- Dincuna cosa exterior. 
41.- ha sido. 
42.- 7 distinguirse. 
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• 

IUI;Est autem maritimis urbibua eliam quae
dam corruptela ac mutatio • morum: admiscen
tur enim noüis scrmonibus ac disciplinas, el 
inportantur non mcrces solum ad11e11ticiae sed 
etiam mores, ut nihil pussit in patriia I institu• 
tis mauere inl (r,, 1(iH.) Lc¡;rum, 1am qui inco
lunt cas m·bcs, non hac1"C11t in Juis 1cdibu1 4, 

aed uulucri sempcr s¡ic et cogitatione rapiuntur 
a domo lo11giu1: a,1,¡uc clíam cum 111ancrtt cor
pore , animo tamen t.-xeurrunt • e~ uagantur. 

Ncc uero ulla' res magis labcfactalana diu et 
Carllmginem • et Coriulhum perucrtit 3 alic1uan
clo, quam hic error ne dis.,ipalio duium, quocl 
mercaudi cupidilatc el uaui-( Q. Xllll, p. 227.) 
llgamli et agrunnn et amiorum cullnm rcliquc-
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[4J Las ciudades maríti•• experimentan tamb1,n43-
um influencia corraptora 1 que hace d1versaa44 rew
lucionea en aua costumbrea. En efecto, au civiliza
cidn est,45 mezclada por laa len,cuas 7 conocimientoa
auevos, 7 el coaercio lea trae de lejams tierras no 
solo las aercader!aa, sino tambi,n las costumbres ex
traajeraa que ao permiten fijarae46 en las instituci!,_ 
nea de estas ciudades, 7 que loa pueblos que viven ea 
ellas ae apepea 7 a:t1cionea•7 a aua hogares1 una co!. 
tinua aaovilidad de eaperanzaa e ideas loa transporta 
11127 lejos de au patria 1, aunque realmente no muden -
de lugar, au eap!ritu siempre annturero viaja 1 co
rre por el mundo. Binguna otra causa deapu,a de ha
ber minado por mucho tiempo a Corinto y Cartago con
tribu7d ús a destruirlas que eata da48 errante y e!. 
ta diapersidn de los ciudadanos, a quienes la paai6n
del comercio 7 empresas •rítimaa hizo que abandona
aen el cuidado de la agricultura 7 de la guerra4• Por 

d) Esta digresidn sobre loa inconnnientea de la ve
cindad del mar brilla en el texto original con bella 
elooucidD que solo pertenece al Orador Romano. ConV!_ 
ni•oa en que laa ideas aon un poco atraaadaa 7 aon a¡ 
pnoa belloa peasamientoa de Ariatdtelea y Platdn. 
!odo eato no entra por lo común en nuestro• sistemaa 
modernos. Janpoidn, co•ercio, cambios; he aqui loa 
•dvilea de nuestra civillzacidn 7 lo que loa publlci!. 

43.- aun. 
44.- corraptora 7 frecuentes revoluciones. 
45.- Su oivilizacidn eat, en efecto 
46.- ae fijen. 
47.- ae apeguen a aua hogares. 
48.- esta v1cta. 
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ranl. l\Iulhl ctiam mi lux111'i:u11 i1111ilamc11la per
niciosa ciuit:1til111s i;11hpc1li1m1l111· m:iri, qu:1c ud 
c:ipi1111Lur ucl i11purta11l111·: at1111e h:1hct etiam 4 

amocmilas ipsa ncl s11m¡,t1111sas ucl clcsidiosas 
inlccchras mullas cnpi11ilalu111. fü ,¡11011 ele Co
rintbo 1lixi, i,1 h:mcl 5 scio an licc•at Je: cuneta 
Gra,~cia m•1·i5simc: Ji,·crc. N:uu et ipsa l'do¡mn• 
nc1ms fo1·c tol:1 in 111:iri cst : 1 ( 1>, 228.) 11cc 11rac-
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otra parte la ncindad del mar ministraba al lujo de 
laa ciudades un gran ndmero de seducciones fllneataa -
que son importadas por laa victorias o por loa cam
bios. La amenidad miama49 de semejantes aitioa pre
senta a las pasiones multitud de atractivos para la -
pereza y el fausto. Dudo que50 he dicho de Corinto no 
pueda aplioarae con la misma exactitud a toda la Gre
cia, pues aun el Peloponeao casi todo está situado a 
las orillas del mar8 casi por to4as partea, y si exc!. 

tas de la antigt!edad parece creían perjudiciales a la 
fuerza y duraoi6n de loa estados. Bueatra misma li
bertad tiene por apoyo el lujo que loa anti¡uos repu
blicanos proscribían como azote y plaga de ella. Es
tas diferencias, que no son aontradiccionea, hallarían 
su explicaoi6n natural en causas que aer!an muy lar
gas deducir; pero que hacen necesariamente que lapo
lítica de loa anti¡uoa nos pareciere muy vaaa y llena 
de eeneralidadea filoadficaa. En el día ae constitu
ye un estado con la economía política, ea decir, con 
la ciencia de producir y vender. Loa antiauoa tenían 
la senoilles de contar por cualquier cosa el patrio
tiao, las coatumbrea y rlrtudes pdblicaa. 

e) Parece que Oicer6n escribió de una 111&nera general 
que todaa las ciudades del Eeloponeao eran marítimas, 
7 que eate error file relevado por la vidlancia crfti 
ca de 1ttco. Lefase con placer este pormenor sacad; 
de la oorreapondencia con 01cer6na •veneo (dice a su 
aa:lao) a la o'beervacidn que me hacea en la primera P! 
-1,na de tu certa1 no ea por el testimonio de algdn -

49.- llisma -enida4. 
50.- h4o que lo que he. 

57 



ter l1hli1111tios O ulli snnt, quorum agri non 

contingaut mare: ex extra Pcl'>¡•uure111111 Enia• 
nes • et Doris et Dolopes soli ab11u11~ a mari. 
Qnicl dicam insulas Gracciae? qnar Ruct'bus 
cinctac natant pamc ipsac • simul c:u111 ciuita
tium I institutis et muribus. Atc(Ul' haecquidem, 
ut supra Jixi, ueteris 4 sunt Graeciac. • Colo-
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pturaa a los tebanienses, ninguno de los pueblos hay

cuyo territorio no confine con el mar y fuera del Pe
loponeao loa enianos, dorienses y dolopes son los mi!, 
moa apartados del mar. ¿Y quf dir4 de las islas de -
la Grecia que en medio de esta faja51 de olas parecen 
navegar juntamente con las instituciones y costumbres 
de sus ciudades amovibles, y esto, como arribe. he di
cho, no toca sino a la antigua Grecia? Mas en cuanto 

ru.ín autor por lo que he dicho que todas las ciudades 
del Peloponeao eran marítimas. Me he fundado en el -
de »iclarco de quien tu 1111.smo no haces poco caso. En 
au deacripcidn en la entrada a la cueva 4e Trofonio -
Querdn pru.eba con mchas ramonea que loa griegos hi-
cieroa muy mal en construir tantas ciudades a la ori
lla del mar, y cuenta por marítimas todas las del Pe
loponeao. Aunque yo estimo 1111cho a este autor que me 
parecía tener gran conocimiento de la historia, que,
adeúa,ha vivido en el Peloponeso, dato no deja de 
contenerme y he propuesto mi duda a Dionisio, el cual 
no dejd de sorprenderse; mas como dl se tía muy gust2, 
so de J)idarco, aai como tubo Caic1 en Vea torio y yo en 
Crovio, me dijo que podría remitirse a este autor. 
Pretende que hay en la Arcadia una ciudad marítima -
noabrada Lepidn. Teneo, Alfara y Gricia cree que son 
ciudades modernas, y lo prueba por la enumeración que 
hace Homero de todas las que armaron mques para la -
guerra de Troya en las que fatas no aon comprendidas. 
cuanto he dicho arriba lo he copiado palabra por pal!. 
bra de Macareo" Lib. VI. Carta 2&. Puede juagarse -
por este pasaje curioso la poca certesa y extensión -
de loa conocimientos gecgr,ficoa que ae tenía entonces. 

51.- cintura. 
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• 11iamm ucro, quae c11t cfoclucta a Grais • in 
• Asiam, Tl1r•cia111, ltaliam • • Siciliam, Afr-i• 
cam, pr•ctcr tmant l\fa¡;ncsiam ', quam 1md1 

non adluat~ Ita harbarorum agris quasi adtexta 11 

( p •. 229.) quaedam uidetur ora esse Graeciae. 
Nam e barbaris quidem ipsis 11ulli erant anlea 
n1aritumi ª , praett.T • Etruscos et Pocnos; alteri 
mercandi causa, latrocinandi alteri. Quae causa 
perspicua est malol'llm commutationumque 
Graeciae 3 , propter ea uitia maritimanm1 ur
bium , quae ante paulo perbreuiter 4 adtigi 1• 

Set tamcn in hiis • uitiis inest illa magna com· 
moditas, et quod 'ubique gentium 'I ( p. 230.) 
cst « ut ad • eam urbcm quam iucolas pu11sit ad
• nare 11 : • et rursus, ut id c¡uod agri cfft.Talll 

aui , quascumque ueliot in tena• portare po1-
1iot ac mittere. . 

V. Qui potuit igitur diuinitu1 et utilitates com• 
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a laa colonias llevadas por loa griegos a la Aaia, la 
Tracia, la Sicilia, la Italia, la Afrioa, no hay nin
¡uno de eatos eatablecimientos, a excepci6n de la 
ltapeaia, que no sea bafiada por el mar. No parece at 
no que52 uu porcidn de ríos destacada de la Grecia -
que53 ha, venido a orlar estos continentes Mrbaroa. 
En efecto, entre tlatos no había originalmente rdndn 
pueblo marítimo, excepto loa cartagineses y etruscos, 
que ba•caban aquellos el comercio, y latos el pillaje. 
Vease puea la causa manifiesta de las desgracias y I"!. 
voluc1ones en loa vicios de las ciudades marítimas 
que poco ha he tocado54; pero ea estos vicios se ha -
encontrado una gran ventaja porque,de diversos puntos 
del mndo, todo llep t,cilm.ente a la ciudad en que -
habitas, y en retorno de ello pueden enviarse a todos 
loa luaarea de la tierra loa productos de los cam,oa
que rodean nuestros muros. 

[5.] Por tanto pudo R6mulof reunir todas las venta-

f) ~icer6n, fiel al plan que se propuso de referirlo 
todo a la constituci6n romana y de hacer más bien una 
historia que una teoría política, va a examinar auce
•i'IBllente el estado de Roma en las diversas tlpocas de 

52.- sino uu porción. 
53.- la Grecia ha venido. 
54.- Veaae,pues, la causa manifiesta de las deagra-

ciaa y revoluciones de la Grecia. Esta tiene su 
oricen y revoluciones en los vicios de las ciúd!, 
des llBJ'Ítimas que poco ha he tocado; 
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plecti mar1timas Romulus et uitia uitare? quam 
quod urbem perennis amnis et aequabilis et in 
mare late inftuentis posuit in ripa, quo posset 
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jaa de una aituacidn marítima, y para evitar loa pel!_ 
gros de ella, ser mejor inspirado de lo que55 fue, 
construyendo a Roma sobre la rivera áe un río cuyo -

su duracidn datindola desde sus reyes. Si este plan 
produjera algunas nuevas luces sobre un esunt~ muy 
obecuro, nos interesaría más que las ideas puramente 
especulativas; pero Cicer6n no avanza por lo comn 
úa alla de las tradiciones comunes y que rrecuente
mente han ejercitado el esceptisismo de los sabios. -
!oma la historia romana casi como nosotros la tenemns, 
y parece que sus renexiones no suponen otros hechos 
que aquellos con que Tito Livio ha llenado sus elo
cuentes relaciones. Sabese que la mayor parte de loa 
hechos, principalmente en lo que miran a los primeros 
siglos de Ro11&, .han sido con'trovertidos por la cr!ti
oa moderna. Ea'te texto hallado en nuestros d!aa en -
Alemania por los sabios, había ocupado fuerte y acti
vamente a nuestros eruditos del siglo XVII. Bo es 
imftil decir aqui aleunas palabras de la cuestidn. 

En el VI tomo de las Memorias de la Academia -
de Inscripciones, ae encuentra una disertacidn ·en que 
Mr. d' Povil]y pretende quitar toda autenticidad a 
loa primeros siglos de la historia romana, asentando 
que sus primeros historiadores, Cincio y Fabio P!ctor 
virieron quinientos aftos (lo menos) deapu•s de la fa-e_ 
dación de esta ciudad, y que todos loa antii'.Uos monu
mentos que pudieron haber consultado perecieron en el 
incendio de Roma por los galos. Adhierese en seguida 
a mostrar que muchos hechos referidos por Tito Livio 

son copias evidentes de tradiciones griegas. El vuei 

55.- de lo que lo fu.e. 
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urps • et accipere ex • mari <JUO cgeret, et red
dere I quo redundaret: 11 (p. 23,.) eodemque 
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nrae ipal y oonatanta56 deecar1a en el mar por una
llBata •19eea4ura; ele manera que eata oiuda4 pt1ede re
cibir por •r to4o lo que neceai ta, y en'riar57 por el 

na hallar a los Horacioe y caraaeoa y toda la ura
'rillosa relacidn de ,stoa en frapento 4• loa arc,4i
cos de Demarato oonaerT&do por Stobeo y en el que •• 
trata de una ¡uerra habita entre loe peque!l.aa ciuda
des de Arcacliat !e14a y Fea,a, que para tel'lliaar eue 
querellas cada u• eaco1id tres perreros hermanos•!. 
llizos, ein que falte en ella ninguna circunetancia,
haata el amor de la hermana del vencedor a uno de los 
vencidos, hasta el aseainato de esta deso-aoiadoa n
jer. llr. d' Povil~ welve a encontrar ipalmente a 
Eac,vola en un heroe ar1e10 celebrado por el hietori!. 
dor Acat,rqui4e; hace un ensayo para probar que a tal, 
ta abeoluta de monumentos primitivos, las tradiciones 
aentirosas del orcullo romano ae encuentran, ein em
bargo, contradichae algunas ncea por testimonios ex
tranjero•. A la derrota de los galos aobre las rui
nas de Roma y victoria de Camilo conta4a por Tito Li
Tio, opone la relaoidn de Poiibio, se«dn la cual, ha
biendo eitiado loa ea.loa el Capitolio durante nuen -
aesea, coao tuvieroa aoticias de que su propio terri
torio era tratado por loa nnetoa, se retiraron volu!. 
tariamente despula de haber recibido el reeoate de -
loa romanos. De todo esto concluye este sabio acad•-, 
mico que, independientemente de los prodigios rid!au-
los y 1,m1as manifiestas que dea:fipraa la historia 
de los primeros si1loa de Ro•, ••ta no ••rece ninau-

56.- se descarga. 
57.- lo que le falta, y tornar a enviar. 
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ut 4 Ilumine res ad uictmn cultumc¡ue max1me 
ncceuariu non aoluru mari ab1orberet I sed 
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miamo58 lo que le sobreabunda, encontrando ea el mi!_ 
mo río una comunicación proporcionada, no solo para -
hacer Tenir por agua todos loa productos necesarios a 

na confianza en cuanto a la relación de loa hechos 
más p-aTea, 1ue más bien tienen el carácter de herOi!, 
moque de lo maravilloso. Una conclusi6n tan aeTera 
ha sido apoyada con pruebas y cone;eturas nuevas en la 
curiosa disertación de ::seaufort sobre la incertidum
bre de la historia de los primeros siglos de Roma. 
No obstante, esta opinión ha encontrado,desde su ori
gen, contradictores sabios. Un miembro de la Acede-· 
mia de ::Bellas Letras, el Doctor Gallien, refuta el 
esceptisismo de su colega d'PoTill.y en dos muy buenas 
Memorias, en las que sobre todo establece la existen
cia de monumentos anteriores al quinto siglo de Roma, 
consultados por los primeros autores que 1acribieron 
su historia. Cicerdn habla de estos monumentos en el 
Tratado del Orador: •»esde el principio de Roma ( di
ce) hasta el gran pontífice Publio Mucio, el aobera
no pont!fice, en memoria de loa acontecimientos pdbli
cos, tenía constantemente un registro de loa sucesos 
de cada afio, inacribíalos sobre tablas que ponía a la 
Tiste del pdblico en su casa para que fácilmente to•! 
re conocimiento de ellos. He aqui lo que hoy se con~ 
ce con el nombre de Grandes Anales~ En otra ~arte d!, 
cía, hablando de esta misma compilacidn: "¿»e dónde -
puede más fácilmente tomarse conocimiento de nuestras 
&11erraa y de toda nuestra disciplina y política que -
en nueatros Anélea? ¿»e dónde sino de ellos puede a! 
quirirse mejor noticia; ya sea para comparar nuestra 

58.- el mismo camino. 



e&1am iouectaa accipcret ex torra : ut mihi iam 
tum diuinasae il(e uideatnr, hanc urbem acclem 
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la conservación de la vida y elegancia59, sino también 
para sacarla de sus mismos campos. Yo tamb14n cree-
r!a que Roma 1060 hab!a adivinado desd~ entonces que 

conducta o, dirigir nuestros discursos; ni dónde podrá 
hallarse un tesoro más rico de ejemplos imponentes y 
de testimonio irrecusables?" 

Iaualmente,de estos monumentos antiguos,en 
otro pasaje ha sacado Cicer6n inducciones sobre la 
elocuencia de algunos oradores de los primeros tiem-
pos de la repdblica. Finalmente fl cita tambi,n es
tos anales en el TrP.tado de las Leyes hasta el momen
to mismo en que dice que hasta aquel día no habían te 
do una historia digna de ellos, y se hace rogar de 
Atioo que emprenda esta grande obra. He aqui bien 
probada la existencia de los Anales no interrumpida, 
escritos por el soberanto pontífice y que contenían -
un crecido ndmero de acontecimientos, anécdotas y, -
aun, análisis y fragmentos de discursos pronunciados 
en el senado o delante del pueblo. Estas recopilaci2, 
nes antiguas eran los Libros de los Augures y los!!!!!, 
nos de los Sacerdotes que Verrón hab!a estudiado y de 
donde sacd este conocimiento prof'undo de la antigUe
dad romana, que Cicerón admira con entusiasmo, y que 
sin duda reposaba sobre alguna cosa real y autántica. 

A esta primera clase de monumentos es necesa
rio afiadir las actas pdblicas, por ejemplo estas ta
blas de catastros o empadronamientos de que habla Di2, 

59.- y elegancia de la vida. 
60.- Creeria que R6mulo había adivinado. 
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aliquamlo et domum summo essc imperio pra~ 
bituram : nam hanc rcrum tantum poteutiam 
non fcrme facilius alia • iu parte It.,liae posita 
urps • tcne1·c poluissel. 
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esta ciudad seria algdn d!a la silla y centro de un -
poderoso imperio, pue~ colocada sobre otro punto de -
la Italia, jamás ninguna ciudad había podido mantener 

nisio Halicarnaso y que Varrdn cita un pasaje en su -
obra sobre la lengua latina. Conviene affadir losan
tiguos tratados de paz o alianza,tales cuales son 
aquello~ de que habla el mismo autor en estos térmi-
nos: Veese en el Templo de Jdpiter Fidio, que los ro
manos llamaban Sancus, el tratado de Tarquinio con 
los de Gabies. Es un escudo de madera cubierto con -
la piel de un buey que fue inmolado despufs de cele
brado el juramento de alianza. Sobre esta piel se 
leen escritos con caracteres anti¡uos 1os artículos y 
condiciones del tratado. Polibio tradujo libremente 
otro tratado de los primeros días de la repdblica que 
los romanos hicieron con los cartagineses sobre inte
reses de comercio en el consulado de Junio Bruto y 
Marco Horacio. Dice que el original de este tratado 
se conservaba todavía en su tiempo en el tesoro de 
los ediles,junto al templo de J~piter Capitolino1 tal 
era el ndmero de monuaentos de esta naturalema, que, 
seedn la relación de Suetonio, en el incendio del Ca
pitolio, ocurrido en el imperio de Vespasiano, se de~ 
truyeron o perdieron tres mil lúdnas de bronce que -
contenían los senados-consultos, plebiscitos, cartas 
de alianza y comercio; que el emperado~ a estuerzos -
de muchos afanes y cuidAdos, recompuso estos precio
sos archivos, haciendo buscar otros ejemplares de las 
mismas actas, y, como dice el historiador ••• ~-
blecid este sobervio y antiguo mueble del imperio •••• 

Instrumentum Imperii pulcherrimum ac vetustisimua. 
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VI. Url>ii; autcm ipsius nativa ¡,racsidia quis 
( p. 232.) cst tam ncglegcns, qui non bahcal 
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tan vasta domill8cidn. 

[ 6.] En cuanto a las fortificaciones naturales de -
Roma, ¿Qui,n habrá tan indiferente que no pueda cono-

Al lado de estos monumentos conservados de es
ta manera, en los archivos pdblicos hizo colocar es
tas leyes de las doce tablas que se hacían aprender -
de memoria a los nifloa, y que Cicer6n comenta y diBC!!, 
te c~n tanto respeto. No puede dudarse que alli no -
se conservaren leyes iás antiguas y del siglo de los
reyes. Aulo Gelio y Servio traen algunos fragmentos 
de ellas. Tito Livio cita muchas veces los libros e! 
critos sobre lino ••• Libri Lintei, los cuales no podf. 
an ser otra cosa que antiguos anales pdblicos reda~t!. 
dos en los primeros tiempos de la rusticidad romana. 
Memorias contemporaneas, registros pontificiales, ac
tas civiles, leyes, trat~doa, inscripciones; existían, 
pues, documentos de diversa naturaleza para los prim!, 
ros historiadores de Roma, y no se pueden desmentir -
sus relaciones por un pirronismo universal fundado sg_ 
bre la suposicidn de su ignorancia. 

Estos reparos es verdad que dejan en pie gran
des dificultades de no menores inverosimilitudes en -
la historia de los ¡rL.eros tiem"'.)os de Roma. ¿C6mo pg_ 
día,por ejemplo, concebirse este cálculo cronológico 
que llena, una duracion de 242 aflos por una sucesión -
de siete reyes electivos, de los que tres serian muer, 
tos, asesinados, y el dltimo lanzado de su trono mu-
oho tiempo antes de su muerte? Esto dista mucho del 
cálculo de Newton que no admite en los reinos heredi
tarios más duraci6n conmn y probable que la de veinte 
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ammo notala planeque cognita ? cuius is e11l 
traclal1111 > i!uctusque muri, cum Jlomuli turn 



cer en su mente el espíritu y exactitud de este deai1, 
no? Tal fue desde el principio el plan y dirección -
de sus muros que por la S?biduría de Rómulo y de sua 

a veintidos affos. ¿Cómo puede tambiln suponerse pu
diera cien affos deapuls de su origen bajo el reinado 
de Aneo Marcio construir estos asombrosos trabajos de 
magnificencia y salubridad que la repdblica despala,
con todo su poder, apenas JJQdo reparar, que la incu
ria de la edad media dejo perecer y cuya grandesa ~ 
hecho decir a Monteaquier: "Ya se comenzó a construir 
la ciudad eterna. Todo esto, sin duda, presenta un -
problema muy difícil de resolver y que Cicerdn no ha 
ilustrado. Tabiln es necesario confesar que su tes
timonio ha aumentado mas bien el esceptiaismo, porque 
deapula de haber raciocinado sobre las instituciones 
de R6mlo y de sus sucesores se le escapó decir: •Que 
de toda esta lpoca no se sabía positivamente mas qué 
el nombre de los reyes". La sagacidad de los sabioa 
po~, pues, autorizada por esta confeaidn, hacer nu! 
vas congeturas, y suponer si ella quiere que, aiendo 
en su principio Roma una colonia etrusca, recibió de! 
de su origen las artes y civilización de la Etrairia: 
que tuvo, DBjo el reinado de sus reyes una poderosa -
marina que descuidó despu,a. Podrán, en rtn, los e~ 
di tos adivinar y afirmar todo lo que Cicerón no aupo. 
Noso~roa nos limitamos a exponer loa dos pantos de 
vista de la cuestión, persuadiao de que en materia -
tan obscura ea necesario dudar de su eaceptisismo al 
tanto que de las cosas a que lo aplica. Oicerdn, en 
el Tratado de las Leyes se chancla y burla de eata 
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eliam reliquorum n'lum aapienlia clefimtus ex 
omni parte arduis pracru1,ti1que montibua, ul 4 

unos aditus qui esset iuler Esquilinum I Quiri
nalemque montcm 111aximo aggcre obiccto fossa 
cingeretur uastissima : atque ul ita m,mita an: 
circumiectu arduo et qua¡ (p. 261.) si cireum• 
ciso saxo niteretur, ut etiam in iUa tempestate 
horribili gallici adYentus incolumis adque in
tacta pennanserit. Locumque delcgit et fo11tibus 
abundantem • , et in regione JK'llilenti salu-

~ : colles enim sunt, qui cum perftantur 
1psa, tum adferunt umbram uallibt11. 

VII. Atque haec quidem perceleriter ronfecit: 
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nceaorea encierra por to4aa partea aua altas y ,ape
ras colina•, cuyo aolo paao abierto entre el aonte E!, 
quilino y Qair1nal ae allaba cerrado por una muralla 
7 un inaenao foao, y au ciudadela ae apoyaba aobre -
u11a roca ta3a4a a pico, y, 4eade lueco, impracticable, 
por lo que pado conaernrae libre con el horrible de!. 
borde lle la invaaidn de los caloa'1 y fuera de rieaco 
de aer t011Bda por sori,reaa. 

Por otra P1rte, eacoo.6 un lucar lleao62 y -
a'bandante de a.ruas y llUY notable por au salubridad•• 
aedio de it111& red,dn peatilencial. Ballaue63 alli 02, 

liua que a la ns traen un aire saludable y paro y -
i,rotejen el valle con su aoabra. 

(7.] Todo esto se concluyd rip14allente y alli edif!. 

i,reteadida aparicidn de Rdmlo,y la supone al nivel -
que la f4bula de ::eorea y de Cricia; pero lo que n -
hace aqui áa notable ea la induccidn que saca de ea
ta 111.s- t,w1a, 7 la opinidn que exi,resa enauanto a 
la cirilizacidn de loa puebles de Italia. ¿Loa roma
aoa hereteros de la c1T111ncidn etrusca o de tola -
otraf Esto contradice laa nociones ordinarias; pero 
esto ae acordaá mejor con estas arandes obras acaba
das inconteatableaente ante• de la repdblioa, y pare
ce que ao paeden haber pertenecido aino a una ,poca -
4• potar 7 de industria. 

,1.- por lo que pato aua •• el horrible deaborde de -
la inT&aidn de loa calo• oouer..rae libre. 

62. un lucar abaa4ante. 
63.- Eneueatraue. 
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nam et urbem constitnit, q11am e 1100 nomine 
Romam iussit nominará : et ad• firman 1 ( p. 262.) 
<lam nouam ciuitatcm nouum quoddam et sub
ngre11tc &nsilium, s<',I ad mnnienclns opcs regni 1 

ac populi sui mngni hominis et iam tum longe 
prouidentis seculns cst, cum S.1hinas honesto 
orb1s loco uirgine11 4 , qnac l\omam lmlorum 
gratia uenisse11t, q11011 tnm primum anniucnia• 
ríos in circo facere instituisset, consualibus rari 
iussit, easqnc in familiarum amplis.,imarum 11 

( p. 271.) mntrimonii111 cullocauit •. Qua ex cansa 
cum bcllum Romnni11 S.,bini intuliSM"nt, proe
liique certamen narimn alque anceps fuissct, 
cmn ·T· Tatio rcge S:ibinorum foedus icit, n1a• 
troni11 ipsis 1, quac raptae erant, urantibus:0q110 
focdere et Sabinos in ciuitatcm' adsciuit 1, sacris 

com1~1unicatis, et regnum suum cum illorum 
rege socianit. 

VIII. Post intcritum autem Tatii cum ad eum 
potentatus • omnis reccidisset•, l(p. 272.)quam• 
q11am cum Tatio"in regium consilinm clclcgerat 1 
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c6 uu ciudad a ~ue llam.d Ro•, dandola su nombre64, 
7 para asegurarla concibid un proyecto singular sin -
eluda, aunque un poco birbaro, pero digno de un grande 
hoabre, y de un espíritu que veía a lo lejos y en el 
porYenir los medios de fortificar su poderío y su pu! 
blo. Unas jdvenes sabinas de buen nacimiento que ha
bían venido a Roma ataidas por los juegos pdblicos 
que Rdmulo hacía celebrar65 en el circo en el primer 
aniversario de su fundacidn66, son arrebatadas de su 
drden en medio de la fiesta,a las que67 di6 por mari
dos a los de las primeras familias de Roma. Como por 
tal motiYo hubieron los sabinos hecho la guerra a es
ta ciudad, despu,fa de un combate que se prolongd y e!. 
tuvo 1ndeciso68, Rdmulo hizo alianza con Tacio, rey -
de los sabinos, a megos de las mismas mujeres roba-
das69 por los romanos; por dicha70 alianza los sabi
nos fueron admitidos en la mis•71 ciudad, la cual r! 
cibid el culto de sus dioses y dividid su poder con -
el rey. 

[8.] Despu•s de la muerte de Tacio toda la autori-
dad real recayd en sus manos. En tiempo72 de late h!, 
bía reunido a su consejo a los ciudadanos principales 

64.- tomando su nombre del suyo. 
65.- que hacía celebrar Rdmulo 
66.- primer aniversario, .son arrebatadas. 
67.- de la fiesta, y las did por maridos. 
68.- los sabinos llendo sus armas sobre Roma en me--

dio de un combate que se prolongd indeciso. 
69.- las mujeres robadas. 
70.- y por dicha. 
71.- en la nueva ciudad. 
72.- El a la verdad,en tiempo de. 
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principes, qlli appellati aunt propter caritatem 
p.,trea; populumque et 1110 et Tati 4 nomine et 
Lucumonis, qui ll.omuli sociu11 in sabino proi,. 
lio occiderat, in tribus, tris I curiasque triginta 
descripser.at, quas curias ean1m nominibus mm• 
cupauit, quaeex S.,binis nirginesraptae, postca 
íuerant I oratriccs pacis et focrleris : set quam• 
quam ea' Tatio sic crant 11 ( p. 237,) descripta 
11i110, tamen co interfecto, mnlto etiam magia 
Romulua palrum auctoritate coni;ilioquc reg
nauit 

Vllll. Quo facto primum uidit iudicauitque 
idcm quocl Spartae Lycurgua paulo ante uid~ 
nt, singulari imperio et potestate regia tum 
melius gubemari l't regí ciuitates, si esset opti
mi c11i1111que acl illam uim dominationia adiuncta 
auctoritaa, ltaque boc conailio et quaai aenatu. • 
fultua 1 (p. 238.) et munitus, et bella c11m fini
timia fclici11Sime mulla gl'ssit : et cum ipae nihil 
ex pracda clomum suam report.,ret, locuplrtare 
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a quienes el afecto popular did el nombre de padres. 
Hab!a igualmente73 dividido el pueblo en tres tri ms 
conocidas con el nombre de Tacio,, del suycy de Lucu-
món74, que murió a su lado en el combete contra los -
sabinos. Hizo asi mismo75 otra divisi6n en treinta -
curias sefialadas con los nombres de las j6venes sabi
nas que fueron las heróicas mediadoras de la alianza 
y de la paz. Pero, aunque el establecimiento del 6r
den76 comenzó cuando vivía Tacio77, R5mulo reinó, mas 
bien que por lo demáa78, por el ~scendente y sabidu-
r!a del senado. 

(9.) Hecho todo esto79, R6mulo comprendi6 y adoptó 
este80 mismo principio que poco antes que dl había -
ya81 conocido Licurgo en Lacedemonia; tal es que la -
unidad del imperio y poder real "Valen mucho para go-
bernar los estados, y Jllás82 si puede unirse a la fuet, 
za del gobierno la infiuencia moral de los mejores 
ciudadanos. De este modo, R6mulo, apoyado y fortale
cido con el consejo de este senado, hizo la guerra 
con buen ,rtto a los pueblos vecinos y sin llevar a -
su casa casa ninguna parte del botín que83 tomó, dejd 

73.- Tambi,n había dividido. 
74.- y del de Lucumdn. 
75.- hizo tambidn. 
76.- este rigor. 
77.- durante la vida de Tacio. 
78.- reinó mas bien por el ascendente. 
79.- A hacer esto. 
ao.- aquel. 
81.- había conocido. 
82.- y si puede unirse. 
83.- que las tomó,dejd 
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cmu1 non clestitit. Tune •, id quod retincmus 
bodie magna cum salute rei pnbliciae, uuspiciis 
plurimum obsecutus cst Romuh,\. Num et ipse, 
quod principium rei publicuc f1.1it, nrbl'lll con• 
didit I am,picalo I rt omnibus public:i:. rebus 
institucncfo1, qui 11ihi l'!lsent 4 in 1111.,pir.ii11 e,r 

singulis trihubns 1 i;ingu 11 (p. 239.) l~s coo¡,ta• 
uit augures: et laabuit plcbcm iu clientelas prin
cipum dcscriplam; ,p1ocl quantae fucrit utili
tati 6, post uidero' : 11 mnltacquc dictione oninm 

a el houm •, quocl tum eral res in pccore et 
11 locornm possessionibus, ex quo pecuniosi et 
11 locnpletes uocabantur; » non ui et suppliciis 
coerccbat. 

X. Ac Romnlm; cum scptcm • et triginta reg,
nauissct annos,ct hace cgr1:gia duofl.rmamenta 
rci publicar pcpcrisset, 1 (p. 2/io.) auspicia et 
senatum, « t:mtum cst commcnt.us, ut cum subito 
11 sote ohscurato non conparuis.~ct, deorum in 
• numero conlocatm; 3 putaretnr : quam opi11io
" ncm 11emn umquam mnrl:ilis a1lsciqui poluit 
11 11inc nimia 11i1·t11ti11 ~lori:i. » Atque laoc co 
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dejó que se enriquecieren con 11 los ciudadanos. En
tonces tuvo mucha consideración a los auspicios, ins
tituciones que aun el d!a de hoy mantenemos con 11"ª!. 
de utilidad pdblica. Consultolos ,1 mismo para la -
fundación de Roma y84 fueron la primera base de lar!, 
pdblica. En la creación de todos los establecimien
tos pdblicos, cuid6 igualmente de tomar los asuspi
cios asociandose él mismo a esta ceremonia con un au
gur sacado de cada tribu. Pero tambi,n al pueblo bajo 
la clientela y protección de los grandes; medida pode 
rosa85 y cuya ventaja examinarl86 adelante. El cast1 
go de los delitos se impon!a87 con multas que se~!. 
ban en bueyes y carneros, pues toda la fortuna y ri-
queza consistía, entonces, en ganados y tierras88. 
Llamabanse ricos los que poseían mayor cantidad de e!. 
tos bienes. R6mulo no usaba de la violencia para el 
castigo de los delitos89. 

f10J Habiendo reinado treinta y siete aflos, y fun
dando estos dos ilustres apoyos90 de la repdblica {el 
senado y los auspicios) y desapareciendo en un repen
tino eclipse de sol, obtuvo la gloria de que se le h'!! 
biere creído transportado entre los dioses; renombre 
que jaús babia merecido ni~n morta191 sin la bri-

llantez de una extremada virtud. Esta apoteosis92 -

84.- y ellos fueron. 
85.- medida grande. 
86, en adelante. 
87 .- se daba. 
88.- ganados y ~ierras, lo que también determinó la -

clase, a aquellas expresiones por las cuales se 
distinguían en latín las riquezas. R6mulo no 

89.- crímenes. 
90.- apoyos ilustres. 
91.- que Di~n mortal jamás había merecido. 
92.- en tanto más. 
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• magi11 c•st in llomulu :11lmi1·:u11l11111, 1¡1111d ceteri 

• qui dii ex bominibus facli es'IC 1licunl11r, mi• 
• nos eruditis bominum saeculis Cu~l'l.nt, ut • 
• fin 11 ( p. 241.) gendi procliuis • essct r11tio. c•.nn 
• imperiti facile ad credendum inpcllercntur. 
• Romuli autem aetalem, mimas his sescentis 1 

« annis, iam inueteratis littcri11 atque doctrinis, 
'« omnique illo antiquo ex i11c.11lta hominum uita 
« errorc sublato, fuisi1c ccr11im1111. • Nam si, id 
quod Grnccorum iuuu;tigalur a1malilnu1, lloma 
conclita st4 secundo anuo olympiaclis 1eplmnac, 
in id saeculmn Romuli ccicidit. nc•tmi rum 1 (p. ~ti 2.) 
iap1 plena Graccia pmilarum et nmsicomm cs
aet; minortpae fabulis, ni11i ele 11eterib11s rebus, 
haherctur fieles, Nam ccntum et oclo annis poat• 
quam Lycurgus legcs scrihcrc instituit, prima 
po.,it.1 est olyrnpias 1 : quam quiclam uominis 

er1·01·e ab eodem Lycurgo constilutam putant 
Tlome1·umaulem,qui minimum clicnnt,Lycurgi 
aet.1Li trigiuta :11111is anleponuut fcrc, « Ex quo 
• intelligi polcst pci:muhis annis an-11 (Q. XV. 
t1 p. 3o 1,) le• llomcman fui11sc, quam Romnlum: 
t1 ut iam doctis hominihus ac temporibns ipsis 
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tanto más admirable en R6mulo, cuanto que los hombres 
divinizados lo tu.aron en ,pocas menos ilustradas93 en 
que era ds fácil la ricci6n,y la ignorancia impulsa
ba a la credulidad. Nosotros vemos que R6mulo vivi694 
seiscientos affos lo menos en un tiempo en que las -
ciencias y luces ya eran miy antiguas y se95 habían 
depuesto los errores96 de una civilización naciente y 
grosera. En efecto, si como se aseeura97 por los ana 
les griegos98 Roma se fundó en el seeundo aflo99 del; 
sfptiu olimpiada, la existencia de Rdmulo se refiere 
al tiempo en que la Grecia estaba llena de poetas y -
mdsicos, siglos en que las :l'áblllas contemporaneas ha
bían ~anado muy poco crédito. EfectivamentelOO, la -
primera olimpiada se estableció ciento y ocho aftos 
después de la pr0Dl11lgaci6n de las leyes de Licurgo, -
bien que por un menos precio o error de nombre algu
nos au~ores han referido la ina~ituci6n al mismo. 
Por otra parte, los cálculos da modernos colocan a -
Homero treinta affos, lo menos, antes de Licurgo. Pu! 
de concluirse fácilmente que Homero precedió muchos -
affos antealOl al tiempo de R6mulo. Por tanto la ins
trucción de los hombres y aun las luces del siglo de-

93.- poco esclarecidas. 
94.- ha vivido. 
95.- y en que ya se habían. 
96.- los ntuy antiguoserrorea. 
97.- se asienta. 
98.- de loa griegos. 
~9.- el affo seeundo. 
100.-En efecto 
101.-muchoa affos al tiempo de Rómulo. 
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u c1·111litis ad fürgcudum uix cuiquam • cssct lo
u cus. A11tir1uitasenim rccepitfabulas íictasetiam 
u 11onnumquam incondite; laaec aetas autem 
u iam exculta, praesertim eludens I omne quotl 
11 ficri non potcst, respuit » ••• , • • U ( p. 30111. ) 

De1ideranlur lillr.l'at' ,,t. m. 11130 • id e.,, huitu 
r.ditionil' uer.,us prope se¡•tem . 

• , , ••• Mdem nomine alins nepos ei111, ut 
dizerunt quiclam, ex filia, qno,,iam iUe mortuu1 
eodem est anuo; natus Simonide1 • olpnpiw 

sexta et quin9uagesima : 9uo .ficilius intenegi 
possit tum de /lomuli immorll (p. 67.) talitatc • 
creditum, cum iam inueterata uita hominum ac 
tractata esset et cognita, Sed ptofccto tanta fuit 
in eo uis ingenii atqne uirlutis, nt id de Romulo 
P1·oeulo Julio bomini agresti C1'<'deretur, quod 
multis iam ante sacculis nullo alío de mortali • 
homincs CJ"Cdidissent: qui inpulsu patrum, quo 
illi a se inuidiain interitus Romuli pellcrent, in 
contioue dixisse fertur, a ae uisum ene in eo 
colle 11 (p. 68.) Romulum, qui nunc Quirinalis 
uocatur : eum sibi manclassc ut pnpulum rog:1-

ret ut sibi eo in colle delubrum fieret : se deum 
esse et Quirinum uocari, 

XI. Uidetis nv igitur muus uiri consilio nora 
solum ortum nouum populum, neque ut in cu
nabulis • uagientem rclicluan, set adultum1 iam 
tit ¡>aene puberem? Tmn Laelius, nos uero ui• 
denms; et té quidem iugressum 1·atione.ad dis-
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bían dejar entonces poco lurar a que se creyere una -
ficción. De hecbol02, la antig(iedad ha rebatido con 
irrisión toda exposición inverosimi1103 
( ..... ) 

Nueva prueba del04 que se creyó el apoteosis -
de Rómulo en medio de una ci vi.Lización ~·a perfeccion!_ 
da por el tiempo, por la experiencia y renexion. 
Sin duda hubo en él un gran poder!05 de virtud y ge-
nio; p~rque sobre la fd de un h0mbre simple, se admi
tid en.',honor de R6mulo lo que des11ués de muchos si--
glos los hombres no habían querido creer en fevor de 
ningdnl06 mortal. ~scuchose a Pr6culo, cuando por 
inspiraci6n de los senadores que quer!ac apartar le-
jos de sí las sospechas de la muerte de R6mulo, arir
md delante del pueblo que aquello había visto sobre -
la colina llamada hoy Quirina1107, y c,ue le había ma!!. 
dado invitase al pueblo a que constx~yese sobre ella 
un templo a este dios nuevo, y que se llamase Quirino. 

[11J ¿No veis que el genio de este hombre no se li
mi t6 a dar origen a este nuevo pueblo para de~4rlo 
despu,s en las fajas de la primera 1nfancial08, sino 
que también dirigió su desarrollo y juventud? Lelio 
respondió: "Estamos viendo que has tomado un mdtodo -

103.- la antiguedad ha podido admitir fábulas a veces 
bastante griegas, mas esta dpoca, después más -
ilustrada, rechazó por el ridículo, toda supost 
ci6n inverosímil. 

104.- Nueva prueba que se. 
105.- un grade poder. 
106.- ningdn otro mortal. 
107.- que él había visto a R6mulo sobre la colina 11!, 

mada hoy Quirinal. 
108.- la primera edad. 
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putamlum noua, ,¡,me 11 ( p. 81.) nusquam est in 
Grm~curum lilll'is. Nana princcps ille, quo ncmo 
in Sl~ribcmlo pracstanlior foit, arcam sibi sum. 
sil in qua ciuitatcn1 extruercl arbitratu suo 4; 

pracclaram ille quidcm fortasse , set a uila ho
minum ahhorrenlcm et a moribus 1• Reliqui 
disscrucmnt, sine ullo certo excmplari fol'llla• 
que rci publicae, ele gl'ncribus et de rationibus 

ciuitlllum ', 1'u mihi uideris utrumque faclu1·u1; 
es 1 (p. s~.) enim ira ingressus, ut quae ipse 
rcppe1·ias • ll'ibuerc alüs malis, quam, ut facit 
apud Platoncm Socratcs, ipse fingerc; et illa de 
urbis I siru rcuoces ad rationcm, quae a llo
mulo casu aut necesi;itatc facta sunt; et dispu
Lcs non uaganti oratione , Sl~cl dcfixa in una re 
public.a. Quare perge , ut iustituisti : prospiccre 
enim iam uidcor te reliquos 1-cgcs perscl¡ueu
tcm ,111asi perfectmn 1·cm publicam. 

XII. fügo, im¡nit Scipiu, cum illc 11 (p. a81.) 
Romuli scm1tus 4, ,¡ui conslahat ex oplimalihus, 
qtúbus i¡1sc rcx l:111111111 tribuisst•t, ul c..'Os palreS 
ucllct nomiuari, palriciosc1ue eo1·um !iberos, 
tcmlarct post Romuli cxccsi;um ut ipse gererct• 
sine rcgc l'CIII ¡iuhlicam, pop,ilus icl non tulil; 
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nuevo de cliscusidn que no se halla en parte alpu.109 
de loa libros gie¡os, porque Platdn, este primer ma
estro a quien nacliellO ha excedido en la elocuencia, 
se hab:llpropuesto un oampo libre y desembarijZ&dolll -
para edificar en dl una ciudad al gusto de su eenioJ 
ciudad admirablemente imaginala, pero extrafia a las -
costumbres comunes y a la vida real de loa hoabrea. -
Otros, sin proponerse ningdn modelo o tipo particular 
de una repdblica, han disertado sobre las formaa y 
constituciones de los estados. Pareoeme que tu, por 
el contrario, has reunido loa dos mftodoa, porque en 
la marcha que has tomado, mas bien prefieres atribuir 
a otros tus descubrimientos que imaginarlos y preaen
tarlosll2 en tu propio nombre coao lo ha hecho Sdcra
tes en Platdn. Hablando del sitio o lugar de Roma r! 
duces a sistema lo que en Rdmulo i"ue resultado del 
acaso o de la necesidad. Tampoco dejas vaear tu tia
curso sobre mil ejemplos diversos, sino que lo oonoe!!_ 
tras sobre una sola repdblica. Sigue, pues, la ruta 
que has tomadoll3, y ya entreveo que vas a examinar -
sucesivamente el modo con que los otros reinos ofre
cen una total y completa forma de ¡obiernoll4. 

[12J Este senado de Rdmulo, continud Eacipidn, que 
ae componía de los Grandes, que el rey había favorec!, 
do mucho porque quería que fuesen llamados padrea y -
sus hijos patricios. tentd deapuds de su muerte ¡obe!:, 
nar la repdblica sin rey, pero el pueblo no lo permi-

109.- en DiJl&'UDB parte. 
110.- a quien ninguno. 
111.- campo libre ~era edificar. 
112.- que imagin~rlos en tu propio nombre 
113.- has escogido. 
114.- ofrecen una forma total y completa de estado. 
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d1:sidc1·ioquc J\omuli i;lOslca rcgcm Clagitan: nuu 
tlcstitil: cum prudenter illi principcs ~~uam e~ 
inauJitam cctcris gentibus inter1·cgm mcuuda 

rationem excogi 1 ( p. a82,) taue1·unt, ut quoad 
ccrtus rex declaratus esset, nec sine regc ciui
tas , ncc diuturno rege esset uno, ncc commit
teretur ut quisquam inueterata potestate aut ad 
deponendum imperium tardior esset •, aut ad 
optinenclmn munitior. Quo • quidem tempore 
uouus ille populus uiJit tarueu id quod fogit 
lacaeJcmouium Lycurgum, qui regem 11011 di
ligerululn I duxit ¡ si modo laoc 4 iu Lycurgi po
tcslate 11 ( p. 283.) potuit esse; sed bahcndwn 
qualiscumque is forct, t¡ui modo esset llerculis 
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ti6, pues, con el sentimiento de la pérdida de R6mulo, 
no ces6 de pedirlo. Entonces, los grandes imaginaron 
prudentemente para establecer un interregnog, Qna DU!, 

va y desconocida forma de gobierno entre otras nacio
nes de unall5 manera que, esperando el nombramiento -
definitivo de un rey, el estado no estuviese sin él, 
ni tampoco sometido por mucho tiempo al mismo, ni ex
puesto a que al~no, por el ejercicio prolongado del 
poder, contragese repugnancia para deponerlo o adqui
riere fuerzas para retenerlo. Desde entonces, este -
nuevo pueblo comprendi6 una cosa que se escap6116 al 
lacedemonio Licurgo, que no juzgó que el rey debería 
ser elegido si la cuestión todavfal17 dependía de él, 
sino que prefiri6 mirar como soberano e1ll8 descen--
dienteh, cualquiera que fuese, de la estirpe de Hércu 

g) Tito Livio, que está generalmente conforme con Ci
cerón sobre estos Drimeros hechos de la historia roma 

- -
na, cuenta que la autoridad era ejercida por una reu
nión de diez senadores, de los cuales solo uno tra!a 
fasces, y los lictores, y se renovaba cada cinco d!as. 
Añade que este estado provisorio se prolong6 durante 
un afio, y que el pueblo, enfr-dado de tene~ tantos 
amos, volvió a pedir la monarquía. 

h) No se esperaba,sin duda, ver sostenida aqui una t! 
sis contra Escipi6n. Por otra parte, la cuestión se 
ha decidio mucho tiempo ha; bastará a~adir un hecho. 

115.- de manera que 
116.- una cosa escapada. 
117.- todavía la cuestión. 
118.- como a soberano al descendiente. 
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&larpe generatus. Nostn illi etiam tum agrestes 
uidcrnnt, uirtutem et sapieotiam ngalem non 
prugeniem quae1·i oportere. 

Xlll. Quibus cum esse praestantem Nuanana 
Pompilium fama fl:a-rct, pro1cten11issi1 suis ciad• 
bus 1-egem alieuigcuam palribus auctoribus sibi 
ipse populus adsciuit 5; eumc¡ue ad regnandun11 
( p. :a84,) aabinum hominem Bomam Curibu1 
acciuiL Qui ut bue ucnit, quamquam pupulus 
curialis cnm t..'Omili1 ° rc1,rcm ene iussemt, ta• 

men ipse de suo imperio curiatam legem 1ulit : 
homiuesque romanos instituto Ilomuli bellicis 
studiis ut uidit incensos, cxistimauit cos pau .. 
lum ab illa consuetudiuc essc renocaudos. 

Xllll, • Ac primnm ' agros, quos bello Ro-
• mulus ccper.it , diuisit uaritiru ciuibus : • 11 

( p. 87. ) docuii.que sine dcpopulatione atquc 
praeda posse eos colendis agris abundare • com-
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les. En efecto, nuestros romanos, aunque rudos y gr~ 

seros cuales eran entonces, conocieron que era necesa 
rio buscar, no una descendencia real, sino una sabidl;!_ 
r!a y virtudes diBD,as del trono. 

[13.] Reconocidas por la forma estas cualidades emi
nentes en Numa Pompilio, el pueblo romano, sin contar 
con sus propios ciudadanos, por consejo de sus senad~ 
res se di6 a sí mismo un reyll9 de origen extranjero, 
y llam6 al20 la villa de Cure a Roma a este sabino P!. 
raque reinaae en ella. Aunque el pueblo le nombrd -
rey, d1121~en una asamblea celebradal22 por las cu--
rias, propuso dl mismo, con respecto a la forma de su 
poder, una ley que :f'ue igualmente votada por las cu-
rias; y viendo que las insti tucion·es de R6mulo habían 
aficionado a los romanos a la guerra, juzgd que conv! 
nía debilitarles esta pasidn. 

[14 .] Primeramente dividid por cebe zas entre los ciu 
dadanos las tierras que R6mulo había conquistado. Hi 
zo conocerl23 a 1,s romanos que por medio de la agri
cultura podrÍan proporcionarse las ventajas necesa--
rias a la vida sin el auxilio de la guerra y del pi--

Despuds de tantos siglos en la Europa moderna una so
la monarquía no existe, y se ha borrado del m1mero de 
los estados independientes la que era electiva (la Po 
lonia). 

119.- se di6 a sí mismo por consejo de sus senadores 
un rey. 

120.- llamo de la villa. 
121.- rey, en una. 
122.- tenida. 
123.- entender. 
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mochs omni!Jus : amoremque ms otii' et pae1s 
iniecit, quihus 4 facillime iustitia et fides con
ualcscit; et <111oru111 patrocinio 5 umxime cul~ 
tus agrurum pc1·ccpliuc¡111:: fr11¡;11111 dcfe111litur. 
Idcmquc Jlom¡,ilius el auspiciis 111aio1·ibus in
ucnlis, ad pristiuum 11·11111c1·um duo augures 
a<ldi<lit; et sacris· e principum u umero ponti
ficcs c1ui11 \ ( p. 88.) c¡uc p1·acfccit : et animos 
p1·upositis lcgibus his , quas in monumcntis 
habcmus, ar<lcutis l'OnsuctU1linc et cupiclitatc 
hcllandi rcli¡;iunum cacrimoniis mitigauit : ad
iuuxitc¡ue }ll'aclc1·ca llamim:s, salios, uirgincs-

quc ueslalcs; omnisc¡m: pnrti~ 1 eligu:mis 11ta111it 
sanctissimc. Sacrorum aulcrn ipsor11,11 diligcn• 

tiam cliflicilem, npparatum ¡,crfocilr.m cHe uo• 
luiL. Nam <p1ac pcrdiscenda c¡uacquc obscruamla 

es 11 ( p. 69.) scut mulla constitnit, sed ea sine 
inpensa. Sic religionilms culcmlis operam addi
dit , sumtum remouil iclcnu¡ne • mercalu!I, 
Indos, onmesque c111111c11i11mli causns et cele
hritates i1111cnit. Q11ih1111 rl'hu,; Ín!ltitutis·, ad 
hmrnmitatrm adquc 111:111sm:t111li11cm rcu~canit 
animos hominum sludii11 bellamli iam • imma

nis ac foros. Sic illc cnm umlcr¡uadmginla an• 
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ll~jel24, y les inspird am.or al reposo y a la paz, el 
mejor resguardo y abrigo para hacer prosperar f'cil
mente la justicia y baena fe, y medio el más podero
sol25 para garantir los trabajos del campo Y. la sep
ridad de las mieses. Habiendo creado Pompilio auspi
cios de un orden superior, afiadió dos au¡ures a los -
antiguos, confió la :presidencia de loa sacrificios a 

cinco pontífices escogidos de entre los principales 
ciudadanosl26 y sepn las leyes que conservamos en 
nuestros monumentos. CalmcS los ésp!ritus infiamadoa 
por el uso y ardor de loa combates retenifndoloa por 
medio de las tranquilas ceremonias de la religión. 
Eatableció,adeús, los fidminea, salios y las vírge
nes vestales, y arregló santamentel27 todas las par
tes y ceremonias del culto. Quizo en el reglamento -
de los sacrificios que las ceremonias fuese muy com
plicada y las ofrendas lllUY sendllasl28. l'ijó muchas 
formalidades y observancias que era necesario conocer, 
pero pe no demandaban petos dispendiosos. En la -
práctica del culto hizo a la piedad más cuidadosa y -
atenta; pero menos costosa. Jtama fue tam.bithi el pri
mero qua puso en uso loa mercados, loe juegos y••-
dios da reunir a loa hombrea, yl29, por medio de ea
toa establecilliantoa, loa ganó hacia la dulzura y 'be

volencia de loa ,n1moa que la guerra había hecho cl'lle 
les y feroceal30. Habiendo reinado de este modo, y: 

124.- que ei"n el auxilio del pillaje y de la guerra -
podían por medio de la agricultura proporcionat, 
se todas las ventajas necesarias. 

125.- buena fe,¡ la más poderosa~ 
126.- entre los ciudadanos principales. 

127.- y santamente arregló. 
128.- En efecto, fij6 
129.- Por medio de estosº 

130.- que había hecho crueles y feroces la guerra. 
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nos sum 1 (p. 70.) ma in pace concordmque 
rcg11a11i:11id ( 11t!t¡rn111111r cnim polÍ!l!IÍmum Poly
Lium nm;lrum, r¡uo 1w1110 fuit in cxr¡uirrmli!I 
tcm¡lorih11111lili¡;1:11ti11r) 1:xcc:111it e uita, dm,lms 
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en medio de la más profunda paz y unión por espacio
de cuarenta y dos affos (pues debemos seguir el cálcu
lo de nuestro Polibio, que debemos seguir con prefe
rencia porque nadiel3l le ha aventajado en el cuidado 
de computar loa tiempos y datar13 2 las fechas). Mu-
rtói despu,s de haber consolidado a los fundamentos -

1) A esta bella pintura de las instituciones de :Numa 
se nos opondrá el pirronismo de Beaufort, que en su -
sabia obra sobre La Rep,1blica Romana duda de la época 
y duración del reinado de Numa. Notemos solamente 
que Cicerón designa aqui formalmente las leyes de es
te rey conservadas en loa monumentos pdblicos, y que 
inToca sobre otro punto el testimonio, o mas bien el 
silenoio de los Allales ~blicos, y que a lo menos pa-

rece que siempre atestan la existencia y autenticidad 
de estos Anales. Por lo demás, los sabinos piensan -
que en todas las suposiciones el culto religioso est! 
blecido por Numa no ae mantuTo en su primera forma, y 
no se asemejaba al que nosotros conocemos de la reli
gión de los romanos. Con relacidu a esto se sabe la 
anécdota referida por Tito Lirio y Plinio. En el slE, 
timo sielo de la repdblica descubrió un romano en su 
campo un cofre de piedra que contenía los libros de -
Numa sobre el derecho del sacerdocio y a·obre la :filo
sofía, escritos alguno• en eriego y otros en lat!n. 
Traidos a ~oma y leidos por el pretor, declaró este -

131.- pues debemos seguir de preferencia a nuestro P! 
libio, porque nadie. 

132.- los tiempos y las fechas. 
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pracclaris.,;imi11 acl 1liutur11italcm rt'i puhlicac 
ttlms coufirmalis, 1'Cligio11c atquc clcnmntia 1, 

XV. Quae cum Sdpio dix.iaset, uere ne, in
qui t Mauilius, hoc mcmoi·i:ac proditmn C."lt 4, 

Africauc, regcm istum Numam Pythagorae• ip-

1ius discipulum, an certe pythagoreum fuisse?II 
( p. 295. ) saepc enim hoc de maioribus nato 
audiuimus •, et ita intellegimus uulgo ex.istimari: 
neque uero satis id annalium publicorum auc
toritate declaratum uidemus. Tum Scipio, fal
sum est enim ', Manili , inquit, id' totum; 
ncque solum fictum 4, sud etiam imperite ab
surdcque fictum : ea sunt enim demum non 
fercnda in mendacio , quae non solum facta 1 

e11se , set ne fieri quidem potuisse cernimus. 
Nam quartmn 1 ( p. 296.) iam annum regnante 
Lucio II Tarquinio Supcrbo ', Sybarim et Cru-
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más poderosos de la duraci6n de la re,ública, la relt 
gión y la clemencia. 

[15.] Cuando Escipi6n hubo dicho estas palabras dijo 
Marsilio: "Es verdad la tradición que supone que es
te Numa había sido discípulo de Pitágoras, o que a lo 
menos fue pitagórico. Yo lo oía aecir frecuentemente 
a los viejos, y sabemos que esta es la opinión vulgar; 
pero no está claramente indicr-da por el testimonio -
de los anales }mblicos". Falsedad de todo purito (re~ 
pondió Escipi6n), suposición no sololJ3 ralea nino i¡, 
norante y absurda en su falsedad misma. Jamás convie 
ne tolerar estas suposiciónes de hechos que no solo -
no han tenido lugar, sino que vemos que eran imposi-
bles. Tal es, en erecto, la de que el cuarto ano del 
reinado de Tarquinio el Sobervio, vino Pitágoras a Sí 

magistrado, que en gran parte destruían la religión -
establecida, y por orden del senado se quemaron en la 
plaza pdblica. Montesquier di mucha importancia a e!!. 
te hecho en una disertación particular intitulada De 
la Política de los Ro:·1anos en la Religión. En ella -
se ve una prueba del cuidP.do c,,nstr:nte de .los legila
dores de Roma para subordinar el culto religioso a 
las instituciones sociales. Tito Livio en el lugAr 
en que refiere la anécdota curiosa cte los libros de -
Numa, hallados en el cofre de piedra, habla también -
de esta tradición que hacía a Numa contem:pnraneo y 

discípulo de Pitáguras, afiadiendo que había sido acr! 
ditada por el historiador Valerio Autías y la rechaza 
como fábula. 

133.- solamente. 
134.- solamente. 
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toncm et in cas ltaliae parlis Pythagoras ucms.o;e 
rcppcrilur. Olympias enim secunda et sexagc-

sima eadem Superbi regni initium et Pythago
rae Jeclarat aduentum. Ex quo intellegi, regiis• 
annis dinumeratis, potest, anno íere centesimo 
et quaJragesimo • post mortem Nwnac primum 
ltaliam Pythagoram 11 (Q. XVI. p. 39.) attigisse 1 ~ 
neque hoc inter cos, qui diligentissime perse
cuti sunt temporum annnlcs, ulla st4 umquam 
in dubitatione uersntum. Di inmortales! inquit 
Manilius, quantus iste cst lmminum et ')llana 
inuctcratus error! Ac tamcn facile pnlior non 
e1111e nos transmarinis ncc importatis n1·tibus 
eruditos, sed genuiu is domcsticisque uirtutibus. 

XVI. Arlqui multo id facilius cognus,~es, in
quit Africmms, si 1 ( ¡,. 40.) progre<lientcm rcm 
puhlicam ndquc i1~ opliimun statum naturali 
quod:un itincre t't cursn ucnicntem uidcris : 
quin hoc ipso sapicntiam maiorum naba esse • 
laudandam, quodª multa intelleges etiam aliumle 
aumta meliora aput nos multo' eue íacta, quam 

ibi • fuissent undc huc translata essent, adquc 
ubi p1·imum cxtitisscnt: intellcgesque non for
tuito populum romanum, sed consilio et disci
plina conlirmall ( p. ~.1.17.) tum esse, ncc tamen 
admirs:111Lc ÍOJ'Luna. • 

X VI l l\lorluo 1·t~ge Pompilio 1 , Tullum Ilosti-
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baria, a Cretona y a esta parte de Italia. La olim
piada 72 es la data comdn de la elevación de Tarqui
nio al trono y viaje de Pitágoras. De aqui se puede 
concluir, calculando la duración de los reiBadoa, que 
habian pasado 140 aftos despu,s de la muerte de Numa -
cuando Pitágoras tocó por primera vez en135 la Italia, 
y este hecho jamás ha encontrado la más ligera duda -
en el ánimo de los que han estudiado con cuidado los 
anales de los tiempos. "¡Dioses inmortales! exclamd 
Marsilio, ¡Que inveteradol36, antiguo y general es e!. 
te error en137 los hombres! Sin embargo, yo me resi~ 
no a creer fácilmente que nuestra educación no nos 
ha venido de ultramarl38, y que toda ella se debe a -
nuestras virtudes indígenas y domdsticas. 

[16J Mucho mayorl.39 lo ver4s todavía (respondid Es
cipidn) si sigues la marcha sucesiva de nuestra repd
blica y sus progresos hacia la perfección por un cBII!, 
no y como por un movimiento natural. Aun encontrarás 
que loas mucho la sabiduría de nuestros abuelos en~ 
chas cosas que emprendieron que te parecerán mejor h!. 
chas entre nosotros que no lo fueron en el origen de 
donde las tomaron, y comprenderás que el pueblo roma
no se ha engrandecido no por acaso, sino por una pru
dencia y disciplina que ciertamente no ha contrariado 
la fortuna. 

[17J Muerto el rey Numa Pompiliol40, el pueblo en -

135.- primera vez la Italia. 
136.- y antiguo. 
137.- entre. 
138.- Di por conocimientos importados. 
139.- mejor. 
140.- el rey Numa, el pueblo. 
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lium populus regcm, i.ntenege rogante, comi
tiis 4 curíatís cre:mit 5 isque de im11crio suo , 
excmplo Pompili, populum cousuluit ruríntim. 
Cuius cxccllcns in re militari gloria, magnac
quc cxtiterunt res hcllicac. Fceítc¡m! ich•rn et 
saepsit 6 ,Je mauuuis ' co111iti11111 et. curimn : 
com;tituit1111c ius quo bella i1ulicm•c11111r; f,,uocl 
¡,cr 11c iustissimc iuucutum sauxit 1 ( p. ~ 18.) f~._ 
tiali reli¡;ionc, ut onrnc bellum quocl clemmtia
tum imlictumque non cs11et, icl i11i11st11m cssc 
aclc¡m: i11pi11111 i111licarclur. EL ul mlucrtatis :111i
m11m , qu:un sapicutcr iam l'l!~cs hoc: nostri 
uiJcriut, trilmcmla qm,cdam essc po¡mlo; multa 

enim nobis de eo genere dicenda sunt; ne in
signibus quiclcm rcgiis ' Tulios nisi iussu populi 
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comiaios formados por las curtas a petici6n del inte
rregno cre6 al rey Tulio Hostilio, el cua1141, a 
ejemplo de Numa, consult6 sobre su elevaci~n al tro
no142 a las curias reunidas. Brill6 su clorta en las 
armas, y fueron grandes sus expediciones militares: -
construyó la Plaza de los Comicios y el Palacio del -
Senado, que adornó con los despojos de sus triunfos. 
Estableció formas legales para las declaraciones de -
la guerra y consagró esta práctica equitativa por la 
intervención en ella de los feciales; de modo que to
da guerra que no era anunciada y declarada con di
chal43 f6rmula se miraba como injusta y sacrílegaj 
Reflexiona igualmente con cuánta sabiduría y sagaci
dadl44 comprendieron desde entonces nuestros reyes 
que era necesario estar de acuerdo con el pueblo. So 
bre este punto tenemos mucho que hablar. Ni aun a sí 
mismo se permitid Tulio desplegar las insignes de la 
monarquía sin voluntad145 del pueblo, y creyó que ne-

j) De todos los pueblos del mundo el más fiero y atr!., 
vido y, reuniendolo todo, el más arreglado en sus con
sejos, constante en sus 1múimas, avizado, laborioso, 
en fin, el mis paciente y sufrido, ha sido el romano. 
De este conjunto de prendas se ha formado la mejor 111!_ 
licia, la política más :previsora, la mis firme y se
guida que jamás se ha visto. Bossuet. Sobre la m.s
toria Universal. 

141.- ~ate a ejemplo. 
142.- al imperio. 
143.- con dicha f6rmula. 
144.- con cuanta sagacidad comprendieron. 
145 .- orden. 
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est ausus uti. Nam ut sibi duodecim lirtores 
cum fascihm1 anteire liceret !, . . . . . . . 

XVII(, • , . , ( p. 171.) ncquc enim 1erpit sed 
uolat in optimum statllm ins1it11l:.1 • tuo s~ 
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ceaitaba au voto para hacer que le prece4ieranl4 6 loa 
lictoreak. 

( ..... ) 
1).8.] Manilio o Lelio: Esta repdblica, cuyoa :fan
daentoa nos diaeffaal47 en tu discurso, no camina con 
la lentitud, aino que maroha y vuelal48 a grandes pa
sos hacia au perfecci6n. 

k) Una lacuna interrmape esta narraci6n y mutila el -
sentido de la ~ltima frase que la tradici6n ha supli
do fácil.Jlente. El editor de Roma creyd poder interc!_ 
lar aqui un pasaje citado por San Agustín como perte
neciente al libro II del Tratado de la Repdblica, y -
'baatate insi&Diftoante por sí mismo. He aqui el sen
tido de este corto frapento que hemos desechado en -
las notaa 7 que 11117 poco indemnizarán al lector de 
laa laeunaa tan frecuentea de nuestro manuscrito pa
ll•paeato. ''Eate c•nero de muerte (dice) sin embar
co no hizo creer a Tullo Hostilio hubiese sido reci
bido entre loa dioses, sin duda porque los romanos no 
quisieron rebajar el precio de un apoteosis admitido 
por Rdmulo9 conoedidendolo fácilmente a otro". 

Batas pocas palabras solamente prueban que Ci
oerdn había referido la mue•t• de Tulio Hostilio como 
la cuenta Tito Livio. Yo dir!a que sucedida por un -
rayo ha dado lucar a un sabio moderno (Lavesque) a 
que suponca que Tulio era muy lmbil, o a lo menos muy 
curioso en esto de conocer la electricidad, y que pe
rec16 por una operaoidn mal dirigida. 

146.- le preceüeran doce lictores. 
147.- Zata repdblica que nos di bajas. 
148.- que marcha a arandea pasos. 
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mone res publica. a. Post euM 'Numae Pom~ili 
nepos ·ex filia res. a poJmlo ~t -Anc1111 Marca_u• 
coustiluh111: itcn11¡11c de impcr io 1.uo lef'.;.micuraa
bun tulit. Qui cnm J.nlinos bello· ,1,micis...et, 
adsciuit I cos in ciuit.'ltcm. A.tque i,fom Auen• 

tinum et Caclium montt-m' adiunxit urbi: ,¡uos
que agros ccperat, diuisit : et siluas marítimas 
omnis publicauil 1 ( p. 172.) quas ccperat : et :ul 
o.,tium Tibcris urbem comlidit, col,misque fir
manit. Atque ita cum tres et uiginti regnauis.,et 
annos, est mor1u11 •. Tum Laclius, laudamlus 
cliam iste rcx ; sed obscura e.,t historia romaua; 
siquidcm islius rcgis matrem habemus; ignora
mus patrcm, 
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Eacipi6n: »espu,s de Tulio un descendiente de
Jluma por parte de su hija, a saber Aneo Marciol49, 
fue nombrado rey por el pueblo, y cuid6 ,ate de que 
su poder se aancionasel50 por una ley curiadal. De! 
pu,s de haber vencido a los latino~, los admitid y 
concedid el derecho de ciudadanos romanos. Agreg6 a 
la ciudad loa montes Aventino y Celio; distribuy6 las 
tierras de labor que hab!a ganado en la guerra, e hi
zo patrimonio del pdblioo loa bosques conquistados 1!!, 

mediates al mar. Construyd una villa en la embocadu
ra del Tiber y fund6 en ella una colonia. Murid des
pu,~ de haber reinado de este modo veintitrea affos. 
Lelio dijot "Este rey sin duda merece elogios; pero -
la historia romana está obaeura en esta parte, pues -
no sabemos cual fue el nombre de lal51 llBdre de este 
soberano, y aun ignoramos como se llam6 su paarel52. 

1) La repeticidn de esta circunstancia al advenimien
to de cada uno de los reyes es muy curiosa. No se 
trata de ver simplemente en ella la forma mas o menos 
limitada, mas o menos repdblicana que ceflía la autor!_ 
cmd de estoa reyes electivos ¿mas, no puede concluir
se de aqui que exi~tían en los archivos de Roma algu
nas pruebas de observancia de esta formalidad singu
lar tan -cuidadosamente marcada por Cicerón? ¡;y desde 
entonces la historia romana, es decir, de sus Jrime-
ros reyes no podr4 parecer más auténtica y mejor com
probada de lo que se supone? 

149.- desµ hija, (Aneo Marcio). 
150.- y cuidó asimismo de que se sancionase su poder. 
1510- su. 
152.- iporamoe el de su padre. 
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,. Ita cat, inquit: eecl temporum illo
rum tantum fere regum inluall'ata 1n1nt nomina. 

XIX. Sed hoc loco pr1m11m uidetur in1itiua 1 

quadaml(P. 173.)disc:iplina' ,1,ctiorfactaea.e 
duitu. lnflmit • enim non te1111is •,nidam e 

. Gnecia ri11ut111 in hanc 11rbem, acch.blllldantis-
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Bacip16nt Ba nrdad; ••, por lo comdn, tampo
co aabelloa loa nomllrea de loa reyes de esta ,poca, a 
ucepc16n ael53 aquellos que están rodeados de al¡una 
'brillantes. 

(19 J Bn ea1ia eral54 Roma por primera nz apareció -
1luatra4a por la infiuencia de una civill.'Z11Ci6n adop
tin. Bn ~tacto, no tae entoaoea un débil arroyuelo 
el qae rode6 nueatroa muros•, sino un r!o 1nmenaol55 

11) Bate hecho reconocido por loa historiaclorea roma
noa, que un O'ieco fue el quinto rey de Roma, ha par! 
cido que tavoreo!a las oongeturas de ciertos críticos 
modernos que no n!an alli sino una colonia ¡riega; -
pero esta conge'tura na4a exp~ica. Antes de este rey 
de origen Corintio, ya Roma había construido o-andes 
obras que p¡rece suponían una civ1lisaci6n florecien
te. .Aneo •arcio (clicen los historiadores) aand6 fa
bricar el f'amoao acueducto que llevd au n'ombre y que 
durante mohos siglos fue suficiente para abastecer -
a R011a en abanclancia con un a¡ua •• aalucla~le _que la 
del T-1 ber. 11 testimonio de Plinio el uturaliata ea 
aurioso en cuanto a eato1 "»e todas laa aguas del un!, 
nrso (tice) la ús c,lebre por su f'reacura y aalubr!, 
4ad ea la acua marcia, euoblecicla por el reconoci-
111.ento y alaba.usas ele Ro•, a la cual loa 41osea han 
conoe4i4o entre tantos benetic1oa. Llamaba.se en 
o1dJos tiempos auteza. y en su origen :pi tonia1 ttene -

153.- ucepto aquelloa. 
154.- •poca. 
155.- el que 
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sim111 amni11 illarum d1iw:iplmarum et artium. 
Fuisse enim quendam fonmt Dcmarah1m COl'in• 
thium et honore et auctoritate et fortunia facile 
ciuit.,tis suae princip(•m 1 ; qui cnm Corintlaio
rum tyrannnm CypSt'lum ferre. non potuillSCt, 
fugiue cum mng 11 ( p. 174,) na• pecunia dicitur, 
ac sé conh11i111c Tarqninios in urbem Etn1riH 
Oorenti11imam, Cumqm, nucliret clominntionem 
Cypseli confirmari, cle(ugit • 1•atriam uir liber ac 
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que nos trajo a torrentes las ciencias y artes de la 
Grecia. Un Corintio se ha dicho (a este Prop6sito)l5 6 

Demarato, el pri~er hombre del país por la considera
cidn, cr4dito y riquezas que alli disfrutabal57, no -
pudiendo soportar el yugo de Cipsielo, tirano de Co
rinto, huyó traiendose consigo sus bienes y vino a V!, 
vir entre los Tarquiniosl58 a la ciudad de Etruria, 
entonceal59 my floreciente. Muy luegol60 supo que -
Cipsielo se afirmaba en su dominación y a fuer de ho!. 
bre libre y animoso, renuncid para siempre a su pa-

au nacimiento en laa montafias más retiradas de los 
Abruces: atraviesa el país de los marseos y el lago -
Ticino como si quisiera ganar a Roma. Presto se se -
pierde en una caberna de donde sale cerca de Tíbur y 
continua su camino bajo bdvedas construidas en una 
lar&a distancia de cien mil pasos. Uno de sus reyes, 
(Aneo Jlarcio) acometió la primera empresa de meterla 
en la ciudad: después Quinto Marcio Rex se ocud de 
ella durante su pretura, y Auipa repar6 de nuevo es-
te monumento". Plinio. Histor. Natus. Lib. XXXI 
capít. 24. ¿No ea mucho ae reparar que se halle una 
total conformidad de nombre entre el rey y Plinio su
pone primer fundador de esta grande obre y el pretor 
que la hizo reparar y que esta semejanza se aumente -
todavía con el sobrenombre de!:!!, que tenía estema
gistrado? 

156.- (se ha dicho a este propósito} 
157.- riquezas que gozaba. 
158.- huyó con uandes tesoros y vino a vivir con los 

Tarquinios. 
159.- que entonces se hallaba muy 1'loreciente. 
160.- Bien presto. 
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fortis, et adscitus e11t ci1.1is a Tarquinie11sibu11 

atque in ea ciuitatc domicilium et lefles collc,. 
cauit. Ubi cum de malreíamiliM tarquinicnsi 
dl10 filios procrcani!l.'ICt, onmibns eos artibus ad 
Graecoru111 disciplinam crulldiit. • , , • , • • • 

( P. 219.) XX ...•. facile in ciuitatem recep
tus esset; proptcr humanitatem atque doctriuam 
Aneo rcgi familiaris est factus, U!l<JUe co ut con-
11iliorum omnium particeps, et socius paene regni 
pntaretur. Erat in eo practerca summa comitas, 
summa in omni11 ciuis, opi11, anxilii, defensionis, 
largicndi clinm, hc11ignita11. !taque mortuo Mar• 
cio, cnnctis populi suffragiis rcx C.'lt creatus ·L' 
Tarquinius' : sic enim 1 ( p. 220.) 11uum nomen ex 
gracco nomine inflcxcrnt ·, ut in omni genere 
huius pupuli commct111li11mn uidrrctnr imitatns. 
Isquc ut de 11110 impc?rio ll'g<?m tulit, ¡uincipio 
duplirauit illnm pri!llinum patnun numcrmn; 
et antir¡11011 p:1ll'l"S maiorum gcntium appella• 
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tr1al6l 7 logr6 ser admitido entre los ciudadanos tat 
quinios1 fijd allil62 au habitac16n y bienes, oaso
ael63 y tuvo dos hijos varones en el matrimonio que -
contrajo con una mujer de Etruria, los inatruy6164 
con todas las ciencias formándolos con arreglo al •o
delol65 de la educacidn ¡riega. 

~ ... J 
fgo. J Uno de estos hijoal66tue recibido f,cilmenta -
en Roma 7 por la delicadez y finura de sus coatum'tres 
7 conocimientos fue muy amado 4e Aneo, que lo aao
c16167 a sus planes y casi 100-6 dividir conl68 el -
cuidado de su reino. Tenía, adem«s, un humor atable, 
7 para sus conciudadanos se mostraba prddigo dispen
s,ndoles socorros y beneficios,, Muerto Aneo Marci o, 
el pgeblo eligi6 por rey a Lucio ~arquinio, que había 
cam.biado169 el nombre O"iego de su familia por imitar 
en todo las maneras y costumbres de sus conciudadanos 
adoptivos. Luego que hizo ratificar su autoridad por 
••dio de una ley, se ocupd de170 duplicar el mfmero -
del senado. Los antiguos senadores, que man46 tueaen 
los primeros en votar171 fueron llamados padrea de 

161.- siempre au patria. 
162.- fijando en dicha ciudad. 
163.- y bienes. Tuvo dos hijos. 
164.- los que 1natruy6. 
165.- formandolos por el modelo. 
166.- Uno de ellos (de estos hijos) 
167.- asociado. 
168.- con ,1 el cuidado. 
169.- transformado. 
170.- en. 
171.- los primeros fueron lla11l8dos. 
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uit 1 ; ,111011 priores scnLcntiam aogabat; a se 
adscitos, minonun. l)cindc equit.,tnm ad lnmc 
morem coni;tituit, qui. 111111 ( p. 37.) que mllauc 
est rclcntus: ncc potuit Titicnsmh 4 et Rham
nensium • et Lucerum mutare cum cuperet no
mina, quod auctor ei sumna 11ugur gloria• Att1111 

Nauius non erat. Atque etiam Corinthios uideo 
publicis equis adsignandis et alendis, orbon1m 
et uiduarum tribntis, fuisse quomlam diligentis. 
Sed t.amen, prioribns eq11ih1111 partibus, secun
dts a,ldilis, • 00· ac ce. 4 rccit I ( p. 38.) equites •; 

11umerumque duplicauit, postquam bello sub
egit Aequomm magnam gentem et ferocem et 
rebus populi romani imminentem. Idcmque Sa-
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grandes familiasA, y a los que se les agregaron se 
les denomind padres de segundo orden'B. Arre,;16 des
pu4s el establecimiento del orden ecuestre sobre el -
plan que se conserva hoyl73 todavía. A pesar de sus 
deseos no pudo cambiar las denominaciones de titien
ses, rhamneuea y ldceres, porque el augur Nevio, ho• 
brel 74 de gran ,nombradía, lo disuadid de ellon. Sal>! 
se que los corintios cuidaban de socorrer y vestir a 
las viudas y ni~os huerfanosl75 con una pensidn que -
cobraban de los juegos pdblicos. A las primeras co•
pafl!as ecuestres agreg6 Tarquinio otras nuens, y du
plicd el ndmero de los176 caballeros que hizo subir a 
mil trescientos, ndmero que aument6 lue.ro que someti4 
a los Ecuea, nacidn fuerte, guerrera y que amenazaba 
a Roma. Habiendo rechazado de nuestros 1111ros la iDV'!, 

A.- o patres aentium. 
'B.- o patres minorum. 
n) Cicerdn deja a un lado la ridícula fábula que cue~ 
ta Ti to Livio y no nos dice que el augur Nevio, en -. 
prueba de la verdai de su arte, hizo el milasro de 
cortar una piedra con una navaja de barba. Plinio r!. 
fiere que hab!a en Roma en su tiempo una estatua le-
vantada en honor de este augur por el rey. Esta es -
una prueba mas de la observacidn frecuentemente hecha 
de que aun los monumentos contemporaneos no demues--
tran la verdad de las tradiciones. 

l72.- de las srandes. 
173.- se conserva todavía. 
174.- el augur Nevio de gran nombradía. 
175.- cuidaban de dar y vestir a los Difios huerfanos 

y viudas. 
176.- el ndmero de caballeros. 
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binos cum a moenibus urbis reppulisset •, equi• 
t.'ltU fudit helloque deuicit. Atque eundem pri
mum lucios maximos, qui romani dicti sunt, 
fccisse acccpimus : acdcmquc in Capitolio Ioui 
optimo maximo, helio sabino, in ipsa pugna 
uouisse • facicn 11 ( Q. XVII. p. 31.) dam, mor
tuumqul! C!ISe cum duo de quadraginta regna
uissct annos, 

XXI. 'fum Laclius, nnnc lit illut Calonis 
certius, 11cc tcmpuris 1111ius nec hominis es.,e 
constitutioncm rci publicae : pcrspicuwn est 
enim quauta in siugulos reges rerum bonarum 
et utilimn fiat accessio. Sed sequitur is qui mihi 
uidetur ex onmilms in 1·e publica uidisse plu
rimum. Ita st, inquit Scipio, Nam post eum 
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si6n de losl77 sabinos, loa puso en fuga con la caba
llería y aloanz6 sobre ellos un completo trunfo. Sa
bemos ieualmente que fue el primero que instituy6 los 
o-andes 3uegos llBllBdos Jue¡os Romanos, que en lo úa 
fuerte de una acoi6n en la guerra sabina prometid con 
sao-ar so.bre el Oapitoliol78 un templo muy grande y: 

bello, y que murid habiendo reinado cerca de treina -
affosl79. 

[21J Lelio di3o entonces: "Cada ves se comprueba y 
3ustifica ús y da el dicho de Cat6n; esto es, que -
la conatituoidn de la repdblica no fue obra ni de un 
si~lo ni de un hombre, pues se ha visto claramente 
que el progreso de las cosas buenas y dtilea fue gai!, 
4o por la lll'Oll"eaidn y aucesi6n de cada reinato. Pe
ro hemoa llegado al monarca que me parece haber teni
lo airas ús grandes que los anteriores a favor del -
es"84o•o. Si, cli3o Escipi6n, en efecto, despuls de -

o) Oicerdn va a presentar grandes pol'lllenorea aobre 
las instituciones estableoidad por Servio. Expresa
dos estos con mucha elegancia y precisi6n.euían sobre 
un punto ezpaesto cuidadosamente por Tito Livio y por 
llionisio Halicarnaso. Parece difícil dudar despu,s -
de la relacidn circunstanciada de estos escritores, -
que aqui la hisotr,ia romana no toma un car,cter más -
autlntico, y que las leyes de Servio no hayan tenido 
en efecto mucha infiuencia sobre la conatitucidn de -
la repdblica romana. T,cito, que no contemporiza con 
las falsas tradiciones de loa primeros tiempos de Ro-

177.- una invasid• de sabinos. 
178.- sobre el Capitolio a Jdpiter un templo. 
179.- treinta y ocho affos. 
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Seruins Sul 1 ( p. 3:i., ) picins I primus iniua

su • populi regnauisse traditur: quem ferunt ex 
&el'I!ª • tarquiniem1e natum , cum essct ex qno
dam regís cliente conceptos. Qui cuna famnlo
rum numero educatus ad epulas regís adsisteret, 
non latuit scintilla ingl'nii, qnae. iam tum elu• 
cebat in puero • : sic eral in omni uel officio 
uel sermone sollers. Itaque Tarquinius, qui nd
moclum paruos tum ha 11 ( p. 191,) bcrct libcrc,s, 
sicSeruium diligchat, ut is cius uulgo haberrhar 
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Tarquinio se coloca Servio: el primero reinó sin vo-
luntad oel pueblo. Creese1elBO hijo de una esclava -
de los Tarquinios que babia tenido tratos con un 
cliente del rey. Educado entre los esclavos de date 
y sirviendole a la mesa, se hizo notar por el fuego y 
viveza de su ánimo que brillaba en ~l, advirtiendose 
mucha expedidión aun en sus menorealBl acciones y U!. 
cdgalo en sus palabras. Tarquinio, que tenía hijos -
tiernos en la cuna, le tomó tal carino que Servio pa
saba y era generalmente repatado por hijo suyolB2. 

ma dice en sus Anales: "Servio fue principalmente el 
~reador de las leyes a que debían obedecer hasta los 
mismos reyes ••• precipuus Serviua Tulius sancetor le
gum fuit quia et reges obtemperarent." 

Cualquiera cosa que sea de la naturaleza de e! 
tas leyes, las que eran relat~vas a la distribución -
de los sufragios subsistieron,a lo menos en parte, b!, 
jo la repdblica, y las mudanzas que se introdujeron -
en ellas, la aplicación más restringida o más extensa 
que se les di6, fueron los más s;randea acontecimien
tos de la política interior de Roma. Aai se hizo la 
substitución de votos por tribus al voto por centu--
rias que hab!a establecido Tulio. Esta substitución 
ya parcial, ya general, ya aplicada a la elección de 
ciertas magistraturas, ya a la adopcidtt de las leyes 
frecuentemente aplicada aun al juicio de los acuradoss 
tu.e a la vez la más disputada que sufrid Roma en su -
duración .. ,epublicana. Es cosa muy curiosa conocer 
por Cicerón el sistema de estas famosas centurias. 

180.- Se le oree. 
181.- en sus acciones aun las menores. 
182.- por su hijo. 
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lilius : alque eum ammno almlio omnibua iis 4 

artibus, quas ipae di,licerat, a,1 exqui1itis.11imam 
conauetudinem Graecorum erudiit. Sed cuna 
Tarq11iniu1 insidiis Anci &lion1m interisset, ~ 
uiusque, ut ante dixi, rc>gnare coepiaset non 
i1111u sed uoluntate a,lqne concessu ciuium •; 

quod I cum Tarquinius ex uulnere ae-1 ( p, 292,) 
ger fuisse et uiuere falso diceretur , illc N:gio 
ornato ius dixiuet , obaeratosr¡ue pecunia sua 
liberauisset; multaque comitate iussu Tarquinii 
se iua diccrc probauisset; non commisit se pa
tribus : sed , 'farquinio sepulto, populu~ de 
se ipse consuluit; iussusquc rcguare , lcgem de 
imperio suo curiatam tulit. Et primum Etrusco
rwn • iniurias bello est ultua ; . ex quo cum 
mall,. 

Desidt>rantur pagi11ae Juaa. 
(P. 107.) XXU •• , , , scripslt ccncun"as e9ul

tu,n dno de uiginti censo maximo. Deiude equi• 
tum magno numero ex onmi populi summa 
scparato, rclicuum • populum distribuit in quin
que clnssis, senioresque a iunioribus diuisit: 
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Instruyole con extremo cuidado en todas las ciencias
que 61 mismo poseía, y lo instruy6 porl83 el más com
pleto modelo de la educaci6n griega. Tarquinio pere
ció por las asechanzas de los hijos de Aneo, y Servio, 
como he dicho, comenzó a reinar no por orden del pue
blo, sino por voluntad de los ciudadan,1s, benevolen-
cia y aprobación de éstos. En efecto, habiendosel84 
esparcido el rumor de que Te.rquinio había sobrevivido 
a la herida que había recibido, Servio se presentó 
con el aparato del rey, onsol6 con sus beneficios a 
los que vivían afliaidos por deudas, y, mostrando una 
grande afabilidad, anunció al pueblo que le haría ju! 
ticia por orden de Tarquinio. De este modo evitó en
tregarse al senado. Finalmente, hechos lo funerales 
del reyl85, consultó Serviol86 la opinión del pueblo, 
y autorizado para reinar, hizo que su poder se sanci2, 
nare por una ley dada en las curias reunidas. Lo 
primero que ejecutó fue reprimir conl87 las armas loa 
insultos de los etruscos. 
(. • .... ) 
[22.] Inscribió en el censo de Roma diez y ocho cen
turias de caualleros de primera dignidad. Habiendo -
después creadol88 un ndmero considerable de ellos di! 
tinto de la masa del pueblo, dividid lo restante de 
éste en cinco clases: separó los viejos de los jdve-

183.- que él mismo poseía.y por el más completo-. 
184.- En efecto, esparcido el rumor. 
18~.- de Tarquinio. 
"l.d6.- él mismo. 
187.- por las armas. 
188.- creaao después. 
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eosque ita di11para11it, ut 1mffra¡;ia non in mul
titudinis sed in locupletium polc11tatc esseut: 
curauilquc, quod scmper in re Jmblica tcncn
durn c11t, ne plurimum ualcant plurimi. Quao,¡ 
(p. 108.) discriptio >, si cs.,;ct ignota uobis, expli
carctur a me. Nunc rationem uidetis es.'le talem, 
ut equitum ccnturiae cum sex suffragiis 4, et 

prima classis, addita centuria q11ae ad AUm• 
mum usum 1u•bis fabris tignariis e11t data , 
.Lxxxv1111. • centurias hahcat : q11ib1111 ex cent. 
quattor ceuturiis • ; tot euim reliquae sunt, 
.octo solae si nccesserunt, confectn est uis populi 
uniuersa : reliquaque multo maior multitudo 
sex et nonaginta cc11t11ri:in1m 1 ( p. 9-1.) neque 
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venes, y arregl6189 esta distinci6n de manera que pu
diese tener a placer suyo los sufragios, no de la mu!, 
titud, sino de los ricos. CUid6 como cosa importante 
de que el gobierno estuviese no en el mayor ndmero de 
personas, sino en el que tuviese más poderP~ Esta 
convinaci6n ahora os la explicar!al90 si os fuera de!. 
conocida; per·o ya veí. s todo el sistema. Las centu-
rias de caballeros aumentadas con seis nuevas, y la -
primera clase afiadiendole una centuria de carpinteros 
y obreros enl91 raz6n de su extrema utilidad formaban 
ochenta y nueve centurias. Reunió solamente a estas 
otrasl92 tomadas sobre las ciento y cuatro restantes, 
y teneis la total fuerza del pueblo romano; y la mul
titud más numerosa repartida en ochenta y seis dlti
mas no se encontrará ni distante del derecho de su:f'r!, 

p) Servio Tulio siguió en la composici6n de sus cla
ses el espíritu de la aristocracia. Vemos en Tito L!_ 
vio y Dionisio Halicornaso el modo en que puso el de
recho de sufragar en las manos de los principales Ci'!!, 
dadanos. Hab!a dividido el pueblo en 483 centurias -
que formaban seis clases colocando los ricos pero en 
pequefio ndmero en las primeras; los menos ricos, aqua 
que más en ndmero; en las seaundas; en lbs siguientes 
puso la multitud de indigentes; y no teniendo cada 
centuria más que un voto, los medianos y ricos eran -
mas bien los que sufragaban que las personas. (Monte!. 
quier.) 

189 .- y regal6. 
190.- Esta convinaci6n que la explicaría si os fuei·a. 
191.- por. 
192.- a las ocho centurias. 
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acluderetur aulTngiis, ne superlmm euet; nec 
waleret nimia , ne easet peric~lo1111m, 1,, quo 
etiam uerbil ac nominib,11 ipsi1 fuit diligena, 
qui cuna locupleti• ad11i,l11oa I appellauet ab 
aere ciando; eoa qui aut non plus mille quin
genturn • aeril, aut omnino nihil in auum ct"n-

aum praeter caput attulissent, proletarios no
minauit; ut ex iis quasi proles, id est q11asi 
pYOgeniea ci11itati11 { p. 94,) expec:tari uideretur. 
Jllarum autem 11ft et nonaginta centuriannn in 
una centuria tum quidem piures censebantur, 
quam paene in priana classe tota. Ita nec prc>
hibebatur quisquam jure auffragii: et ia • uale
bat • in 1utrragio plurimum , cuius plurimum 
intererat UM in optimo ltatu ciuitatem. Quin 
etiam acce111i1, uelatia , liticinibua , coroicini
bua 1, prolet.,riis U, , , , 
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gio por una soberbia exclusi6n, ni en estado de ejer
cer una peligrosa preponderancia. Servio en este 
arreglo atendi6 también a la elecci6n de los t,rminos 
y sus denominaciones. Lamd a los ricos conl93 un 
nombre4 que indicaba los socorros que ministrabanl94 
al estado; y en cuanto a aquellos cuya fortuna no ex
edía de 150195 sueldos de cobre, o que nada mas pose
!anl96 que 111 persona, les llam6 proletarios, para ha
cer ver que solamente se les1 exigía que dieren hijos 
y posteridad al estado. Solo enl97 una de las ochen
ta y seis dltimas centurias había198 numéricamente 
IÚs ciudadanos que en toda le primera clase. De este 
modo ningdn ciudadano estaba excluido del derecho de 
votar; pero la preeminencia en los sufragios estaba -
asegurada para aquellos que estaban más interesados -
en el buen orden de la repdblicar. 

( ..... ) 
q} La alocusi6n intraducible del texto latino se dir!, 
ge al uso de la palabra latina assiduus derivada de -
las palabras !!!!!. ~ ••• dar dinero, y aplicada por 
Servio a la denominaci6n de los ricos. 

r) Una laguna de muchas patinas interruro.pe este anál!, 
sis de las leyes de Servio. Alli se encontrarían re
nexiones sobre la monarquía mixta a las cuales se 

193.- de. 
194.- que daban. 
195.- mil quinientos sueldos. 
196.- que nada poseían.mas que 
197.- En sola una. 
198.- había en ellas. 
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XXIII. Statu eua optumo co11stit11tam rem publi
am qune eJt trib1u generibus illia, repli et oplumati 
et populari confüaa 1n0tlico, noc puniendo irritet 
animum immanom ac furum. 

(P. 45. ). , , •. , tJUUl'JUtl et 1euginta anni11 
antiquior, quocl erat ·xxxv1111· ante primam 
olympiadcm comlita. Et a11tiq11issimu11 illc Ly• 
curgus eadem uidit fere.Jtuc¡uc ista aequabilitas 
atque bue triplex rerum publicarum genus ui
cletur mibi commune nobis cwn illis pop11li11 
íuisse. Sed quod proprium 1it in noatra re pu-

blica, quo nihil ponit ellh: prqecia'li11s, id pcr
seq1UU" si potero subtilius, c¡uc.d erit ~i1111-I (p. 46) 
modi, nihil ut tale ulla in re pubfü.:a rcpr,eriahtr, 
Baec enim quae adhuc exposui, ita 11,ixta fuerunt 
et in hac ciuitate et in La,:aedemoniorum et in 
Karthaginiensium, ut temperata ntillo fuerint 
modo. Nam in qna re publica est unus aliquis 
perpet1111 poteatate, prneaertim regia, quamuis 
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[23J Cartago era setenta y cinco aflos mas antigua -
que Roma, J;)Ues se :f'Undd treinta y nueve afiosl99 antes 
de la primera olimpiada, y ya en una más remota anti
gUedad, licurgo había tenido iguales .miras. Este si!. 
tema de igualdad y mezcla de las tres formas de go-
bierno pareceme que ncaha sido com.dn con las de Cart!. 
go y Lacedemonia; pero ella200 es una ventaja partíc~ 
lar para nuestra patria; ventaja sobre201 la cual na
da es preferible, la que procurar, caracterizar con -
cuanta exactitud pueda, y mostrar que en ninguna otra 
repdblica se encontrará una cosa análoga. En efecto, 
los mismos202 elementos de que he hablado, dJsde lue
go, se reunieron en la constitución de Roma, Lacedem2., 
nia y Cartago sin atemperarse ni pesarse por nillglin -
equilibrio; porque en una sociedad donde alguno está 
investido de un poder perpetuo, y, sobre todo, de un 

restaría pro.bablemente una frase conservada por el 
gramático Nonio, y que es como un extrácto de la teo
ría política desenvuelta en el primer libro. He aqui 
la traducción de esta frase: "La mejor constitución -
política es la que, mezclando en una justa medida los 
tres princfpio:· monárquico, aristocrático y popular, 
no espanta los ánimos, ni los amarga por el castigo". 
Estas rerlexiones conducen a Escipión a hablar de Ca!:_ 
tago y Lacedemonia. 

199.- treinta y nueve antes de la primera olimpiada. 
200.- pero es una. 
201.- a la cual. 
202.- los diversos elementos. 
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in ea 1il et 1e11111us, ul tmn fnit • Romae· e11m 
crant rege1¡ ut Spnrlne J,3·cm¡i le:1Jibn11 ¡ l't 11t' 
ait nliq110tl etiam ropuli 1 ( Q. XVllL p. 145,) has, 
ut f'ui.,t aput nostros regcs, tamc11 illut e1.crllit 
regium nomen; ncque potest eiuamodi res p.a· 
blic¡a non regmnn et cs11e et uocari. Ea antena 
Com1a ciuitatis nmtabilis maxime est ha11c ob 
ca1111am, quod unius uitio praccipitata i11 perni• 
ciosi1111imam partcm fücilli111e dccidiL Nam ipsum 
regale genns ciuitatis 11011 modo 11011 «.'St repre
hendemlum, iwd haud scio an reliquia l(p. 146.) 
1implicib111 longc a11teponen<lnn1; si ullum pro
harem si111plexrci rublicac gema Sed itaquoad 1 

1tah1m 111um retinet : is eat • autem •tatua; ut 

unius perpetua potestate et iustitia omnique • 
sapientia regatur salua et aequabilitas et otium 
ciuium. Desnnt omnino ei populo multa qui • 
sob ftge·est, in ¡n-imisque libertas; quae non 
i~ eo est ut iusto utamur domino, set I ut nul• 11 
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poder real, existía, por otra parte, un senado como -
en Roma bajo los reyes y en Lacedemonia por las leyes 
de Licurgo, donde aun el mismo pueblo ejercía una es
pecie de jurisaicción como en el tiempo de nuestra m~ 
narquía. Este título de rey lleva siempre la balanza, 
y es imposible que un estado constituido de este modo 
no sea una monarquía de hecho y de nombre. Esta for
ma de gobierno est, sujeta a revoluciones porque bas
ta que falte uno solo para que se precipite a1203 ex
tremo ús funesto. La monarquía en sí misma, no sol!. 
mente no es una forma viciosa, sino que yo la creería 
muy superior a ~odos los otros gobiernos simples, si, 
por tanto, pudiera aprobar alguna rorma simple en Pll!t 
to de gobierno; pero esta preferencia no ae aplica a 
la •onarquía, sino en cuanto que ella guarda su cará2, 
ter. Este consiste en que el poder perpetuo de uno -
solo, su justicia y alta aabiduría204 y discreci6n g!. 
rant1cen la seguridad, ig11aldad y quietud de todos 
los ciudadanos. Muchas cosas faltan del todo20J al -
paeblo gobernado por un rey, y por principio de ellas 
la libertad, que consiste no en depender de un amo206, 
sino en no tener ninguno8 • 

s) El objeto de estas renexionea de las que ralta el 
rin en el manusorito, sin duda era establecer y pond!, 
rar la excelencia del consulado y considerarlo como -
el mejor elemento escogido de un gobierno mixto; pero 

203.- hacia. 
204.- sabiduría alta. 
205.- faltan al pueblo. 
206.- seffor. 
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(P. 15.) XXIJU.. • • Cercbant. J~tcmim illi 
iniuato domino 4 atque acerbo aliqu:uucliu iu 
rebus gcnmdis pros¡K.TC Corlmm co111il11ta cst. 
Nam et omnc Lalium lJcllo clcuicit, et Suc1111:1111 
I>omctiam m·hcm 01111lc111:1111 rcfc.rt,1111c1111i ~C'pit; 
et maximn auri argc:11lique pmeda locuplctatus 
uotum patris C,,pitolii aedificatiune persoluit; 
et colonias clcJuxit; et im1titulis eorum, n ciui
bus ortus erat,I (p. 16.) clona magnifica, q11a11i 
libamen t.'\ praedarum, l>elphos ad Apolliucm 
misit. 

XXV. Hic ille iam uerletur orbis, cuius nat11-
nlem motum adc1ne I circuitum n primo discate 
agnoscere'. Id cnim cst caput ciuilis prude11tiae, 

in qua omnis hace nostra uersatur oratio, uidere 
itinera Oe1:usque rerom publicanma, ut cum 
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[24J Este aeflor injusto y cruel por alsdn tiempo~!! 
TO por coapaflera a la fortuna en todas sus empresr:s: 
aub,yugd el pa!a del Lacio: tom6 la207 Pomecia, ciudad 
poderosa y llena de riquezas, y dueno208 de una imne!!. 
aa presa de oro y plata209, cumplid el voto de su 
abuelo edificando el capitolio. Fundó colonias y, 
fiel a loa ueoa del pueblo de quien traía su origen, 
hizo llevar a »eltoa, al templo de Apolo, dones mag-
n!ficoa210 como una ofrenda separada de na conquis
tas. 

[25 J Aqui comienza y nace a nuestra vista este cír
culo cuyo movimiento y progresión oa ped:!a211 que es
tudiarais212 en el primer ejem~lo que os mostré de él; 
porque el punto capital de la habilidad política (ob
jeto de nuestros discursos) es que conoscais la 111.ar
oha y rodeos de los estados y213 para que, sabiendo 

ouanto no probd el mismo Cicerón (después de heber -
usado de eata dipidad) la deuilidad de una magistra
tura pasajera, usurpala incesantemente por la intriga, 
nndida por la corrupción, invadida por la fuerza y, 
en fin, aniquilada por esta dictadura terrible, ~lti
mo oaHtigo de loa estados donde las leyei:, no han con
servado bastantemente au energía y poder. 

207.- a Poaecia. 
208.- aeflor. 
20~.- plata y oro. 
210.- magn!fiooa ·dones. 
211.- C· ·yo movimiento oa supliqué que 
212.- y la. 
213.- estados, para. 
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aciati1 quo quaeque res inclinet, retinere aut 
ante pouitis 11 (p. 255.) occurrere. 'Ram reit ille, 
de quo loquor, primum optimi regia cllede ma• 
culatu,, integra mente non ent; et'CUm metue
ret ipse ¡,oeiaa~ sceleris 1ui 1umman1 • 1qctui se 
uolcbaL Deinde uictorii1 diuitiisq11e 1ubnixus 
ex11ltabat insole11tia 1 11cq11e suos,tnores n'gCre 
poll'rat, neque 1uomm libi,lincs. ltn,111e cuto 
mnior • eiu1 ruius Lttcretiae, Tricipitini Jiliae, 
Co11latini uxori, uim • aituliuet,mulierque pu
clen1 et 110 1 ( p. 256.) bilis ob illam iniuriam 
ac:se 4 ipsa morte nmlllmiuct; t11m 11ir ingenio 
et uirtute praestnns •I,· lln,tus d,•pulit a ciuibu1 
111is iniustu111 illut durne seruitulis i11gu111 : qui 
cum priuatus eucr, tulltm rem publicam su11i
nuit; primusc¡ue in hac ciuilate docuit, in con. 
seruaocla ciuium libcrtatc cue priuatum nemi• 
DCJQ, •Quo auctore et principecuncilata ciuit• • 
et hac recenti que 1 ( p. 245.) rella ' Lucretiae 
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hacia que escollo se inclina caaa gobierno, podais 
contarlo, o reprimirlo214 en la pendiente de que se -
despeffa y ~recipita, 0 215 de antemano,oponerle fuer-
tes barreras216. Desde luego, este rey de que os ha
blo, mancillado con el asesinato de un virtuoso mona!:_ 
ca, ya no ten:1'.a su alma libre, y temiendo por sí mis
mo un castigo del tamaffo217 de su delito, quizo darse 
a temer. Desde lo••• elevado de sus triunfos y teso 
ros se embriagó con un insolente orgullo y no pudo218 
arreglarse a si mismo, ni moderar las pasiones de los 
suyos. Su nijo primdgéni to219 inf'irid violencia a L!, 

cneoia, hija ae Tricipitino, esposa de Colatino, y e!!. 
ta mujer, noble y pura, habiendose herido220 con un -
golpe mortal en expiación de su ultraje, un hombre 
eminente por su221 genio y virtud {Junio 'Bruto) reti
ra222 de sus conciudadanos el yugo ilegítimo de una -
odiosa servidumbre. Aunque hombre privado se encarga 
de dirig'r los destinos de toda la naci6n y es el pri 
aero .entre nosotros que ensef1a esta ¡ran223 máxima:
"Que .cuando se trata de salvar la libertad pdblica io 
do ciudadano es magistrado". .A su voz y ejemplo, Ro
ma idi~da se subleva y, a la vez toda conmovida224 

214.- contenerlo y reprimirlo. 
215 .- y. 
216.- oponerla barreras. 
217.- igual a la magnitud. 
218.- no pudo ni. 
219 .- mayor. 
220.- herida. 
221.- por genio y virtud. 
222.- a partir de sus conciudadanos. 
223.- grande. 
224.- y toda a la vez conmovida. 
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patris ac propincJuorum, et rcco1'flationc supc.T
biae Tarquinii mnltarumque iniuriarum et ipsius 
et filionm1, exnlem et regcm ipsnm et libero& 
eius et gcnlcm Tal"qniniorum essc i11&11it. 

XXVI. Uidctis ne igilur, ut de rcgti dominus 
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por el dolor tan reciente del padre y deudor de Lucr!, 
cia, no menos que por la memoria y recuerdos de la 
tiranía 4e Tarquinio e innumerosaa225 injusticas de -
sus hijos y de ,1 mismo226, pronuncia el destierro 
del rey y de toda la tamil:lade loa Tarquinios. 

0&J Notad aqui comocltl rey salid el d,spotat, como 

t) El retrato de Tarquinio no ea muy lison&ero, ni su 
nombre se ha eacap~do a ninguno de loa oradores que -
han tenido que hablar contra la tiranía; mas por su -
conducta antes de su desgracia se ve que era próvido. 
Su dulzura para con los pueblos venbidos, su liberal!, 
dad para con los soldados, el arte que tuvo para int! 
reaar a muchos en su conaervacidn, sus obras pdblicas, 
su valor en la guerra, su constancia en la desgracia, 
una guerra de veinte affos que hizo o mand6 hacer al -
pueblo romano, sus continuos recursos para sostenerla; 
bien hacen ver que no era un hombre ordinario y c6mdn. 
La calificaoi6n que hace la posteridad de esta clase 
de personas, estin sujetas aai como estar a loa capr!_ 
chos de la fortuna; desgraciada reputación la de un -
príncipe que ae ve oprimido por un partido que se ha
ce dominante o que ha pretendido destruir una preocu
pacidn que le sobrevive. (Dice Montesquier). 

Esta hipótesis iqeniosa y brillantemente ez
plicada ea del todo desmentida por Cicer6n. Aprecia
dor imparcial de la monarquía, parece que imputa aqui, 
como lo hizo en el Tratado de las Leyes a loa críme
nes reales de Tarquinio, y no a la naturaleza del an
tiguo gobierno de Roma. el odio de loa romanos a la -

225.- y de las numerosas 
226.- y del mismo. 
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extiterit, uniusquc uitio genus. rei publicae ex 
bouo in detcrrumum • conuersum sit? Ilic e~t 
enim clorni11us populi , quem Graeci tyran- 1 
(p. 2l¡6.) uum noc:mt: nam regcm illum uoluut 
esse, <1ui co11sulit ut parcns populo, conseru:it
que eos, qui bus esl pracpositus, <¡umn optima 
in condicione uiuendi. Sane honum, ut clixi, 
reí I puhlit·ac gcnus, sed tamen inclinalmn l't 

quasi pronum ad 4 pcrniciosissimum slatum, 
Simulatque enim se inflcxit hic rcx in domina• 
tum iniustiorem, fit conlinuo tyraunus, quo 
nequc taetrim1 ncque focllius ncc dis homini-

bus n ( P· 29.) <JUC inuisius I animal 1'11um cogi
tari potest : qui quamquam figura est homi,iis , 
morum tamen imn:mitate ' uastissimas uincit 
beluas. Quis cnim hunc homincm rite dixcrit, 
qui sihi I cum ,mis cinibns, qui clunique cuna 
onmi bominum 1tcne.-e uullam iuris commu11io
nem, uullam lmmanitntis societatem uelit? Sed 
a·il hoc de gcncl'c nobis alius nplior dicendi 
locns, cuna a·cs ipsa admmm 1 (¡,. 3o.) •!rít ut in 
t.'Os tlicnmus, ltni clinm libcrata iam ciuilatc do
mi11alio11es adpcLiucrunL 
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por el or!men de un aolo hombre, una forma de gobier
no que en s! era buena ae biso perniciosa. Ved aqui, 
en efecto, el vertadero caricter del d•apota que loa 
a;riegos llaman tirano. puea reservan el nombre de rey 
al que vela com.o un padre sobre el pueblo, :,227 oon
aerTa felices a loa que manda228 ea la condicidn de -
la vida priva4a; forma buena de gobierno (como he di

cho) pero que eattl muy inclinada y cuasi propensa a -
aer la úa peligrosa de todas. En efecto, un rey que 
se ha desviado de la rasdn hasta el extremo de la in-
3ust1o1a ea el uso de au poaer, en el momento ae hace 
un tirano. La imaginacidn no puede concebir un mou
'trao áa eapantoao, mtla :tunesto 7 úa ocliado de loa -
hombrea 7 de loa dioses que el tirano que, bajo la -
forma hu•na, aobrepa3a en crueldad a los fieros y 
4etoraes animales229. Blblando de verdad, ¿poai-, dat, 
aele el nombre de hombre al que no admite entre 41 y 
aus ooapatriotaa, entre 41 y toda la humanidad nin«u
na co111nd.da4 de lereohoa y ninguna parte de aentimie~ 
toa humanos? Pero yo me reservo para otra ooaaidn -
áa natural hablar de •ato y cuando el asunto nos oo~ 
lusca a levantar la TOB contra aquellos hombrea que -
en ••dio de una sociedad libre ya por mucho tiempo, -
han inte~tado uaurparla(aicJ au poder. 

•onarqu!a. Vuelve a encontrarse la lliama i4ea áa de 
una vez en Tito Lino, pero ea mucho áa notable en -
Cicerdn que no eacribfá ba3o el imperio de loa cdsa
res, y que habría muerto ai hubiera intentado comba
tir el gobierno monárquico. 

227.- y conserva. 
228.- gobierna. 
229.- en crueldad a loa áa deformes animales. 
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XXVII. Daheli11 i¡;itur pri11111m ort11m tyranni: 
11am bue 11omc11 Gracci regis •niusti cSIIC uulne
r1111t; noslri ,111iclt·111 1111111u l«'f;l'I ":C1citat1l'rt1nt 
qui 11oli in po¡mlus pt·rpclu:1111 polcsl:ilt•111 laal,e.. 
reut. Itaque c:l S¡m1·i11114 Ca11.11i11s, et l\t· !hmlius1 

et Spurius ' l\laelins • regnmu occupare uoluisse 
dicti sunt: et moJo O 7'i. G~l,us, 1 , , • , , , , 

Desidera11tur l'"Bi,we duae. 

XXVUI. L.:,curgus ,-,,.,.,..,,~ 4 1..ucacdcmone 
appcll:mit 1 11imis is qui,Jcm paucos .u.vm, •, 
quos pcnl's summ:un cousilii uoluit csse, cum 
imp,•ri ~ summam rex lcm:1'et : ex quo 11ostri 
idcm illut lil.'C11li atquc inlcrpretali ', quos 11c11es 
ille appellauit, uominauerunt scnatum; ut etiam 
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t21J Ya teneia a la vista el primer modelo de un t!_, 
rano. Loa ll'iegoa han querido que este nombre desig
nara a un mal rey, y nuestros romanos han llamado rey 
incliatintamente a todo hombre que ejercía un poder -
perpetuo y sin participacidn. Por tanto, se ha dicho 
que Espurio Casio, JI. Xanilio y Espurio Jlelio se ha
bían querido apoderar de la monarquía y, poco ha, Ti
berio Greco ha sufrido igual acusaci6nu. 

iB J Licurgo form.6 en Lacedemonia una coorporaci6n230 
con el nombre de Consejo de loa Ancianos poco numero
so, pues solamente se componía de veintiocho miembros, 
al cual confirid el derecho231 de deliberar, y el rey 
tenía el supremo mando232. Nuestros romanoa,imitando 
su ejemplo y traduciendo su ezpresidn, designaron con 
el nombre de senado233 el que formaron igualmente. 

u) Cicerón deo!a al pueblo romano en su bello discur
so contra la ley agaria: "Yo conservo oon srande 
aprecio la memoria de los Gracos, de estos dos ilus
tres hermanos que sacrificaron su vida porque se res
tituyeren al pueblo las tierras que los particulares 
lea habían invadido". El hace hablar aqui al gan -
Eacipidn, adversario de loa Gracoa; y por otra parte, 
,1 mismo por el plan de su obra, sin ~acusar el odio
so asesinato de Tiberio y de Cayo, debía reprobar en 
ellos el e;enio de loa primeros novadores que atenta
ron a la antigua constituoidn romana. Es de sentirse 
que una laguna haya interrumpido este pasaje. 

230.- un consejo. 
231.- el derecho supremo de. 
232.- el del mando supremo. 
233.- a aquellos que habían llamado ancianos con el -

t,rmino de senado. 
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Romulum patribus lecti1 (eciue diximua; lamen 

excellit atque eminet uis pt11.r1hll nnmenque re
giwn: inperti · ctiam pupulo p.1res1:,ri, 1 (p. 136.) 
1liq11id; 11t et Lycurgns et Rum11it111; non salia
ria eum libcrtate, aetl incmderis• cupiditate Ji. 
bertatia, cum tautmnmodo potestatem guslandi 
feceris. llle quidem srmper inpendebit timor, 
ne ra, q11od plerumq11e euenit, essis1at I inim, 
au,. Fat igittll' (n,tili11 ea fürtuna populi, que 
pc>aíta 1t in unius, ut clixi antcm, 11ol11ntate uel 
moribu1, 

XXVIDL Q11are prima sil 111100 forma et spe
cies et origo ty U ( Q. XVIIU. p. 189-) ranni, in
uenta nobis in ea re publica, quam auspicato 1 

Romulns coudiclcrit, non in illa quam , ut per
scripait I Plato, sibi • ipse Socrates JIC'rip:,telico, 
illo in sermone ,fopinxcrit. Ut q11emaclmud11m 
Tarquinin11 non nouam potestatem nactm, 1, aed 
quam babehat 111111 iniuste, totum genua hoc 

regiae ci11itatise11erterit1 ; sit huic opposit11Hlter, 
bonos et f ( p. ~ go.) sapiens et peritos 11tilit.1tis 
dignitatisque ciuili11, quasi tutor et procurator 
reí pnblicae; sic enim appellctur q11icumque erit 

140 



He aqui lo que hizo Rdmulo con respecto a los llama4oa 
padrea que eaood.6; pero en esta convinacidn el poder, 
el ascendente, y el. nombre de rey se elevan y -predoT~!.. 
nan siempre. Conceded al pueblo alguna porción de p~ 
der como Licurgo y R6mulo, y no le saciareis el ardor 
de la libertad que tiene234, solamente le irritareis 
la sed permitiendole que guste de esta bebida. Siem
pre tendrá suspenso sobre su cabeza el temor de que -
se levante un rey injusto. Frágil es el destino de -
un pueblo (como he dicho)235 cuando todo •1 descansa 
sobre la inclinación y voluntad de un hombre solo236. 

~g'J De esta suerte el primer ejemplo, tipo y ori-
gen de la tiranía se nos manifiesta eu la misma repd
bl.ica que fundó Rdmulo con la aprobacióo y voto de 
los auspicios237 y no en la que, segdn las relacinnes 
de Platón, Sócrates tuvo la complacencia de tr~zarse
en las conversaciones libres de sus paseos. Hemos 
visto a Tarquinio que238 no por la usurpación de un -
nuevo poder, sino por el abuso que de 11 hizo239 tra! 
tornó todo el sistema de un estado monárquico. Opon
gamos a este ejemplar el del hom~re virtuoso, sabio -
e240 ilustrado sobre los intereses de sus conciudada
nos, y que es como tutor e intendente de la rep1t blica; 
pues tal es el nombre que debemos darle 241 a todo je-

234.- sino solamente. 
235.- Frágil es como he dicho el destino. 
236.- solo hombre. 
237.- en la repdblica misma que R6mulo fundó con el -

voto de los auspicios. 
238.- a Ta~quinio no por. 
239.- porque abusando de dl. 
240.- sabio, ilustrado. 
241.- debe darsele. 
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rector et gnbcrnator cinitatis, Qucm uirum fa
cite ut a~no11cati11 • : e11t cnim qui com1ilio et 
opera ciuitalcm tueri pr,tc11t. Quml 11uoniam no, 
men min1111 c11t atllmc tritmn sermone I nostro, 
saepius,¡ue gcn1111 ei1111 hominis crit in reliqua 
nobis orationc trae 11 ta11Jum. , ••• 

(P. 187.) XXX ..... Pl111n rt'¡:imir,n srclrsqlltt ci

ulum nr9111"s npprimr. partihus ,lilli.e.:is reqni11i11it; 
cinitatcmquc optaml:im mngisqnam 11peramlam4 
qu:un minim:nn po1mit; non quae poMit es.~e, 
sccl in qua ratio rcrum ciuilium pcl'llpici poli• 
set, cííccit. F.~o autt>m si quo mor lo consequi 
poltlt'ro, rationih1111 ci111lcm q11m1 illc uidit, non 
in umhrn t't imagine ciuilalis, sccl in nmplis.~ima 
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fe y·gobernador de una sociedad. Es fác11 242 recono

cer a un243 hombre: él es244 el que puede proteger el 

estado por el consejo y la acción; mas 245 como el no!_ 

bre de esta persona aun no se ha inventado en nuestros 

discursos, tendremos que hRblar de ella24 6, probe--
mos a trazar este cnrácterV• 

G····l 
l)oJ Plat6n prnc11r6247 suponer una regi6n o te.rri t~ 
rio de establecimi.eritos y fortunas repartidf's entre -

los ciudadanos con unn perfecta igualdad y en un248 -

estrecho cuadro estableció unA. rep1íblica, más desable 
que posible. No busc6249 la que podía existir, sino 
un modelo250 por el cual pudiera estudiarse el juego 

y giro de251 los negocios políticos. Por lo o,ue a mi 

toca, si la pudiere conseeuir en nlguna manera adpi-
riendome a sus principios252, los ensayaré; pero253 -

no sobre el simulacro de una aparente sociedad, sino 

v) Aqui faltan muchas páginas que nns hPcen perder el 
retrato de este sabio y virtuoso soberano que Cicerón 
sin duda trazo con unos colores dignos del pincel de 
FenelOn. 

24 2 .- Fécil cosa es. 
243.- a estn hom'~e. 
244.- es el que. 
245 .- la acción; COlTI" el nnm 1~re. 
246.- que hablar frecuentemente de él. 

247 .- cuidó. 
248.- y en el más. 
249.- él no ha buscado. 
25 O. - so hre • 
:,i;1.- estudiarse la razón y modo con q11e podría 11erci 

virse el eiro de loG necncios. 

252.- a los mism, pri~ci ~1 •s ae Plntón. 

253.- erisayaré no sobre. 
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re puhlitia cuilar, ut cninsquc et honi puhlici et 
mali <':tnsam t:uuquam uirgula uidearatting<'rt'!, 1 

( p, 188.) Hiís · enim regiis quadraginta annis et 
ducentis paulo cnm interregni1 íereamplius prae, 
tcritis, expulAOqn.e Tarq11ínio, tantum odíum 
por11lum romanum regalía nominis tenuit, c¡uan
tum tenuerat p011t obit11m, uel potius exc:euum· 
Romuli, <lesídcrínm. Jtaque ut tum carere rege, 
sic pulw Tarqnínio nomen regís auc!ire non po, 
terat. Hic fncnltatem cnm ( Q. XX.) 11 .. ,. 

XXXI ..... ltaque illa praecl11ra con1titutio n .. 
muli cum ducentM 1nnos et quadraginta • r.,. 
lirma mansiuct. Ntmi,u cap. ,ú dot:t. ind11g. 

(p.35.) ...• lex illa tola 1111hlnt'I st. llac mente IIIM 
mllltri maím"e11 ,it Co11latim1m inuoccnl<'m 1111!lpi
cio11e cognatio11í11 expult'nmt, et reliquM T• 
quinios I offensione nominis. Eademque .men11t 

·P· Ualerius et fasces primos demitti iuuit, cum 
dicere in contione coepisset, et aedis • suas de
tulit sub Ueliam, postea qnam quod in excel
siore loco Ul'liae cocpisset acdificarc, eo ipso 
ubi rex 1 ( p. 36.) Tullus h.,bitauerat, suspicio
nem populi sensit moueri. Idemque, in quo fuit 
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sobre una rept1blica, la m~s poderosa que jamás ha ex
istido254 y de tal manera255 qne pe.rezca25 6 señala.do 
con el dedo, p~r decirlo asi257, la causa de todo 
bien o mal 1)1.1hlico. Habiendo corrid'."l dosci.eritos cua
renta y dos años de monarquía y aun más tiempo258 si 
se cuentan los interregnos, desterrado259 Tarquinio, 
el pueblo romano odiO tanto el nombre de rey, cuanto 
fue el dolor que sut·rió con la muerte 0260 desap!ri
ciOn de ROmulo; y asi como entonces no podia pasarse 
sin un monarca, despues261 del destirro de Tarquinio 
no sufría escuchar ni que se pronunciase el nombre de 
rey 262. 

( ..... ) 
[j1] En este concepto nnestros antepa.sados desterr! 
ron a Colntino no obstante su inocencia, como sospe-
choso por su familia, y a lns otros Tarquinios en 
odio de su nombre. También en concepto igual Valerio 
hizo abatir las fasces consulares delante del pueble 
cuando hablaba en pdblico, y mandó retornar263 a su -
casa los materiales que tenía acopiados para construir 
otra sobre la colina de Y!ll donde había morado el 
rey Tulio para no exi tar sospechas en el pueblo. Es-

254.- se ha visto. 
255 .- tal. 
256.- parezca que 
257.- digamoslo así. 
258.- y aun más si se cuentan. 
259.- 1Jabiendo sido desterrado. 
260.- o mas bien con la desaparición. 
261.- pasarse sin un rey, r•si después. 

262.- no sufría ni aun el esc11cn~r u oir 1•1entar el 
nombre ae tal. 

~63 .- llevar. 

145 



Publicola • maxime, lcgcm ad populum tulit eam 
quac centuriatis comitiis prima lata cst, ncquist 
magistratus ciucm romanum adnersus prouoca
tinncm nccarct neue ucrhcrarct,- u 1•rouoc11tio
• nem autcm elinm ( ad po¡mltlm) a regibus (uiue 
~ declarant pontifici I libri " significant nostri 
eliam auguralcs : 11 (p. 119.) iternque ah omni 
imfü:in poenaqnc prouucari licere, incJicant .xn. 
1'abulac ccmpluribus lcgibus: ut quocJ proditum 
memoria ' cst .x. uiros, qui leges 11cribserint, 
sine prouocatione creatos, sati11 ostcmlcrit 5, re, 

liquos sine prouocatione magistr.itus non fuisse: 

Luciique • Ualeri Potiti. et ·M· Horati Barbati, 
hominum concordiae causa sapienter popula
rinm, consularis • ·leu,,nxit ',l(p, 120,) ne qui 
magislratus 4 sine prouocatione.cttaretur. Ne
que uero leges porciae, quae tres sunt tri11m 
Porciorum , ut sciti11, quicquam praetft' 11&1'1ctio, 
nem nttnlcmnt noni. Jtaqne Publicola lcge illa 
de prouocatione lata 5, stntiM,aecuris de fasci-
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te rlismo 'Talerio mereció que se le diera264 el nom,-.re 

de Publ!cola porque hizo por el ¡luel1lo la pri.mer¡;_ 

ley recibida en los comicios por centurias para proh!_ 

bir a todo magistrado que condenase a la pena de mue?. 
te o a la de azotes al ciudodano que apelase de su 
sentencia al pueblo. Cierto es que265 sec.,jn Atestan 

los libros de los pontífices existía ya~6 6 el derecho 

de apelación contra las decisiones de los reyes. 
Nuestros li 1,rns augurales dicen lo mismo, l:is leyes 
de las doce tablas que indican en267 un ,::;ran nijmer(' -

de ellas que podía apelarse ae toda sentencia conde-
natoria. La misma historia en que constP. q·t~ ·los 

diez individuos que redactaron la.s leyes íueron crea
dos magistrados con la atri buci6n ue que pudieran ju! 

gar sin apelación, muestra b:-stantemente que los de-

más magistradns no tuvieron i eual privilegio. Iucio 

Valerio y 1'/Tarco Horacio, homhres discretamente popul!!_ 

res en la causa de la concordia, consagraron por una 
ley hecha en el tiempo de su consulado el principio -
de que no se crease magistrado ale;uno 26~ que juzgase 
sin a.pelacion. Las leyes porcias~69 no nfü:idi eron co
mo sabeis a aquella270 nf;da de nuevo, sino la sancion 

penal. Habi~ndo.:Publicola promulgado esta ley en fa
vor de la apelación al pueblo, hizo sobre la marcha -
quitar las hachas H•tfl las !'asees consul "'res, y por -

264.- que le diese. 
265 .- :':s verdad que 
266.- e.xistíe el derech"l de apelF1ci6n. 
267.- por. 
268.- ninguno. 
~69.- Las leyes porcias,obra de los tales ciud:aanos 

porcios, no afiadieron 
-¿_70.- a ella. 

271.- ae la fasces. 
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bus ,lemi i11Mit : J>Olllri,lir.qnuil,i co11eRlffll ·•9p
Lucretium aubrogauit; IIUOA<¡Ue ad eum, quocl 
erat maior natu, lictores tra11n. iue ff ( p. 185.) 
ait : instituitque primus ,. ut sirtRulia amsalibu1 
altemis menaibus lictores pneirent1 ne plnn 
insignia e1111ent inpcrii • in libero poptr,C1, qt1am 
in regno fuis1ent. llaml mediocris h:e ', nt ego 
quidem intellego , uir fuit, qui modica libertate 
populo data, facilius tenuit auctoritatem prin• 
cipum. Neque ego haec nunc sine cama bull 

uetera uobis et tam obsoleta decanto; 1 ( p. 186.) 
sed inlnstribus in personis temporibusqne aem
pla hominum reruauque ,lefinio, ad quae relic¡ua, 
oratio derigatur • m1:c11. 

XXXIl. Tenuit igitnr hoc in statu. senatua • 
l'f!m pnhlicnm lcmp<1rih1111 illi11; ut in pnp1ilo 
libero pauc., pcrpopulnm, plernqnescmatns.ami
toritatc, Pt instituto ac more gcrerentur: atque 
nti con1111les pot.estatem haberent tcmpore ,hin\. 
tAxat I annuam 4, 11 {p, 5.) genere ipso ac i11re 
regiam. Qnodque I ernt ad optinemlnm • poten• 
ti11m nnbilinm nel maxinmm, uclacmcntcr id 
retincbatur, po¡mli cnmitin ne esM?nt rata, 11i11i 
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la mañana se diO por colega a Espurio Lucrecio; y sien 
do el nuevo consul mayor en edad, le envió sus licto
res, y el primero estableció para lo sucesivo que ca
da uno de los cónsules alternaren cada mes el llevar 
los lictores para que las insignias del poder no se -
multiplicasen en un estado libre cr,mo 272 lo habian si 
do en e1273 mon:!irquico. A j•)i cj_o mío, este consul no 
se mostró tm h •mhre coml1n ordinario dando al pueblo 
una libertad moderada; dile solamente la influencia -
de los grandes príncipes que es274 más fácil y275 se
eura. "o no os decanto ni repito sin causa en este -
instante hechos añejos y antict,ados, sino que, esco--
giendo los personajes y de tj_empos bien con'"'Cidos, 
propongo a los hombres y a las instituciones los mode 
los a que arreclare lo que aun me queda que decir. 

D2J :;n esta ~poca, pues, el sermdo marituvo la rep!!_ 
blic:a en ta.l si tuaci6n que en este pueblo tan libre -
pocas cosas se hacían por el pueblo; por el contrario, 
ca.si todo se ejecutaba por la autoridnd, usos, costum 
bres y tradiciones276 del senedo. Los cónsules ejer: 
c:lan una autoridad que solo duraba un año; pero que -
era real por su naturaleza prerrogativas. Con todo 
eso se conservaba con mucha energía el punto quizás277 
más decisivo para el establecimiento del poder de los 
nobles, el principio de que las resoluciones del pue
blo no podían ser defini ti.vas sin la aprobación del -

272.- como no. 
273.T en un estado. 
274 .- los grandes ·,rinc!pes más fácil. 
275 .- más segura. 
276.- usos y tradici;:,nes del seriado. 
277.- acaso. 

149 



ea patrum a1lproh:mis!lct auctorit:a!I, Atquc bis 
ipsis tcmporibus dictator ctiam est i11stitut1111 d& 
cem fca·e annis post primo.• consulcs ·'f· Larcius 7; 

nouumque id• genus imperii • uisum est et 
pro:1im11m similitmline rcgiae. Set11 ( p. 6.) ta
meo omnia summa cmn auctoritate a princi
pibns, ce«lente popnlo, tenebantur : magnae
qnc • 1'('11 lcmporih1111 illis a forti1111imi11 uiris 
amomo imperio prar.11iti11 dictntoribus atque 
com111lib1111 bclli gcrebantur. 

xxxm. Sccl icl quocl ficri nnt11ra l't'l'llffl ·Ípia 
cogc!br,t, ut· pl1111culn111 sihi inris populns ndscl
sccret libcrat1111 a rcgih1111; non longo intcrunllo, 
sexto ,lecimo fcrc anno, J'I011tt1mo Col ( p. 7,) mi
nio ·Sp· ' Cassio co11s11lib1111 co11!1eCut1111 est : in 
quo defnit forta.,;se ratio, sed t.,men ttincit ipsa 
rernm puhlicnr1m1 natnrn 11,1epe •· ratl•mem. Id 
enim tenctote 1, c¡uod initio ,lixi, rliM aequahilis 
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senado. Hrcia este mismo tiempo, esto es278, dtez 
años después de lso primeros cónsules, se vi6 la ins
titución de la dictadura en la persona de T. Larcio. 
Esta nueva especie de poder, autoridP.d muy pr6xima a 
la reprodncci6n de la monarquía. No obstante, todo -
quedaba bajo la influencia de los crandes, y el pue-
blo no oponía resistencia a é1279. Grandes hechos de 
guerra hubo en este tiempo280 que se ejecutaron por -
hombres investidos de sumo poder, ya c6nsules, ya die 
tadores. 

03 J Pero como la naturaleza de las cosas obligaba 
al pueblow a abrogarse alguna mas autoridad estando -
libre de los reyes281, en este intervalo bastante co~ 
to (seis años después), en el consulado de Cominio y 
de Espu.rio Casio, se lleg6 a este objeto, quizás no -
hubo razón para esta empresa, pero la naturaleza de 
las cosas políticas frecuentemente las lleva sobre 
1a282 raz6n. Recordad bien lo que os dije en el pri!!_ 

w.- Montesquier en el Libro XII del Espíritu de las -
Leyes trae un bello capítulo sobre el estado de Roma 
despu,s de la expulsi6n de los reyes, y algunas de 
sus reflexiones entran muy bien en lo que Cicer6n ha 

dicho aqui: "La si tuaci6n de las cosas (dice) pedía -
que Roma fuese una democracia y, sin emhargo, no lo -
era: convino atemperar el poder de los principales y 
que las leyes se inclinaran a la democracia". 

278.- tiempo poco menos diez años. 
279.- a ello. 
280.- En este tiempo grendes hechos hubo en la guerra. 
281.- de la de los reyes~ 
282.- sobre a la raz6?1. 
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baec in ciuil.ite c<mp<•mmtio sit el iuri11 et officii 
et moneris, ntet potC11t.1ti11 &11\is iu.magi1tratib111, 
et anctorit.itis in principum ~nsilio, et libcrtatis 

in populo sit, non posse honc incommul ( p. 8.} 
tabilem rei puhlicae conseruari statum. Nam cum 
es."let ex acrr. alieno commota ciuitas, plebs mon• 
tem sacrum prius,clcimle Auentinum occupauit. 
Ac ne Lycurgi quiclcim rlisciplina tenuit illos in 
·hominihus graccis fn:'11011 : nam ctiam Spartae, 
rcgnant.e Thcopompo, 111111t itcm quinqnc <Jm>s 
illi c-phorns appcllant; in Creta aulcrn clcccm 
qui co11111oc uoc:mtur; ut contra consularc im
perium tribuni pi., sic illi contra ui11111 (p. 191.) 
regiam, com1tituti. • 

XXXIIII. Fucmt fortn1se alif¡tla rnlio maio
rilm11 m111lri11 in illo 11cre alieno mcdcnrli •, (J!lae 
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pio ••• Si no existe en el estado una justa compensa-
cidn de derechos y prerrogativas283 de tal modo que -
se dé bastante poder a los magistrados, bastante in-
fJ:uencia en las deliberaciones de los erandes y bas
tante libertad al pueblo, tal forma de gobierno po 
puede conservarse inmutable. De este modo, habiendo
se introducido284 entre nosotros un gran desorden por 
las excesivas deudas que habían contraído los ciudad!_ 
nos, el pueblo se retir6 al monte Sagrado y después -
sobre el Aventino. La austera disciplina de Licurgo 
no encaden6 mejor y más fuertemente285 los movimien-
tos de un pueblo griego. En Esparta en el reinado de 
Teopompo, los cinco magistrados en Creta, los diez 
que se llamaban éforos, llamados reguladores, se esta 
blecieron286 en oposici6n del poder real, asi287 com; 
fueron los tribunos entre nosotros agregados paraba
lancear la autoridad consular. 

[j4) '.;)uizás pudieron nuestr,;s abuelos encontrar288 
algunos medios de remediar esta plaga de la deudax, -

x) En Atenas y Floma, desde luego, se prometi6 vender 
los deudores que no se halle.han en est~do de solven-
cia. Soldn corrigi6 este uso en 'tenas y mandó que -
nadie fuese castigado en su cuerpo por deudas civiles, 
etc. ,;;stas leyes crueles contra los dendnres pusie--

283.- de derechos, de deberes y prerrogRti.vas .• 
284.- habiendo introducidose. 
285.- mejor los movimientos. 
286.- Teopompo los cinco ~agistrados que se llamaban 

éforos en Creta, los diez llamFdns reguladores 
fueron establecidos. 

"87 .- poder real, com·,. 
288 .- encontrar nuestrt's alr~los. 
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11cq11c Soloncm alhc11ic1111cm non Jongis tcm• 
paribu11 ante fugerat; neque post aliqnnnto nos
trum senatum, cum sunt propter unius libidi
ncm omnia ncxa cininm libt'l'nta, ncctien¡ue 
postea d1:11ilum : Ae1t1perq11c lmic generi cum ple
bes I publica r.alamitate inpcndiis de-1 (p. 192.) 

bilitata deficeret, saluti1 omniun: ea11111 ~liqnar 
11Uble11atio et meclicina quaesita at •, {?<10 tum 
consilio praetermissu , causa popul" nata at , 
dnobus trilmni1 pichis per aeditionem e~ 
tis, ut potentia senatus a.tque auctoriw n1i-
11ueretur : quae tnmeo grauis et magna rema
nebnt, 110(lic11tissimi11 et fortissimis et an11i1 et 
consilio ciuitate111 tuentib111 ¡ ·quol'Utll aucto-1 
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medio que Soldn no hab!a ignorado en una épocé baste~ 
te reciente, y que no menosprecid nuestro senado el -
día en que por la indignaci6n que exit6 1a289 violen
cia de un acredor todos los ciudadanos arrestados por 
deudas fueron puestos en libertad, y suspendió el de
recho de290 encarcelarlos. Aun en el tiempo 291 que -
los plebeyos sucumbian bajo el peso de los gastos que 
habían acarreado la desgracia p,1blica, se solicitó en 
el interés del bien general algdn socorro a sus males; 
pero el senado olvidó una vez esta política, y fue292 
ocasión d• que hubiese en Roma un cambio que por la -
creación de dos tribunos en una conmoción popular de
bilit6 el poder y ascendiente del senado. Quedole t~ 
darla la fuerza de la magestad, y la tenía en las pe~ 
sonas de aquellos hombres tan sabios como esforzados 
que protegía la repdblica con las armas y prudencia293 

ron muchas veces en peligro la repdblica romana. Un 
hombre cubierto de llagas se escap6 de la casa de su 
acreedor, y se preaent6 en la plaza. Conmoviose el -
pueblo con la vista de este espectáculo. Otros ciud~ 
danos a quienes sus acreedores no osaban tener presos, 
salieron de sus cabernas, se les vari~s ~ro~eses, pe
ro se les faltd a ellas. El pueblo se retiró al Mon
te Sagrado: alli obtuvo la derogación de las leyes 
por un solo voto de un magistrado. Se salía de la 
anarquía y se temía c~er en la tiranía. Montesquier. 
Espíritu de las Leyes. Libro XI. 

289.- la odiosa violencia. 
290- el derecho a. 
291.- En todo tiempo. 
292.- la ocasidn. 
293.- y tomando. 
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(¡'I, 1 i!)-) ritas 111aximc floa'Cbat, quotl cum ho
nore fongu antecellcrcnt ccll'ri1, uulnptntibua 
ernnt inCcriorc1, ncc ~cmaiia forme 111reriu
res : eoque erat c11i1111e1ue pl,ur iJ1 re publica 
uirtua, quo,l in ~bua priuatis dilige11tiaainie 
11i11¡;11lu11 ciucs opera, consilio, re t11eb.·111h1r, 

XXX V. Quo in stalu rei publicac·Sp· • Cauium 
de occupando rcgno molicnlcm, aumma aput 
populum gratia Oorcntcm , q11Dl'1ltor f ( p, 13o,) 
accusauit '; eumque, ut a11di1ti1, caain pater in 
ea culpa esse couperisae ac dixissct, cedente 
populo mortc 1nacta11it. Gratamque etiam illam 
l'ffll 4 quarto circitcr et q11inq11ageaimo a1111u 
post primos conaules de multae 11cramento 1 

·Sp· 1'arpeiua et • A- Atcrnius • consulea co1n11:ii1 
cc11t11riati11 tulcl'llnt. A1111is post ca .u. ex cu 
quod ·L' Papcrius, ,¡>, I•inarius cenao-1 (p. 41.) 
rea multis diccmlis uim IIJ'mentorum a priuatia 
in publicum 1111c1·tcL-ant, leuis ae11tumatio peen• 
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tomando tanto más imperio sobre los ánimos294 cuanto 
eran mayores295 en dignidad, cediendoles29 6 en la re
buzca de los placeres, y no les so'·repujan en las ri
quezas. Sus virtudes pdblicas eran tan agradables al 
pueblo, cuanto que en los intereses privados estaban 
pron+.os a subir297 a cada ciudadano con sus esfuerzos, 
con sus ~onsejos y en las creces298 de su fortuna. 

D5 J En esta situación del estado, Espurio Casio, -
alentado con el extremo favor que gozaba299 con el 
pueblo,300 habiendo trabajado en apoderarse de la dit 
nidad real, fue acusado 1)or el cuestor. Bien sabeis 
como el mismo padre de Casio,despu~s de declarar que 
estaba convencido301 del crimen de su hijo, lo hizo 
morir delan+,e del pueblo. Cerca de cincuenta afina 
después del primer consulado, Tarpeyo y Aternio hici!_ 
ron una cosa agradable al pueblo, proponiendo en los 
comicios por curias el establecimiento de una multa -
que sustituyese a las penas corporales. Veinte aflos 
después, como los censores L. Papirio y P. PinRrio ~ 
biendo hecho pasar al estado para la aplicación de -
de estas multas los rebafios enteros de ganados de los 
particulares302, la confiscación tue reemplRzada por 

294 .- esp:fri tus. 
~95.- mayores eran. 
296.- les cedían. 
297 .- a servir. 
298.- ilec;ible. 

299.- e zaban para 
300.- pueblo, como 
301.- que tenía lfl 

con. 
habiendoº 
convicción. 

302.- para la aplicRci6n de esta multas los rebar.\os en 
teros de ganados de lns •articulares para la 
aplicación de estan multas. 
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dum in multa lcge ·C· Iuli, ·P· Papirii • consulum 
com1titnta sl, 

XXXVI. Set aliquot I ante annis, cnm snmma 
euet auctoritas in scnatu, popul,, patieute at411e 
parente, inita ratio st, ut et c.Jusul• .t et• tri
Lu11i pi. magisti·al~ se abdicarcnt, ·,tque ut .x. 
11iri maxima poteatale sine prouocatio-1 ( p. 4:11, ) 
ne crenrcnlur, <tui el summum imperium babe
rent, et lega scribere11t. Qui cum .x. Tabulas 
summa lcgum acqnitat<¡ prudeutinquti conscri• 
psiSRent, in annum pusterum Jecemuiros alioe 
subrfJgnUt.'rllnt, quornm 11011 similher fidcs 11ee 
iustitia lamlatn. Quu lamen e cullcgio laus est 
illa eximia ·C· luli, 1111i hominem nobilem •J.,• 
Sestium, cuius in cu 1 (Q. XX 11, p. 137.) bict:lo 
ecfosaum • esse, se prat.'IICnte, ,n1ortuum dicerct, 
cum ipse potestatem snmmam baberet, quud 
cle&emui,1,sinc p1·ou11,·11tiu11e csscl, nades tame11 
popuscit : quod !IC le~cm illam praeclaram ne
glecturum negaret, q1111c de capile ciuis romani, 
nisi comitiis centuriatis, stalui uctarcL 

XXXVII. Tertius t.'Sl aunus .x. uiralis conse
cutus, cum idcm csst•nt, uec alios subrogare 
uoluissent. 1 (p. 138.) In hoc staht rei pnblicae, 
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un módico a,ralllo :>ecunario conforme a una ley expedi
da en el cor1s1tlr::do de Cayo y de303 Julio 'Papirio. 

[J6J .~.unque304 algunos ar.'ls en una ép-.ca en que el 
senado tenia la más alta influencia por305 voto del -
pueblo que se mostraba sumiso y dócil,, un nuevo sist!!_ 
ma fue adoptado. Los cónsules y tribunos 1:1bd.icaron -
sus empleos y se crearon30 6 diez hombre revestidos de 
una grande autoridad sin apelación para ejercer el P2, 

der soberano y redact:.3r las leyes. nespués de haber 
com:uesto con mucha )ruder1cj a y equidad diez tablas -
de ellas307, nombraron para sucederles al sigui.ente -
afio otros decemviros que no mostraron la misma justi
cia y providad. Citase durante este tiem110 la acción 
notable de uno de los ~iemhros de este cuerpo, de Ju
lio, cuyo suceso hace referencia como308 tuvo luenr -
con el patricio Sextio, en cuya recamara declaró Ju-
lio que un cadáver había sido exhumado a su vista. 
Aunque Sextio tenía jurisdicción suprema, pues podía 
juzgar sin apelación, exijt6 fianzas porque no podia, 
segtln dijo, echar en olvido aquella admirable ley que 
solo permitia a los comicios reunidos por centurias -
fallar sobre la vida de un ciudadano romano. 

[37J ~:ra pa::-ado el tercer año en que ejercían su au 
torida.d los decemviros sin que estos quisieran darse 
sucesores. En estA situación políticEi de que he ha--

303.- de Cayo Julio Papirio. 

304 .- Masº 
305.- por el voto. 
306.- y file· on creados. 
307 .- de leyes. 
JOtl.- hace referencia, tuvo lugar. 
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quem dW iam aaepe non posee ene diúturnum, 
quod non esset in omnis ordinea eiuitatis • 

aequahilis; erat penes principes tota res • pu
blica, praepositis .x. • uiris' nohilissimis, 11011 

o¡>positis tribu nis pi., nullisaliis adiunctis mag.is
tratibus, non prouocatione ad populum contr• 
necem et ucrbcra relicta. J~go horum ex iniusti
tia 1mbito exorta cst maxima pertur-11( p. 183.) 
batio et totius commutatiu rei publicae : qui 
duabusTabulis iniquarum legnm additis,c¡uibus, 
etiam quac diiunctis I populi11 tribuí solent, 
conubia, baec illi ut ne plchci cuan 4 patribus 
e&11ent inhumanissima legc sanxcrunt ; quae 
postca plcbciscito I Camalcio abro¡:"ata • st: lihi
diuosequc onmi im¡w1·io et accrbe et aua1-c ¡,o
pulo p1·acfucru11t . .Nota scilicct illa res et cele
ba·ata monmnen 1 (p. 184.) tis plur·imis littcra-· 
rum, cum Decimos 7 c1uidam Ucrginius uirgincm 

filiam propter unins ex illis.x. uiris intemperiem 
in foro sua mama interemisset, ac macrens ad 

160 



blado no pudiendo ser duradera porque no era igual P! 
ra todos los órdenes del estado; toda la autoridad~ 
blica se hallaba en manos de los grandes por el nom-
bramiento dnico de diez hombres de la prtmera nobleza 
sin contrapeso de los tribunos, sin la a~regaciOn de 
ninguna magistratura y sin recursos ante el pueblo 
contra el hacha y el l4tigo. De aqui es que la inju! 
ticia de estos hombres produjo repentinamente un eran 
desorden, y cambió toda la faz de la repliblica. Loa 
decemviros agragaron a las diez tablas otras dos de -
leyes tiránicas, y cuando la alianza del matrimonio -
se había siempre concedido aun a los pueblos extranj! 
ros, ellos prohibieron por la más odiosa de las leyes 
dicha309 alianza entre las plebeyos '? las familias de 
los senadores; providencia que después se derogó por 
un plebiscito de Canuleyo. Finalmente, caracterizó y 
acompafiO a este gobierno la disipación y avaricia3lo. 
Bien sabido es por todos los monumentos literarios 
que refieren3ll como Virginio :rue impelido por los 
:t"Urores de un decemviro a imnolar a su hija con su 
propia mano en la plaza p~blicaY habiendo huido des--

y) El espectáculo de la muerte de Virginia inmolada -
por su padre al puedor y la libertad hizo desvanecer 
el poder de los decemviros. Cada ciudadano se encon
tró libre porque cada ciudadano era padre. El sena
do y el pueblo tdrnaron a gozar de una libertad que -
se había confiado a ridículos tiranos. El pueblo ro
mano, más que ningdr. otro se movía por los espectácu
los. El del ens~ngrentado cuerpo de Lucrecia hizo 

309.- semejante. 
310.- acompafi6 y caracterizó a su gobierno la dureza, 

la disipación y la avericia. 
311. que cuentan. 
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e:xercitum, qui tüm erat in Algido, confugisset; 
milites hellum illut, quod erat in manibus , 1-e:. 
liquisse : et primum montero Sacmm, sicut ent 
in simili causa antea factum , deinde Auenti
num ar I matos inseJt'sse. 

(P. 193.) , •.• , maiores nos1ro11 et probauisae• 
maxime et retinuissc sapienti111ime imlico. 

XXXVDJ. Cum ca Scipio_ di:11 i!!iet, silcntioque 
onmium rcfü¡ua cius expcctaretnr o,atio; tum 
Tubea'O, Quoniam nihil ex te, Africane, hi rnaio• 

res natu requirunt, ex me audies quid In ora
tione tua desiderem. Sane, inquit Scipio, et 
liben ter quidem. Tum ille laudauisse • mihi uide
ris nostram rem publicam, cum ex te non de 1 
(p. 194,) noslra, sed de omni re publica quae
sisset Laelius. Nec tamen didici ex oratione tua 
istam ipsam rem puhlicam, quam laudas, qua 
di11Cipli11:i, quihns morihus aut legihns, cousti. 
tuere uel conseruarc possimus. 
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esperado a donde se hallaba el ejército de Roma camp~ 
do sobre el monte Algide. Los soldPdos prescindieron 
al punto de la guerni que tenían que sostener, y se -
colocaron sobre el monte Sa,:~rAdo, como lo he.bian he-
cho312 en ocasión semejante sobre313 en ~ventino que 
ellos ocuparon con sus armas. 

( ..... ) 
QBJ Habiendo hable do asi Esci ,:ii6n, como314 parecía 
que aguardabarl en siler1cio la continuaciOn de su dis
curso, Tuber6n dijo entonces: "Puesto que los que me 
son mayores callan y nada preguntan315, permiteme, E! 
cipión, que oigas y sepas316 lo que me dejas que de-
sear". "Con mucho gusto~' respondió Escipión. 11:Pues -
bien, dijo Tuberon, paréceme que has hecho el elogio 
de la constitución romana mientras que la cuestión de 
Lelio rodaba. sobre toda especie de gobierno y no se -
limitaba solamente al nuestro. Además, yo no he 
por tu discurso por qué princiryios, leyes y costumhres 
nosotros podremos fundar y afirmar este gobierno que 
tanto has alabado. 

concluir la monarquía: el deudor que se preaent6 en -
la plaza cubierto de heridas, hizo cambiar la forma -
de la repdt-lica: la vista de Yirginia hizo lanzar a -
loa decemviros. Para condenar a Manilio fue ·preciso 
quitar al pueblo de la vista del Capitolio. La tóni
ca sangrienta de César metió a Roma de nuevo en la 
servidumbre. 

312.- como se había hecho. 
313.- después al Aventino. 
314.- como todo parecía. 
315.- y nada te pre~ntan. 
316.- permi teme, o Escipi6n, oiges y que se")as. 
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XXXVIIII. Hic A&ican1111, Puto nobis naox 
de inslib1c11di1 et consc.'J'uaudi!I ciuitatilms aptio
rem, Tuhcro, fore diS11ertmcli • lncurn. De optimo 
autcm1 l!ilalu equidcm nrbitrabar me satis respon· 11 

(p. 143,),liue ad id quocl quaesieratLaclius. Pri
mum enirn numero definieram genera ciuitatum 
tria probabilia ; perniciosa autcm tribus illia 
totidcm conlr.i.ria; nullumque ex ei1 unum cue 
oplimum; sed id pracstare 1inguli1, quod e tri
bus primis essct modice tcmpcratum. Quod 1 
(p. 144,) autcm exemplo nQstrae ciuitatia usua 
sum, non ad clefiniendum optimum atatum 
ualuiL; nam icl fieri potuit sine exl'IDplo; sed lit 
a I ciuitate maxirna reabse cemeretur quale 
esset id quod ratio oralioque describeret, Sin 

autem si11e ullius populi exemplo genua ipaum 
exquiris optimi status, naturae imagine utendu1n 
est nobis; quonian1 bJ hanc imapnem urbis et 
populi ni l(Q. XXIII.) •••.••••••••.• 
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[39:;J Esci1i6n: Pienso que presto tendremos una OC!, 

si6n más nat111 al de disentir la cuestión del estable
cimiento y duración de los estados. En cuanto a la -
la mejor forma de gobierno creo que sobre este punto 
he respondido suficientemente317 a la cuestión de Le
lio, pues desde el principio he reconocido tres for-
mas de gobierno razonables, y después tres funestas -
que son lo contrario de las primeras. Había dicho 
que ninguno de estos primeros era perfectamente bueno, 
y designando como preferible a cada uno de ellos, 
aquel que se formase hábilmente con la mezcla de los 
tres. Que si presenté a nuestra república por modelo, 
en ésto no llevé por objeto definir la mejor forma de 
gobierno. La cosa era fácil sin citar ningdn ejemplo; 
pero he querido en la existencia misma de un estado -
grande318 hacer presente y visible lo que el razona-
miento y la palabra no habrían hecho más que descri-
bir, Entre tanto, si buscais el mejor modo o la me-
jor repdblica independientemente de todo ejemplo par
tiwlar, consultad la imágen que presenta la naturale 
zaz. 

z) Aqui comienza una le gn na larga. El S:r. Mai en su 
nota latina hace una descrirci6n, digamoslo asi, pat~ 
lógica del estado del manuscrito en este pasaje. Nu
mera los cuadernos y páginas perdidas: adiciona estos 
desastres literarios; congetura por cálculos aritmét!, 
cosen qué proporci6n se encuentra mutilado este se-
gundo libro y cual era su extensión primitiva. Resp!, 

317.- he suficientemente respondido. 
318.- un grande estado. 
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• 
(P. rg.) XL.,,,.• ,. 9uen, iandudum • quaero 

et ad' quem cupio peruenire. ,_ Prude11tem 
íortasse quaeris '? ,. Tum ille, i~tum ipsum. 1,. 

Est tibi n eis I ipsis qui adsunl bella 4 copia, 
uel ut I a te ipso ordiare. Tum Seipio, atque 
utinam ex omni senatu pro rata parte esset 1 
Set lamen est ille prudens, qui, ut sacpe in 
Africa uidimus, immani, et uastae insiden11 bel
uae, coercetct regit beluam 8 ; quocumque uult 
leui ad!'1onitu non ac 1 (p. 20.) tu inOcctit illam 
lcram. r.. Noui, et tibi cum essem legatus 11aepe 
uidi, ,. Ergo ille lndus aut Pocnus unam coercet 
beluam et eam docilem et humanis moribus 
ad11uctam : al ucro ea quae latct in animis bo-
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[jo) He aquí el carácter que busco mucho tiempo ha, 
y a quien he deseado arrivr:r319 con impaciencia. Le
lio: "¿Buscas acaso el del político?" Escipi6n: "el -
mismo". Lelio: "En este momento teneis varios320 a -
la vista; no sería necesario más que comenzar por tí". 
"¡Ojala, respondió Escipi6n, que el senado nos ofre-
ciera la misma proporci6n! Pero en fin, el político 
es el hombre que, como frecuentemente hemos visto en 
Africa, sentado en el cuello de un animal monstruoso 
avasalla y gobierna este coloso a una sefial, y,sin n! 
cesidad de tocarlo, le conduce por donde quiere". Le 
lio: "Lo s, y lo he visto cuando en _A.frica B1!rv:!a de 
su lugar-teniente". Escipi6n: "Tambidn un ntS.mida y -

un cartaginés llegan a conducir una de estas bestias 
monstruosas cuando está adiestrada y familiarizada 
con las costumbres del hombre; pero el principio resi 
de en el fondo del alma humana, y que hace parte de -

table solicitud, que independientemente de muchas 
pruebas incontestables atestaría, si fuese necesario, 
de la providad literaria del Sr. Mai con que se ha 
conducido en esta importante publicaci6n. Por lo de
más, adoptando los cuidadosos y tristes valdos del 
editor sobre el vaci6 que presenta aqui el manuscrito, 
no·trataremos ahora de suplirlo. Se vi solamente que 
Esr.ipi6n despu~s de haber entrado sin duda en rene-
~iónes generales y casi metafísicas sobre el origen y 

naturaleza del poder y de haber buscado el modelo en 
el 6rden mismo del universo, fue conducido a designar 
el retrato particular de la poltica del hombre de es
tado, asunto que Cicerón trató con una orgullosa CO!!, 

placencia, y al que se torna ahora en el VJ libro de 
de estos diálogos. 

319.- he desado llegar. 
320.- teneis bastantes modelos a la vista. 
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minum quaequc pars animi mens uocatnr, non 
unam aut facilem ad subigcndum frcnat et do1nat 
si quando id cfficit ,, quod perraro potest. Nam
que et illa tenenda est ferox 1~ . . . , . . , . , , 
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ella bajo el nombre de inteligencia debe someterse al 
freno y domar un monstruo multí9lice y, por otro esti
lo, muy ind6cil. Rara vez se llega a ésto porque es 
necesario tener de 1a321 brida a esta bestia feroz 
que se alimenta con sangre y3 22 se arrastra tan fácil 
mente323 a toda crueldad y a penas puede saciarse con 
víctimas humanas"ªª• 

aa) Aqui hay una nueva interrupción cuya extensión no 
pretende medir el editor. Consuelase un poco de ella 
corrigiendo algunas frasi?e eeparc:i.ada s entre loe gra
máticos y que,sin duda, pertenecían a esta porción -
perdida del segundo libro. En una de las frases com
para Cicerón al hombre de ·estado imryrudente con un c~ 
chero inhábil que volcado del carro que maneja es ma
chucado, despedazado y muerto. En otra frase trans-
crita por Lactancio esta misma com~araci6n es desRrr~ 
llada con ma~·or extensión. Las pasiones { decía Cice
rón) semejan a un carro unsido. Para dirigirlo bien, 
el primer deber del conductor es saber el cami.no; si 
le toma una vez por mucha que sea la velocidad con 
que marcha, no tropezaría en él; pero si se ha desvi~ 
do de dicho camino, aunque ande con lentitud y preca!!_ 
eión• bregará en terrenos impracticables, se abismará 
en los precipicios, o a lo men·is se extraviará hacia 
tales lugares que no podrá salir de ellos. Los otros 

321.- tener a hrida. 
322.- con sangre que se arrastra 
323.- y tan fácilmente. 

169 



(P. 25.) Xt,11 •••.• dici possit. Tum l.aeli111, 
Uideo I iam illmn, quem expectabam, uir111n c11i 
prae6ciai officio et muneri. lluic acilicct, ACri
canm ', uni paene : nam in hoc (ere uno aun& 
cetera, ut numquam a ae ipao instituendo COD• 

templaudoque discedat • ; ut ad imitationem sui 
uocet alios; ut sese splendore :mimi et uitae 
suae sicut speculum praebeat ciuibus. • Ut enim 
• in fidibus aut • 1 ( p. 26.) tibiis, atque ut I in 
• cantu ip110 :ac 11ocibu11, conccntus e11t qniclam 
• tenendus ex distinctis 11onili, quem inmuta
" tum 4 aut discrepantem aures en1ditae ferre 
• non po11111nt; i.,que concehtus ex di111imilli-
• marum nocum m°'leratione concors tamcn 
• efficitur etcongruens; 11ic ex summis et infimis 
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c_42J "Yeo al fin, dijo Lelio, el deber324 que impo
nes a este hombre raro y que yo aguradaba". "Un 
so1325, respondi6 Escipión, porque en él se comprende 
todo lo restante. Yo le impongo la oblicación de no 
suspender jamás su acci~n y vigilancia sobre si mismo; 
la de exitar a otros a imitarlo y,,en fin, la de ser 
por la brillante pureza de su carácter y vida como un 
espejo que se presente a sus conciudadanos, pues 
bien326, a;i com:"I las vi l·raciones de las cuerdas, los 
acéntos de las flautRs, las inflecct"nes del canto y 

de la voz dehen colocarse de327 dj_stintns sonidns, pe 

ro de modo que las328 men·,res ol teraci ,"lnes y disonan: 
cias no ofenden un oído ejercitado; en fin329, asi c~ 
mo este mismo concierto por la habil dirección de vo
ces desemejantas330 produce la consonancia de331 la -
armonía, de la mtsma manerabb un estado compuesto sa-

fragmentos de citas puestas bajo del texto no son si
no ejemplos de locusiones latinas, y no ofrecen ningún 
sentido completo y satisfactorio. La reunión de es-
tos restos débiles, pPrece que solamer.1.;e ir1dican que 
Escipión discurría sobre las obligaciónea, pasiones y 
virtudes del hom1're de estado. 

bb) Esta bella comparaci~n se n0s había conservado 

324.- Veo al fin, dijo Lelio, que impones a este hom-
bre. 

325 .- Un solo. 
326. porque bien. 
327.- se deben colar de un modo que formados por 
328.- sonidos cu~·as mennres. 
329 .- y asi como 
330.- de las voces más desemejantes. 
331.- y la armnn:(a. 
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• 

• et mC<tiis et I intcriectis ordinilms, uL sonis, 
• moderata ratione ciuira!I eonseni11 clissimilli
m11r11m concinit.i et quae harmnnia a m11,icis dici;. 
tur in r.antu,ea est in•c:init.ue concordia,artissim11m 
atc¡uo t1pti11i11m in nmni ro ¡,uhlir.a uinc1l111m inco
)umitatia 8; cnqne sine i11Rtitia mallo p:ictn CSAO pntcst, 
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biamente332 de la reuni6n de tres 6rdenes desiguales 
se poné de acuerdo por el concierto de los elementos 
más di versos; y lo que los m11si cns llam¡:¡ n armonía en 
el canto, es la unión en el estado social, la unión -
más fuerte y la mejor prenda de la salud pi1blica; pe
ro imposible de conservarse sin la justiciaºº"• 

(43 •••• J 

por San .Agustín y lo ha imitado Montesquier: "Lo que 
se llama unión (dice) en un cuerpo poli'tico es cosa -
muy equívoca. La verdadera es una unión de armonia 
que hace que todas las partes, por o,uestP.s que nos -
parezcan, concurran al bien general como las disonan
cias en la mt1sica concurren a la armnnia total". Gran 
deza 7 Decadencia de los Romanos, Capit. XI. 

ce) San Agustín casi nos ensefla, aunque de una manera 
infinitamente abreviada, lo que podría cont.ener el P!, 
saje que aqui falta: "Cuando Escipión (dice) hubo ex
puesto con mucha abundancia y extensión cuan provech~ 
ea era la justicia a los estados, asi como ~unesta la 
falta de este principio, Filón, uno de los º!'entes, -
tomó la palabra y pidiO que este punto se discutiera 
más exactamente y que se afoadiesen nuevas razones en 
favor de la justicia por motivo de la o'.>ini6n muy ex
tendida que consiste en creer que no se puede gober-
nar sin el socorro de la injustici~". Esta aserción 
probablemente rue combatida y ~scipión, como vemos en 
el texto mutilado, volvia a tomar la palabra para ap~ 
yar la falsedad de tan funesta máxima, desmentido i~ 
terin, se c}estruia por una disc11si6n más profunda que 
se reserva para las conversaciones siguientes. 

332.- asi un estado sabiamente com·,nesto. 



(P. 9.) XLIIII ....... plenam ew iul'titine. 
Tum Scipio, Ad!'cnlior uero; renuntioque uobis 
nihil esse quod adhnc de re publica dicb1m pute
mus, aut • quo po11.'lim111 lon¡¡ius progredi, nial 
eril.confirmahlm 11011 modo talsum illucl I esse, 
sin" iniurin non po!l.'le; set lll,~ ueri11.'li11mm eue• 
sine summa iustitia rem publicam pri nullo 
mO(lo posse 4, Set, si placet, 1 ( p, ro.) in l111nc 
diem bactenus. Rcliqna, satis enim multa restant, 
differamus in C,Mtim1m. Cum it. 'l placuisset, &nis 
disputandi in eum diem íactui. cst. 
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(44J EscipicSn333: "Tomo parte en tu opinión, digote 
que debemos mirar como nulo todo cuanto se ha dicho -
hasta este instante sobre la repllblica, y no debemos 
continuar334 adelante si antes no queda esta'hlecfdo -
que335 la~ piblica no puede gobernarse sin el au
xilio de la injusticia y que, por el contrario, es de 
todo punto cierto que la rept1blica no puede ser bien 
dirigida33 6 sin una suprema justicia. Si gustas, ba! 
ta por hoy. Maffana seguirem~s hablando de ésto3J7, -
pues todavia nos quedan :nuchas cosas que decir. Los 
circunstantes manifestaron su aprobación y la conver
sación de este día fue acabada. 

333.- Tomo parte en tu opinión. 
334.- debemos pasar adelante. 
335.- que es falso. 
336.- gobernado. 
337.- seguiremos hablando mai'iana pues todavia, 
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{P, 3.) JI,, •.• et uehiculis tardilati: eademque 
cum accepiuet homines inconditis uocibus in-

cohatum • quiddam et conFusum sonantis, inci
dit • bu et distinxit in putis; et I ut sipa 
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LIJ3RO III8 • 

(1 •••• J 
'C,2"J Desde luego, el hombre en la cuna no hacía oirl 
con su estrepitosa voz sino confusos e imperfectos s~ 
nidos. La inteligencia le ensefiaba a separar y va---
riar2 las articulaciones, ella une las3 palabras a -

a) Cicerón habia hecho preceder a la tercera convers!_ 
ci6n un prólogo en que ,1 hablaba a su nombre. Lo 
que resta aqui de este exordio presenta hartos pensa
mientos para dar una alta idea del trozo ori~inal. 
Se ve que para preludiar el examen profundo de la 
cuestión de la justicia que encierra necesariamente -
la cuestión de la moral primitiva, se remontó Cicerón 
hasta el origen y esencia del hombre y que ya había -
buscado los primeros desarrollos de sus facultades e 
inteligencia. Sin duda que para esto vuelve a traer 
un fragmento del libro tercero de ta Repdblica cita
da por San Agustín.y no se halla en el manuscrito del 
Vaticano. "La naturaleza, madrastra mas bien quema--

1er. :Borrador: 
1.- Desde luego el hombre en la cuna no hacía oir. 
2.- a separar y a variar. 
3.- une palabras. 

2° :Borrador: 
1-- El hombre en la cuna no hace oir. 
2.- a separa y variar. 
3.- une pal~bras. 

177 



f1118,edam, 1ic uerba rebu1 inprcuit; bomines
que antea disaociatos iucundissimo inter se aer
mooia uinclo 4 conligauit. A 11imili etiam mente, 
uocis qui uidebantur infiniti soni, paucis notia 
inuentis, 1 (p. 4,) 111mt umnes signati et expre11i, 
c¡uibu1 et conloquia cum absentibus et indicia 
uoluntatum 1 , et 111unumenta rerutn praeterita• 
rum tenerentur. Acc:euit eo 11umcru1, res cum 
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las cosas para que sean signo de ellas4, y por ~ste -
dulce comercio de la lengua reune a los hombres que -
estaban antes aislados5; a merced de esta misma inte
ligencia las inflecciones de la voz que parecían innu . -
merables fueron todas expresadas y notadas por un co!_ 
to n~mero de caracteres convenidos y6 propios para h!, 
cernos conversar con los ausentes y fijar la expre--
sión de los deseos y voluntad de nuestra alma y los -
monumentos de lo pasado. Vino,después, el uso de los 

dre del hombre, lo ha arrojado a la vida con un cuer
po desnudo, frágil y débil, una alma a quien la in-
quietud agita, el temor abate, la fatiga agóta y las 
pasiones transportan; pero sin embargo, queda como m!_ 
dio sofocada en él una divina centella de inteligen-
cia y genio". 

El editor de Roma supone con verosimilitud que 
este mismo exorrlio del tercer libro inspira.ría en su 
obra sobre la Ciencia del Creador.Quizás no sería -
difícil adivinar leyend~ este dltimo escrito los pen
samientos, giros y expresiones que el cri.stiano del -
cuarto siglo ha podido robar al Cónsul Romano y al d!_e 
cípulo de Platón; mas, como en esta vez Lactancio no 
cita su modelo, no procuraremns suplirlo por una res
titución un poco arbitraria lo que falta al texto or!_ 
ginal del manuscrito. 

4.- el sieno de ellas. 
5.- que estaban antes aislados. 
6.- convenidos, propios. 

4.- sus signos. 
5.- que antes estaban aislados. 
6.- convenidos, propios. 
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(P.207.) III .. • quorum animi altius 1e 

ad uitam neceuaria, tum una• inmutabilis et 
aeterna : quae prima inpulit etiam ut 1u1pice
rem11s in caelum, nec frustra 1idenim mofu1 
intucremur, dinumcrationil,usc¡ue noclium ac 
die llrum, •.•• ••••••• 

extulerunt •, et aliquid dignum dono, ut ante 
dixi • deorum aut efficerc aut excogitare potne• 
runt 1• Quare sint nobis isti , qui de ratione 
uiuemli disscrunt, magui homines, ut 1unt; sint 
erudili; 11i11t ucrilatis et uirtutis m:igistri; dum• 
modo sit hace ()11:tc(lmu, siuc a uiris in rcrum 
puhlicarum uarictalc ucn:ilis inucnln, siue cliam 
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números, cosa tan necesaria a la vida y, además, cosa 
inmutable7 y eterna. Esta ciencia nos conduce a le-
vantar los ojos al cielo y a no ver con indiferencia 
la mr·rcha de lso astros y la separaci6n y di visi6n de 
los días de las noches8. 

( ..... ] 
[).] Entonces hubo hom~res cuyas almas se elevaron 
más al to y ejecuta.ron o concibieron alguna cosa digna 
del beneficio que habían recibido de los dioses. Por 
esto, los que nos dejaron pr~fundos razonamientos so
bre9 la conducta humana pasan por grandes hombreslO, 
y los son en efecto; llamaselesll sabios que sean los 
maestros de la verdad y de la '.rirtud; convengo en 
ello si se reconocel2 que el arte social y gohierno -
de los pueblosl3 sea en la primera apli caci6n que hi
ci~ron de ella los hombres14 lanzados en medio de las 

7 .- cosa dnica imnutable. 
8.- la divisi6n y separaci6n de los días y noches 
9.- acerca de. 
10.-por hombres grandes. 
11.-llamar,moles 
12.-que sean los preceptores de la ··ida humana, si se 

reconoce que el arte. 
13.- ora sea. 
14.- que hicieron los hombres. 

7.- cosa inmut~ble. 
8.- la separación y división de los días de las noches. 
9.- sobre la. 
10.-por homhres ,~·randes 
11.-llámeseles. 
12.-que sean los maestros de la verded ~· de la virtud; 

convene;o en ello si se rec(•nn('e q11e el arte. 
13 .- pueblos sea. 
14.- hicieron de ella los hombres. 
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in istorum olio ac liueris tractata l'es, sicut cst, 
minime 1 (p. 208.) <Juic.lem coutcmnemla, ratio 
ciuilili el cli11ciplina populo1·um; '{llllll pea•licit ira 
ho11i11 in¡;c11ii11, icl qnoJ i:1111 pcnuuipc pcrfccit, 
ut incredibilis quaedam el c.liuina uirtus exsisle
rct 4. Quod siquis ac.I ca i11str11mcuta animi, quae 
natura, q11aCf111c cluiliuus im1tilutis habuit, ad
iunge11da111 sibi cLiam doclrinam, et uberiorem 
rerum cognitionem putauit, ut ii ' ipsi qui iu 

horu1D librorum c.lisputatione uenantur, nemo 
est qum eosl(p. 201.) anteferre om11ibus de,. 
bcat. Quid enim potest esae praeclarius, quam 
qum • rerum magnarwn tractatio atque usus 
cum illarum artium stuc.liis et cognitione coniwi
gitur? Aut quid ·P• Scipio11e, quid ,C• Laelio, 
qui,1 •L• Pilo pcrft."Ctius cogitari 11olcst? qui 1ae-
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primeras sociedades humena,,o sea, en las especulaci~ 
nes que ha ministradol5 a los ocios y a la elocuencia 
de estos m1.smo filósofos; ciencia que de ningur1a ma-
nera debe desderlarse, ciencia que despunta en los ge
nios felicesl6 como frecuentemente se ha visto, con -
poder increible y casi divinal. Cuando a estas altas 
facultades del alma recibidad de la naturaleza y des! 
rrolladas por las instituciones sociales, se ha junt! 
do una rica variedad de estudios y conocimientos como 
en los personajes que yo he introducido en esta conver 
sación, nadie rehusará confesar la su~erioridad de t! 
les hombres sobre los demásl7. En efecto, ¿Qué cosa 
más admi.rable porá haberlB que la práctica y hábito -
de las cosas grandes reunidas al eusto y conocimiento 
de estas ingeniosas artesl9? ¿Quién20 podrá imagina¡ 
se cosa más ·1erfecta que un Escipi6n, que21 un Lelio, 
que un Filón, que por no despreciar neda de lo que 

15.- han ministrado. 
16.- que en los genios felices despunta. 
17.- los otros. 
18.- cosa podrá haber más admirable. 
19.- de estos artes ingeniosos. 
20.- ¿Y quién. 
21.- Escipión, un Lelio. 

15.- que ha ministrado. 
16.- que en los genios felices despunta. 
17.- los demás. 
18.- podrá haber más edmir~ble. 
l~.- estas ingeniosas artes. 
·20A- ¿Y quién. 
21.- Escipión, que un Lelio. 
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quill prnctcn11iue1,,11t, quucl acl 1111111111a11l lauclem 
clarormn uirorum pcrtincret, ad dumt•11ricorom 
mniorurm¡ue morum c:linm hanc • a Sócrnlc ad• 
ucnticinm doc 1 (p. 202.) trmuan adbibucrunt. 
Qm,re qui utr11mc¡ne uoluit et ¡,oluit, id est ut 
qum mnio,·11111 i1111ti111ti11 l11111 du1:tii11a 111! in11true,, 
rc:t, ad laudcm hunc 011111ia co11,iccul~1111 puto. 
Sin ali ter sil uh·a > uia prmlcntia.: dt•ligeuda, 
tame11 etiam sicui uit!chilur illa i11 oplimis stu• 
diis et artib111 quieti, uilae ntio· beaUor, haec 
ciuilis laudabilior est certe el inlustrior : eit 

qua uita sic summi uiri on,antur, ut uel l\l' • 
C.:urius, 
Quem m.•mo f e1•ro potuit superare uec auro; 
uel 11 • ••••.••••• 

( P. ,3.) IIII. . . . • íuisse •pientiam : tamen 
lioc in ntione utriusque generis interíuit, quod 
illi uerbis et artib11s aluerunt naturae principia, 
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forma la gloria de un c.rande hnmbre, unieron a los 
ejemplos de nuestros abuelos y tradici,1nes domésticas 
las lecciones extranjeras venidas de Sócrates? Haber 
sabido y querido ambas cosas y haberse apoye.do a la -
vez sobre nuestras antiguas costumbres y filos6fia22, 
es, a mis ojos, haber hecho todo lo que podía guiar -
a la gloria. Pero si es necesario escoger entre es-
tas dos sendas23 de la sahidur:!a, lo que pueda encon
trarse de más dichoso en esta vida tranquila pasada -
en el estudio de llBs ciencias, la vida de los nego--
cios, la vida c:!viea es ciertamente la más estimable 
y brillante, ésta es en la que24 se han ilustrado lo-s 
hombres erandes como Curi6n. 

A quien el fierro y el oro encontraron invenct 
bles ••• A. 

QJ Entre estas dos clases de hombres había esta -
diferencia25, que entre los primeros el desarrollo de 
los principios naturales era obra de la elocuencia y 
del estudio y entre los otros el de las instituciones 

A) Quem nemo ferro potuit surerare neo auro. 

22.- y sobre la filosofía. 
23 .- dos vías • 
24.- ésta es la en que. 
25.- Ha~ia esta diferencia entre estas dos clases de 

hombres grandes, 

22.- y filosofía. 
23.- dos sendas. 
24.- ésta la en que 
25.- Hahía esta diferencia entre estaa dos clases de 

hombres grandes. 
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lai autcm inslitulis et lcgibus. Pluris ucro hace 
tulit una ciuitas, si miuus sapicntis; q110111am 
id nomen illi tam restricte lencnt; at certe sum
ma laude dignos, c¡noniam 1.apicmtimn i,racccpta 
et inuenta colnerunt. Atquc eli:,m ( • quod et 
11111t laudandac ciuilalcs et ful'runt ) •; q110 1 

(p. 114.) niam id est in rernm natura longe maximi 
consilii constituere eam rem publicam , quae 
possit esse di11lurr1a : si singulos numeremos in 
singulas, quanta iam reperiatur • uirorum ex
ccllc11ti11m mullitudo? Quod • si aut ltaliae La
"tium, au t eiusdcm sabi11am aut uolscam I gcntem, 
si Samnium, siEtruriam, si magnam illam Grae-
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las leyes26. Nuestra patria solo ella ha producido -
un gran ndmero, no dir, de sahios (pues la filosofía 
es tan avara de este nombre), sino de hombres que a -
lo menos merecen una alabanza inmortal por haber pue! 
to en práctica las lecciones y descubrimierJtos de los 
sabios, y si consideran27 que existe y han existido -
muchos empresarios28 dignos de cloria; si os pasa por 
las mientes29 que la más erande obra del ingenio que 
hay en el universo es la rle oons l:ruir una sociedad que 
1111éda ser duradera, sin contar más que un legislador
para cada imperio. ¡Que multitud de grandes hombres 
no se os presentar!a30! Si echamos una mirada en la 
Italia sohre el Lacio, sobre ~l pueblo sabino, sobre 
los volscos, sobre los samnitas31, sobre la F.t.ruriab; 

b) La serie de este bello preámbulo se ha 'erdido. 
El manuscrito mutilado vuelve a comenzar en el momen
to en que parece nbrirse de nuevo el diálogo por la -
tacha puesta a Fil6n de ha.blar con la justicia. 

26.- la de las instituciones y ae las leyes. 
27- si considerais. 
28.- muchos imperios. 
29.- la imaginaciór1. 
30.- os presenta. 
31.- Lacio, el pueblo sabino, los volscos, los samni-

tas. 

26.- el de las insitutciones y de las leyes. 
27,. si considerais. 
28.- much,1s imperios. 
29.- la imaBinación. 
30.- os presentará 
31.- Lacio, sobre el nuehlo sRhino, los volscos, los 

samnitas. 
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ciam conluatrare animo uoluerimua 4 ; si deinde 
Aaaurioa, si Penas, si l'oenoa, si baec U, • • • , 
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si examinamos la c.rande Grecia, y después pasnmos a -
los asirios, persas, cartagines-es. ¡ Cuántos legislad2_ 
res~ ¡Cuántos fundadores de imperios no hallareis:º. 

[ .... ~ 
e) Se ve la marcha del diálogo. Filón, digamoslo asi, 
se enc,·rga de abogar en :favor de la injusticia, o mas 
bien, de reproducir los sofismas con que Carneades e! 
candaliz6 la buena fe de Roma. Cuando vino a es·ta 
ciudad algunos afios antes con otros dos filósofos di
putados por la ciudad de Atenas a pedir la reduccion 
de una multa impuesta por el senado, este griego, par8 
divertir a los señores de quien imploraba favor, des
pués de haber disertado pdblicamente sobre la exis"te!!, 
cia de la justicia, sostuvo al d!a siguiente la tesis 
contraria con igual facilidad, y con una convicción -
casi igual. Sea de ésto lo que se quiera, su elocue~ 
cia sorprendió a los romanos. ~l viejo Catón, espan
tado de esto, opinó que era necesArio despachar sin -
~ardanza una embajada tan peligrosa, ~orque deeta: -
"Con los razonamientos de este hrimbre no se r,uede dis 
cernir donde esta. la verá.ad." Ciceron en otros de s 11s 
escritos ha ml)strado más de urJa vez su aversión con.;!;• 
tra las doc-r;rinas esclpticas de r.nrne;:;des. .J!;n el Tra 
tado de las Leyes, después de haberse asentido el 
r.rincipio del derecho natural y de prometerse la apr2. 
bación de los estdicos y de la académia de Plet6n, e! 
clama: "En cuanto a esta academia perturbadora funda
da por Arcesilao y Cernendes, imploramos el silencio, 
porque si ella se preciJita sobre los principios que 
nos parezcan bien establecidn3, ella los desarraiga -
con su choque; no la desafio, por el contrario trato 
de apaciguarla". ne este modo ( dice un escritor lumi-
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(P. 111,) V, •••• uduocali.Et Pilus: praecla• 
ram ucru causam ad me defertis, <JUlll • me im
prohitali11 palrocinium • suscipcrc uoltis. Atqui 7 

id tibi, im¡nit J ... ,dius, ucrendum st •, si ea dixe
ris ,¡uae cunlra iustiti:im dici solcqt, ne sic etiam 
acmtirc uidearc, qum et ipse sis quasi unicum 

nemplum antiquac prohitatir. et fi~"i; neque 
sit ignota consuetudo tua contnri:ia m partil 
disserencli, qnod ita facillume t1er.1m inneniri 
pules.Et Pilua:Heia uero, inquit, geram l(p. H,) 
mOftm uobis, et me oblinam sciens; quod qno
aiam 411i aurum qnaerunt non putant 11ibi recn• 
aandnm, noa qum • iustitiam quaemmus, rem 
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[sJ Entonces dijo FilOn: "me enviais a tratar32 de 
una bella causa, y quereis que emprenda defender la -
del vicio33~ "Probablemente, respnndió Lelio, temes -
hacerlo reproduciendo las objeciones ordina.:wins que -
se ·hacen contra la justicia, y que parezca que expre
sas tus propios sentimientos cuando tu, Filón, pasas 
por el primer modelo de la buena fe y providad anti-
gua. ¿Lo temes cuándo, por otra parte, conoces que es 
prácticR habitual el discutir una cuestión en aos se~ 
tidos, persuadido de que éste34 es el camino más fá-
cil para descubrir la verdad?" "Pues bien, dijo Pilón, 
os obedezco35 en mengua de la causa; pues asi como n!,n 
guna diligencia se reusa prácticar cuando se busca 
el oro, de la misma manera nosotros,que buscamos la -

noso habla de la filosofía de las dudas como de una -
divinidad infernal, que es necesario conjurar y redu
cirla toda a polvo"• 

El gramático Nnnio ha conservRdo dos frases 
que parece se refieren al tratado qu~ Filón va a ha
cer de la justicia, he aqui su sentido: "La justicia 
obra exteriormente, toda está de la parte de afuera y 

visible; pero más que otra virtud se dirige o mani--
fiesta en el interés de otros". 

32.,. a tratar. 
33.- que emprenda pleitar la del vicio. 
34.- que es el camino. 
35.- os obedecert1. 

32.- a defender. 
33.- que sostenga la del vicio. 
34.- que es el camino. 

35 .- os obedecerd. 
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multo omni a,1ro l'11riorem, n11llam profecto 
molestiam fngere dl'hemus. Atqttcutinam q11t'lll
admoclum oratione sum usur111 aliena, sic mihi 
ore uti liceret alieno I N11nr. ea dicenda sunt 
·11 Furio Pilo quae Carneades, gnecus horno 
-et consuetus quod commódum esset uerbia 
(Q. xx<n,•) • u ...•...•...••..•••• 

(P. 205.) VIII, •••• et reperiret et tueretur; 
alter autem de i¡,s,, iustitia quattuor impleuit 

sane grandis libros. Nam ah Chrysippo nihil 
magn11m nec m11gnificum desiclcraui, qui suo 
quodam more loquitur, ut omnia uerborum 
momcntis, non rcrum pondcribus, examinct. 
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justicia más ;,reciosa que este 1~etal3 6, debemos afro!'.!. 
tarnos a toda repugnancia.... ¡ Que no puedA37 ~·o, cuaE_ 
do pido prestados los discursos de otro38, tomP..r tam
bién prestado su órgRno ! Es ,rec:! sn l"fUe se },ega hoy 
y que yo repita lo que decía Cf.'rneades de un griec.o, 
hombre acostumbrado a expresEir todo lo que le aerPda
ba. 

No hallaré, :.mes, para expresar39 mis pro~ios 
sentimientos, sino para daros oc:;si6r1 de que reputeis 
a Carneades, el cual por la perfidia de su arte, sa-
bía perder las mejores causns. 

~--·J 
i .... ) 
t .... ) 
~.] Arist6teles ha tratado la cuestión de la just!_ 
cia en cuatro sendos volúmeues40. En cuanto a Crisi
po nada me he prometido de él ni grande ni elevado: -
trat641 esta cuestión a su modo apreciando las cosas 
por su valor y no por las palabras42; pero era digno 

36.- este metal. 
37 .- que a lo :nenos no pueae. 
38.- de otros. 
39.- para expresar. 
40.- de la justicia y ha llenodo cuatro voldmenesbas

tante grandes. 
41.- ha tratado. 
42.- por el valor de las palabras y no por el de las 

cosas. 

36.- que él. 
37.- que no pueda. 
38.- de otros 
39 .- para manifestF,r. 

Tlasta aqui llega el seeur.do borrador. 
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Illorum fuit heroum eam uirtutem, quae est 
una, si modo st, ma"imc munifica et liberalia, 
et quae omnia magis qnam sepsc • cliligit, aliia 
nata potius 1 (p. 206.) quam sibi, excitare iaccn
tcm •, et in illo clinino solio non longe a sapien
tia coulocare. Nec uero illis aut 111>luuta1 defuit; 
quae enim ii11 scriheucli alia ca1111a, mal quod 
omnino C"onsilimn íuit? aut ingeuium, qno om
nibus 1,r:1eslitt'r11nt &ed eorum et uolnntatem 
et copi11m l"aus.1 uicit. lus enim ele quo quacri
mus, duile est aliquod, naturale nullum : nam si 
esset; ut calicla et frigida, et amara et ,lulcia; sic 
euent iu11t.1 et in.U (p. 17.) ÍU!lta eaclem omnibus. 
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digno de los heroes de la filosof:Ca43 relevar con sus 
esfuerzos una virtud que es eminentemente bienhechora 
y liberal si todavía existe, virtud que prefiere to-
das las demás a si misma44. Digna era de que estos -
grandes hombres la hicieren sentar45 en un trouo inm2_r 
tal no lejos de la Sabiduría. Cierto46 que con res-
pecto a la intenci6n, nPda les ha faltado, porque, en 
efecto, ¿qu6 motivos47 tuvieron para escririr de ella? 
¿Qué objeto llevaron cuando escribieron? Solo no les 
ha faltado el genio48, transportaronla más alla sohre 
los hombres; pero el vicio de su causa ha sido más 
fuerte que su voluntad y elocuencia. En efecto, este 
derecho sobre el cual raciocinamos muy bien puede 
existir en tanto que exisia el derecho civil; mas en 
cuanto el natura149 no eziste; sl. lo hubiera, lo justo 
y lo injustod serian lo mismo para todos50 como el ca 
lor y el frío, lo dulce y lo amargo. 

d) Pascal en uno de aquellos momentos de misantropía 
esc~ptica de que a penas se salv6 en ios brazos de la 
religi6n, ha negado la justicia y raciocinado como 
Carneades "Tres grados de elevaci6n del Polo (dice) -

43.- el releva.r. 
44.- para ella misma. 
45.- hacerla sentar. 
46.- Ciertamente. 
47 .- ¿qu~ motivo. 
48.- el genio no les ha. faltado y no mas transportan

dola. 
49.- el no. 
50.- los mismos para todo el mundo. 
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Vllll. Nunc R11tem, siqni5 illo pacuiano I in-
11ehen114 alitum anguium• curru multas et uarias 

gentis et urbes ,lcspict'J"e et oculis eonl11strare 
possit; uideat primnm in illa incormpia mmmme 
gente Acgyptiomm, c¡nae plurimon1m s.,ecnlo
rum et eucntorum memorit-m litteris continet, 
bouem c¡uendam putari dcum, quem Apim 
Aegyptii • nomincnt : mult.ique alía portenta 
apud eoadem, et cuiusc¡ue generis 1 (p. 18.) be
luas numero consecrata11 clcorum. Dcinde Gne
ciae, sicut oput 11011, clclubra m11ghiRca lmmanis 
conaccrata 1imulacrl11 , qnac Pen.,e ner...ria pu• 
tauerunt : eamque unam ob cansam Xr.rsea in
Oammari Atbenien11i11m Cana iussisse clicitur, 
quod deos, quorum clom111 euet 0111ni11 hic 
m1111cl111, inclusos parietilms continerl nrfü11 esse 
duceret. Post autr.111 cum Persis et Philippus 
qui coi;itauit, et Alexancler qui gcuit, l1anc bel
landi cansam infe 11 (p. 27.) rebat 411011 ueUet • 
Gmcciae f'ana pornire 1 : quae ne rcficic1Kln 
quidem Graii putaucnmt, ut esset posteris ante 
os documentum Pel'!l.1rum sceleris 11m1piter-
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'[ 9 J Ahora: si llevado algumo o tr, ns portado en el
carro de las serpientes aladas de que habla el poeta 
Pacuvio pudiese mapear y recorrer todas la naciones -
con su vista51, vería,desde luego, entre este•pueblo -
inmutable de Egipto que conserva con52 sus archivos -
la memoria de tantos siglos y acontecimientos, un 
buey adorado como dios con el nombre de Apis, y otra 
multitud de monstruos de animales de toda especie ad
mitidos en el ndmero de los dioses. Vería en la Gre
cia, como entre nosotros,templos magníficos consagra
dos a ídolos de figura humana. Por otra parte, los -
persas mirarían estos monumentos comoimpios, y que el 
dnico motivo que se dijo tuvo Jerjes para mandar in-
cendiar los templos de Atenas fue la ciencia de que -
era un sacrilegio tener encerrados dentro de las mur!. 
llas los dioses de quienes era moreda todo el mundo. 
M~s tarde,Filipo en sus proyectos de guerra contra -
los persas y Alejandro en su expedici6n, alegaban por 
pretexto la necesidad de vengar los templos de la Gr! 
cia, y los griegos tuvieron el mismo cuidado de no r! 
ponerlos para que a los ojos de la posteridad subsis
tiere una advertencia eterna del crimen de los persas. 

trastornan toda la jurisprudencia. Un meridiano deci 
de de la verdad, o pocos afios de posesi6, las leyes -
fundamenta3:-es cambian, el derecho tiene sus ,pocas. 
¡Chistosa justicia a la que rodea un río o una monta
ña! ••• Verdnd más aca de los Pirineos, error más ella" 
}!:as Pascal af'Iade: "Hay sin duda leyes naturales: esta 
bella raz6r1 sola todo lo ha corrom·.,ido". 

51.- midiese planas sobre las naciones y ciudades di-
,rcrsas 

52.- en. 
recorrerlas todas con su vista. 
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-num. Quam mulli, ut Tauri in Axino •, 'ut ru 
Aegyrli Btasiris, ut Galli, ut Poeni, homines 
immolnre et rium et diis immortalibus gratissi
mum es.c;e dnxenmt! Uii.,c ucro instituta sic 
distant, 11tCrctc11 et Actoli latrocinari bonc.'ltum 
putent : Lacaedemonii suo5 omncs agros eue 
dictitarint 1 ( r, 28.) qnos 1tpiculo rosscnt atlin
gere. Athenienses iurare etiam rublice solebtnt 
omnem 1111nm esse tcrram, quae ofoam írugesue • 
ferret.-Galli turpe esse ducunt frumentum manu 
qnaerere: itaque armati alienos agros demetunt. 
Noi; nen> iustis.'limi laomines, qui• tran5,1lpinas 
gcntis ole:i.m el. uitern sercre non i;i11imm1, qno 
rluris sint 11oslr11 oliucta noslrat•quc uiucae : 
quoJ qum (:u·i:mms, prmlcntcr foccrc clicimur, 
inste non dici 11 ( r· 203.) mur; ut intcllcgatis 
discttparc ab acquitate sapientiam. Lycurgus 
autem illc Ir.guro optumarum et acqui11.i;umi iuris 
inucntor agros locupletium plebi ut senaitio co
lemlos «lcclit. 

X. Genera uero 5j uclim inris·, i11stit11tor11m, 
moruna consuctudimull(¡uc dcscribcre , non 
moclo in tot gcntilms uaria, 5cd in una urbe, 

198 



¡ Cuantos homl·res tales como los habi tantee de 
la Tadrida, como Busiris, rey de Egipto53, como los -
galos y cartagineses han creido que era una54 pía y -
agradable a los ojos de los dinses inmolar a los hom
bres! Ved por otra parte que las reglas de la vida -
son tan di versas que los cretenses y etolios mi.raban 
el salteo como una cosa honrosa; que los laqedemonios 
decían familiarmente que su territorio se extendía a 
todos los lugares donde pudieran llegar las puntas de 
sus lanzas. Los atenienesea acostumbraban declarar -
con juramento pdblico que solo a ellos pertenecía to
da la tierra que producía trigo, candial y olivos. 
Los galos tenían 1or cosa vergonzosa procurarse los -
mantenimientos a costa55 del trabajo, y querían se
gar56 con las armas en la mano las mieses en los cam
pos ajenos, y nosotros, el más equitativo de los pue
blos, para aumentar el valor de nuestros vinos yace!_ 
tea, no permitimos que5 7 se planten vifl.edos ~, oliva-
res más alla de los Alpes. Dicese que en esto obra-
mos con prudencia, mas no con justicia. Ved,puesp 
que la sabiduría discrepa de la equidf,d. Licurgo, 8!_ 

te creador de las leyes ·',as sabi.as y de un derecho 
más equi tatj vo, di6 los campos de los ricos para que 
los cultivasen a los pobres. 

GoJ Si pretendiera -descri hj r los diversos eéneros 
de leyes, intttuciones y cost·ribres, no solarier.te en 
su variedad de naci6n a nación, sino cnr1sideradas en 

53.- como el rey de Egipto ~1siris. 
54.- cosa pía. 
55.- a merced. 
5 6.- cortflr. 
57.- permitimos se 11lanten. 
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uel in hac ipsa, milliens mulata demonstrem : 
ut lúe iuris noster interpres alía nunc Kanilius 

iura dicat esse de n1u 1 (p. soJt.) lienma leplil 
et hemlitatibus, alía solilUa sil aduleaotna dian, 
nondum uoconia legc lata : qt1H quidem ipa 
lex utilitatis uiroruna gratia rapta in mulierel 
plena st iniuriae •, Cur eoim pec:uniam nota ha
heat mulier1 cur uirgini uestali sit heres, n• 
sit matri suae? Cur autem, si pec:uniae aochal 
atatuendus íuit femi11i1, •P, CnNi 81ia pOIMI 
habere, ai unica p,1tri easet, M!l'ÍI millíen1 •, 
aalua lege; mea tricie111 non pone& I• , , , , , , 

( P. 13.) XI. , • • • samiuet ima aobia; et 
omnes iadem I et idean non alias aliil alerentur, 
Quaero autcm ; si iusli l1omi11il et ai boni 1t • 

uiri parere legibus; quibus? an quaecumque 
erunt ' ? at nec inconstantiam uirtus recipit, 
ncc uarietatem natura patitur; lcgeaque pocna; 
110n iustilia nostra, comprobanlur, 'Nihil babet 
igitur 11aturale eius : ex quo illud eí6citur, ne 
iuatos quidem csae natura. An uero in legibus 
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una sola ciudr•d ( en Roma) hallaría que mil veces se -
han mudado: por ejemplo, este interprete de las leyes 
que tenemos aqui, rranilio, consultado relativamente a 
las herencias58 de las mujeres, hoy os respondería 
por UQ derecho del todo diferente del que acostumbra
ba exponer en su juventud antes de la pror.ulgeci6n de 
la ley Voconia, ley que redunda en59 beneficio de los 
hombres, y que está llena de injusticia con res~ecto 
a las mujeres. Porque, en efecto, si no podía poseer 
una mujer60 ¿Por qué una vestal podía ser instruida -
heredera, y una madre no? Porque aun concediendo que 
fuera necesario poner límites a las riquezas de las -
mujeres ¿la hija. de Crasso, si era única, podría te-
ner millones sin ofender la ley mientras que la mía -
no podríapoaeer 1a61 parte de una m~dica herencia? 

( ..... ) 
61J Si la justicia fuera natural e innata, todos -
los hombres admitirían el mismo derecho, y ellos no -
se harían uno diverao62 en diferentes tiempes. Si d!_ 
be un hombre justo y virtuoso obedecer, pregunto ¿a -
qué leyes debe obedecer? ¿será acaso a todas indife-
rentemente? Pero la virtud no admite esta inconstan-
cia; tal variedad no es compatible con la naturaleza, 
y las leyes se apoyan sohre la sanción de la persona 
y no sobre el consentiminto de nuestra justicia. El 
derecho, p~es, no tiene bara natural; de donde se si
gue que no hay hombre justo por ni:;turaleza. 

58.- a las leyes y herencias. 
'59 .- a henefi cio. 
60.- en efecto, ¿no podr~ poseer una mujer? 
61.- su parte. 
52.- un derechrJ cliverso. 
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üarictntem csse dicunt : natura autem uiros bo
nos eam iustitiam 1 ( p. 14,) scqui quae sit, non 
eam quae putetur ? esse enim hoc boui uiri et 
iustÍ, tribuere id c¡uoique quod sit quoque di
gnum. lic<¡uid e1·go primum mutis tribuemus 
beluis •? non euim mediocres uiri, sed maxu111i 
et docti, }>ytbagor.is et Empedocles, unam om
nium anirnantium condicionem iuri& esse de
nu11Li1mt; clamantque i11expiabilis poenas im
pendcrc iis a quibus uiolatum sit animaL Scelus 
est igitur noséere bestiae; quocl scelus qui uelit 
e Q. xxm1. ¡¡ •••• 

XII. Nam c¡um c¡uaereretur ex eo, quo acelere 

impula111 nare hlberet infea&um uno -paroae, 
eod • • ---J- ' 

em, 1nquat, quo tu orbena terne •, No,,;., r,oe, 
mJ•opan, 11 ,u,e, /u,k,w, , 111, ti, Re¡,. 
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Dirase que la variedad existe en las leyes; P!. 
ro que los hombres virtuosos pnr naturaleza siguen lo 
que verdaderamente es la justicia, y no lo que se to
ma por ella. Que el carácter del hombre virtuoso y -

justo es dar a cada uno lo que le es debido. Enton-
ces, os respondo ¿qmS debemos nosotros dar a los ani
males? porqu~ no digo hombres de espíritu mediocre, 
sino~ grandes y sabios como Pitágoras y Empédocles d!_ 
claran que todas las especies vivientes tieuen dere-
cho a la misma justicia; ellos gritan dtciendo que P!. 
nas y tormentos inexplicables se han reservPdo para -
aquellos que han atentado contra 63 un ser inanimado ••• 
es, pues, un crim~n matar un animal ••• 

[i2J Alejandro preguntaba a un pirAta por qud osaba 
cometer el atentado de infestar el mar con un misera
ble bergar1tín ••• 'Pllr el mismo derecho, le respllndi6 , 
que tu asolas y robi:;s64 el mundo8 ••• La prudencia hu-

e) Aqui comienza una laguna que interrumpe la serie -
de estos tristes sofismas que el ingles J\"andeville y 

algunos otros ~scri torea han renovado con rr-enos fuer
za y sutileza. Estos sofismas, como se ve, estaban -
mezclados de algunas verdades y de algunas inducciones 
falsas. Sin duda, la piedad para con los animales es 
un deber de la· naturaleza y, sin duda, la respuesta -
del pirata a Alejandro no era irracinnal. rero ¿qué -
importa todo esto? ¿es acaso menos cierto que dios P'!:!, 
so en el corazón del hombre el instinto de lo justo -
y que este instinto le parece como nna verdr-Jd demos--

63.- sobre. 
64.- tu robas y asolas. 
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(p, 47,)., •. , 011111ib1111 9uaenlote •. • Sapaen• 
• tia iubet augere opes, amplificare' diuitias • 

• proferre finis. Unde enim potuüset • l Alexan• 
der J suanmus ille impcr.ttor, fUi iu Asia olitn. 
[ arrnis] finis imperii propagauit; nisi ali.quid 
de alieno accessisset; imperare, c¡uam plurimis 
frui uol11ptatihm1, ¡,oliere, rcgnarc, dominari? 
lustitia autcm praccipit p11rcerc omnibus, con
sulere gencri bominum, suum cuit¡ue reddere¡ 
sacra , publica , [ aliena ] non [ taugere •. ] 1 
( p. ~8.) Quid igitur effidtur? Si sapicutiae pa· 
reu, diuitiae, poteslates, opes, honores, im
peria 1 , regna, uel priuatis uel popnlis. &.'ti 
quoniam ,le re publica loquimur, smat inlus-
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mana nos dice que aumentemos nuestro poder y riquezas, 
y que agrandemos nuestro territorio. Este Alejandro, 
este gran general que extendió su imperio en el Asia 
¿cómo habría podid~ sin invasión de los bienes de 
otros, mandar tan lejos, gozar de la mayor voluptuos!_ 
dad, hacerse poderoso, deflor y dominedor? }f.as la jus
ticia nos ordena, por el contrario, ahorrar incomodi
dades a todos los hambres, proporcionar el bien a to
do el género hamano, dar a cada uno lo que es debido, 
no tocar a las cosas sagradas, a las propiedades p~-
blicas y bienes de los particulares. ~ ¿qu, sucede -
entonces? Si escuchas la prudencia, las riquezas, 
las65 grandezas, el poderío, _los honores, la autori-
dad y el imperio, se hacen la presa de los individuos 
y de los pueblos. Como tratamos dela rept1blica, los 

trada por la inteligencia y que nada puede destruirlo? 
~n cuanto a estas extravagancias de las costumbres 1~ 
cales, estas mentiras parciales dadas por alg1in pobl~ 
cho obscuro a la conciencia del género humano,se sabe 
con cuan deplorable cuidAdo nuestro Montafia computó -
tales anécdotas y con cuanta fuerza Rousseau des·truyó 
esta débil andamiada;" ¡Oh r.~ontaf!a, exclama este elo-
cuen~e ginebrino, tu que te precias de franco y verd~ 
dero, sed sincero (si puede serlo un filósofo), dime 
si hay algdn país sobre la tierra donde haya sido un 
crimen c:uardar la fe prometida, ser clemente, hienhe
chor generoso o donde el hom,re de bien sea despreci~ 
ble y el pdrfido sea honrado! 

65.- riquezas y grandesas. 
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triora C)lllle publice fiunt : quoniamque cad~m 
est rJtio iuris in utroque, de populi sapicnlia 
diceudum puto, Et iam omiltarn alios. Noster 
Jiic papulus, qucm Africamua hesterno sermone 
a stirpe rcpctiuit, cuius imperio iam orbis tcrrae 
tenetur , iustitia an sa¡>ienlia est e miuimo om• 
niumft ..• 
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ejemplos del inter4s pdblico tendTán más brillantez; 
y como el principio del derecho es el mismo en ambos 
casos, yo pienso que vale más citar, por ~jemplo, la 
política de un pueblo; dejo a un lado las otras naci~ 
nes. .1!:l nuestro, romano66, a~quien Escipi6n en su 
discurso de ayer siguió desde la cuna y cuyo· imperio 
abraza hoy todo el universo. ¿Se ha hecho ae1 más d~ 
bi·l de todos los pueblos un67 pueblo rey por la justt 
cia o por la politica?f 

~ ... J 
fi:3 •••• ) 

f) el editor de Roma se remite en este lugAr a dos P!. 
sajes que Lactancio ha imitado y quizás literalmente 
traducido de Cicerón, que c •ntien algunos sofismas de 
Carneades en favor de la injusticia en la política; -
he·aqui el desarrollo que presenta el texto mutilRdo: 
"'El pueblo romano mismo muestra cuánto se aparta la -
unidad de la justicia, el que, declarando la guer1·a 
por medio de los feciales, y haciendo legalmente inj!!_s 
ticias y no cesando de codiciar y de talar los bie-
nes de otro, se ha adquirido la posesión del mundo en 
tero". 

En otra parte dice: "¿Cuál es el interés de la 
patria sino la ruina de otro estado y de otro pueblo? 
Es decir, una &xtensión de territorio por la conquis
ta, un acrecentamiento de poder por el aumento de trt 
bu tos. El hombre qu.e ~1rocura tales ventajas en us P!. 
tria, es decir, que trastornando las ciudades y exte~ 
minando las naciones ha llenado de dinero el tesor~ -

66.- r.uestro pueblo romano. 
6'l ~- pueblos, pueblo rey. 
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(P. 57.) Xllll ..••• Sunt cnlm on•nca, qui 
in ¡,opulum uitae nccii.c¡uc polc..taalc•,n habcnt, 
tyranni ; sed se lo11i1 4 optimi 1 11011;inc malnnl 
rcgea uocari. Qmn nutcm ccrti propter diuitiaa 
aut genua aut aliqnas I opes rcm pubUcam te
neant, est factio; sed uoc:antur ilU optimatea. 
Si uero popnlus plurimum potcst, omniaquc 
ciias nrbitrid regnntur, dicitur illa libertas, cst 
ucro lh:cntin. Sed cpam alius alium timel, et Ji~ 
mo bomincm, et on.lo ordinem; tum, ~uia sibi 
nemo confülit, qnasi paclio fit 1 ( p. 58.) in ter 
populum et polentis : ex quo existit id quod 
Scipio laml:al,at couinnctum ciuitati11 ge11us. E.t
enim.iustitiae non natura nec uoluntas, sed im
bt'Cilli&u maler est. Nam qum de tribus unum 
ei111et optandum, aut íacerc iniuriam nec acci
pere ; aut et faccre et acci1lC1'C ; auL neutrum : 
optimum cst faccre impune si po55is • ; secun• 
dum nec facere 11cc pati; mi11Cr1·im111n digladiari 
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[14:J Todos los hombres 68 que han usurpado el dere-
cho de vida y muerte sobre el pueblo son tiranos; pe
ro ellos prefieren tomar el nombre de rey reservado -
al óptimo Jdpiter. cuando ciertos hombres con el fa
vor de las riquezas del nacimiento o de otra especie 
de fuerza invaden la cosa pdblica, se llama una fac-
ci6n: los invasores se llaman grandes y si el pueblo 
predomina y todo lo rige a su voluntad, este estado -
se llama de libertad; pero realmente no es sino un69 
estado de licencia. Cuando se teme el uno al otro, -
hombre contra hombre, clase contra clase, entonces, -
por la desconfianza que cada uno tiene de si mismo, -
se hace una especie de tretado entre el pueblo y los 
grandes. De alli sale este género mixto de gobierno 
que Escipidn admiraba. Por tanto, la justicia no es 
hija de la naturaleza ni de la voluntad, sino solame~ 
te de la debilidad humana. Cuando es necesario esco
ger de tres cosas o hacer injusticia sin sufrirla70, 
o evitar lo uno y lo otro, el mejor lote sin duda es 
que si podeis hagais la injusticia impunemente; el S!, 
gundo, de no hacerla y de sufrirla, y el más misera--

pdblico, ha usurpado terrenos y enriquecido a sus co!!_ 
ciudadanos, este homhre es llevado hasta los cielos. 
Vese en él la soberana y perfecta virtud, y este es -
no solamen~e error del pueblo y de los ignorantes, s!_ 
no tie los filósofos q,le tambi,n dan lecciones de in-
justicia. 

68.- aquellos. 
69.- sino estado. 
70.- o hacerla y sufrirla, o evitar~ 
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at•mpcr lum facieruJia tum accipiendis injurüa. 
Ita qui primum illud adsequi 11 • 

X V. Ctm1eadi1 11111,ma 1/1i¡111ta.tio11is /ur«: fuil • : 

( P. 1.) , , . , . , . . . practcr Arcadea et Allae
nierasis, qui, credo, time11lr1 hoc interdictum 
iu11tiliae ne quamlo exislcrct I cummenti 1m1t 
se de kn·a I tam,¡w11n bus ex. nruis musculoa, 
extil.ÍSIIC, 

XVI. Ad baec illa clici soleot pri,uum ah iis, 
qui n1i11ime sunt in clis..wnmdo malí; qui in 
laac 4 causa eo ph111 am:torilatis laabcnt, quia 
cum ele uiro hono c1uncl'il11r, ,p1cm a¡K·1·t11111 el 
simplicem uolumus cssc, • 11011 suul in di11¡111-
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ble lote de guerrear eiernamente entre el mal que se 
hace y el que se recibeg. 

(_: ... J 
Ú-5.) Si todos los pueblos restituyeran lo que han -
usurpado, no tendrían patria, a excepci6n quizás de -
los ar~adios y atenienses, quienes,temiendo que este 
grande acto de j·usticia que yo supongo, no podría ja~ 
ús verificars·e, pretenden haber nacido del suelo como 
nacen los ratones y bichos del fango de los campos. 

[1!_J Afiadase a estos argumentos lo que por lo común 
dicen algunos disertadores71 sin artificio, y que en 
esta materia en qoe buscamos al hombre de bien, es d!_ 
cir, antes que todo,al hombre recto y sincero, son 
tanto más admirables cuanto que ellos mismos no en---

a) Lactancio continda a~reviando las opiniones de Car 
neades que re~ine de este modo: "Los hombres han ins
tituido las leyes según el interés, leyes desde ento[ 
ces variables como el genio de los pueblos y que aun 
en un mismo pueblo varían según los tiempos. Por el 
derecho natuT·al no existe. Todos los hombree y los -
otros animales quieranlo para utilida.d suya a impulso 
de la naturaleza. De esta suerte no existe la justi
cia, y, si existe, es una soberana locura., pues se h~ 
ría violencia as! misma contemporizandn con los de-
más". Afiade en prueba de esto: "Todos los pueblos 
que han poseido el imperio y los mismos romanos, señ~ 
res del mundo, si quisieran ser justos, es decir, re! 
tituir los bienes de otro, se tornarían a sus cabaflas 
y no harían mas que consumirse en la desdi.cha pobr!_ 
za. ¿Qué prueba todo esto cor1tra la 'justicia eterna? 

71.- algunos h·mbres disertadores. 
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• taudo I uafri 1 , 11011 uclcralores, non nmli-
• tiosi. » Negant cnim , sapieutcm itl-\ ( p. !l.) 
circo uirum bonum cs.'ic quotl cnm 111a apunte 

ac pcr se bonitas et _iustitia dclectet; sed quod 
uacua metu, cura , sollicitudine , periculo uitl 
bonorum uirorum sil : contra autem improbis 
11emper aliqui scmpus in animis hat:reat, scm
pcr iiuntc oculos iuclicia cts11p11lida ucrscnlur. 
Nullum autcm emolumentum esse, nullum in
iustitia partum pracmium tantum, semper ut 
limeas, scmper ut adesse, semper ut impendere 
aliq1111m puenam pu tes, damna U· • , •• , • , 

XVII, Qu;icru •, ai duo sint quorum aher opti-
111u1 uir ;iN111issimu1 , summa iustitia, singulari ' -·, .. 
fide · alter insiirnis • acelere et audacia ; et 11 111 eo ' .. ' . 1it errore ciuitas, ut bonum íllum uirum, scc,era-
tum, facinoro1u1n, ncfa1·ium putiit; conu·.i antcm 
qui ah ian11rohi~'limus, cxistimet 3 c:..\n 5u111ma pro-
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tran en la controversia con sofismas, malignidad, ni 
astucia. Ellos dicen que el sabio no busca la virtud 
por un gozo personal y espontaneo que le proporcione• 
la beneficeacia y 1a72 justicia, sino por la vida del 
virtuoso est4 exerita de ltuatoa, temores, peligros, 
mientras que los malos siempre sienten en el alma el 
ai;Uij6n de los remordimientos y siempre tienen delan
te de s:! la condenación y los suplicios. Afiaden que 
no es tan precinso el bien conquistado por la injustt 
cia que valga la pena de temer siempre, y siempre cr!, 
er que el castigo os aguarda y está pendiente sobre -
vuestra cabeza. 

c .... J 
Ll7.) Ruegoos que supongais dos hombresh, uno el me
jor de todos los mortales, de una perfecta equidad y 
justicia y de una fe inviolable, el otro de una perV!_ 
sidad yi audacia insigne. Suponed, igualmente, el -
error de un pueblo que hubiese creido que este hombre 
virtuoso por un malvado, inicuo e infame que hubie-
se creído todo lo contrario del perverso, suponiendo 
a este lleno de h 'nor y probidad y, a consecuensia de 

h) Aqui se encuentra una nota repetida en el primer -
borrador, pero puesta al final del párrafo. 'Por el -
seritido mismo del texto he preferido adoptar la prim!, 
ra versión. 

i) Aqui termina el manuscrito preparado para la im--
prenta. Completo la traducci6ri con el texto del pri
mer borrador. 

72.- y justicia. 
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aufenntur ' 1 e(fodiantur ocali, damnetur, aincia
&ur, untur, n.termi 11 ( p, 11.) • netur •, egeat , 
• postremo iure ~tiam optimo omnibus miser-
• rimos eMe uideatur : contra autem ille impro-
• bm1 L,mlch1r, colatnr, nb omnibns <lili1t3h1r; 
,i om11e11adeum honores,omnia imperia,omnes 
• opes, omnes nmliqne• copiae conferantu.r; uir 
• deniquc optimu11 omninm exi11timatione et dig• 
e n;11.,im1111 omni fo1•lmu, opli1na i11dict't11r; 
• q11i11 t:mclr.m erit 1.,m dtmen11 ,. qui dnbitet 
e ut.mm se eS11e mnlit? • 1 

xvm. Quod in singulis , ;c1 est ih roruli11: 
nnlln r11t tam stuha dnita11, 1 ( p. l ll, ~ 11uat' non 
ininslc impr.rm·c m:1lit rpmm Mniin• ;11111e. Nec 
uero lo11,:i1111 :ihilm, Curnml r.¡;o 111!:\e!IÍni, ,111m• 
nos mihi e.o;seti11 in consilio, de numantipo foe
derc. Qui11 igr111rahat ·Q· Pumpcinm fccis.,w, foe-
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esta opinión ge~eral, el virtuoso fuese atormentado, 
metido en prisiones, mutiladas las manos, ar1-ancados 
los ojos, condenado y abrumado con aadenas, puesto a 
tortura en las llamas; que fuese, además, echado de -
s~ patria, aquejado con el hambre, finalmente, que P!. 
reciese a los ojos de todos el más miserable de los -
homhres y el justamente miserable. Suponed, por el -
contrario, que el :malvado fuese rodeado de alabanzas 
y homena.jes, amado de todo él mundo y que todos los -
honores, dignidades y riquezas y todas la satisfacci~ 
nes refluyesen sobre él; en fin, que en la opinión• 
de todos, éste pasase por el hombre más virtuoso y 
más digno de toda ventura. ¿Quién hay, por ciego que 
sea, que vacile y dude sobre le elecci6n de entre am
bas fortunasj?. 

[ia.J Lo que pasa en los individuos pasa en loa esta . -
dos; No hay pueblo tan insensato que no prefiera mas 
bien reinar por la injusticia que caer en la esclavi
tud por la justicia. No buscaré ejemplos de esto le
jos. Durante mi consulado me hallé juez del tratado 
de Numancia, teniaos yo entonces por consejeros. Na
die ignoraba que Pompeyo había firmado el tratado y -

j} Este elocuente pasaje imitado de Platón está, como 
se ve, colocado en la boca de un adversario de la ju! 
ticia. Es Filón el que, en nombre de Carneades, pre
senta esta doble hipótesi.a del justo abrumado por la 
ignominia y del malvado colmado de todo el peso de la 
virtud; en su juicio la elección que ofrece entre loa 
dos tan diferentemente destinados, implica una prefe
rencia en favor ·del segundo. La cuestión cimentada -
en f:f!ntido inverso seria muy más bella y éste es el mo 
do con que se ha intentado figurarla y resolverla. 

215 



du11, eadem in cauAA cs11e Mancinnm? Alter uir 
optimus e1i:11n 11uru1it ro,t:itionem me ex 11enntt11 
corumlto (cr,•ntr.; alttt arcrrime ac defendit. Si 
pmlor quaeritur, si probitns, ai ficle11, M.·mcinus 
hace anulit ; ai ratio, co11sili11m , prml,·ntia, 
Pomrcius anti11tat. Utrum 11, 

Drsidt.•mtru 1nct'rl11S pa,:inan,m numenu, 
XVJJII. Tun,, omissi~ t'tltnm,u,imu, ntl propri11 ,,._ 

nielmt. Donua nir, inqnit, 1i hnhcat sornum fu¡;ili
unm 'Ycl clonmm in~iluhrem ac pestilcntcm, quao 
uitia 1nlus q,i:1t, rt i,lcn prmc:rib.,t I ut vcnclat, 11tn1111 
nc, profitc!hitur fugilinum acrumn uc:I p1•11tilcntem ,lo• 
mum 10 Ycmlerc, an ccl:rhit cmptnrcm ? Si prolite
hitur, bnn111 quiclcm, quin non F.,llct •; AOCI tamen 
1tultu1 imfü·~,bitur, quia vel parnn nenclet I ucl nm
ninn non ucimlr!t, Si r.c,lnucll'it, c,rit qni,lc'III 1111pien1, 
quin n,i ,mn~ulrt 3 ; iw.,1 i,lcm mnl111, ,¡nin r.,Uct, nu.,. 
•nA, 1i l'l!Jll!rinl :ili1p1r111 c111i ,111richnlc:11m se putet 
uendcro, cnm 1il ill111I aurum; n1u· pltamlmm, 011111 

lit nrgcutum 4 tnrchil ne, , ut icl pnn10 emnt, an in• 
,Jicnhit, ut magno ? Stultum ¡,Jane 11iclct11r naaUe 
mai;nn •. U11dc i,llcllcGi 1,0/,:/nu, d 11,un qui 1il itUIIII 
tu: '°""', da/JUII& ,,,_; d eu,n , tJR, 1api,n1, ""'-· 
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que la a1tuao16a de Mancino era la mi••• •anoino, -
hOllbre virtuoso, apoy6 la propoaici6nk que yo preaen
t• al pueblo J' deapu•a a un senado oonaulto1 Poapeyo 
ae opuso a ella vieoroauente. ¿Se buaoa la buena te, 
el honor 7 la probidad? Esta ae halla en• .. ncino, -
aaa POllpayo ae la lleva por la aab14uría, prulanoia, 
aacacidad 7 conducta. 

[19) Si un hOllbra honrado tiene un eaolavo infiel, 
o una casa malaau e in~eatada, OU7oa 4eteotoa aolo -
,1 oonoca y para nndrloa loa anunoia por medio le•• 
oartel ¿podri encontrar comprador que ne•ooie oon ,1 
la venta? Si le declara a ,ate loa defectos, aeñ ua 
hombre horado porque ao lo enptlari, pero no 4ejaÑ -
de paaar por un necociante pooo Jcieatro porque dejar' 
de vender au alhaja, o la nnderi por un :rufa precio. 
Si nada clioe, paaartl, ain duda, por un hombre Wbil -
que sebe hacer au necocio 7 sanar en ,1, pero aeñ un 
aalnclo puesto que eneafla al oomp:rador. Bacaaoa otra 
aupoaicida. Bate hombre encuentra con alpno que le 
nnde oro o plata creyendo que ea a1m11 oro o plomo. 
¿Si oallari por comprar barato o lo a4nrtiri al na
dador para que lo 4' •• oaro? Pre:terir el ••canelo -
partido parecen una mentecatas. 

k) Bata propoaioida tenía por objeto eatrecar a Sane!, 
no a loa en811icoa a fin da de~•petlar la ta piblioa, 
7 romper al tratado que el o6naul hab!a firmado. Ci
cer6n •• aua Ofioioa re01.1erda -iubi•a ea-te ~uao, 
7 opone ipalaente la conluc~a ele •anoino a la de PO!, 
payo. 
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XX. Tm,ucr.n,/elmt ttr,:o ad ,111,:0,.,, ', i11 91,i!,,u 
MIIID po11el sine rric,./o 1&itne uur111 r ·•••• Dlc,/,nC 
wri: Ncmpc iustitia t'St 11nn1incm nnn ncci:lcre 1 
alicnum pronma nn11 atti11gcrc. Quitl c!'go i111t111 f11. 
ciet, si forte naufmgium füecrit, et 1liqui1 imhr.cil• 
lior uiribu1 tabulam ccperitP nonnc illum tabula • de
turbabit, ut ipse consrcmlat, caque nis.u• euncl11, 
maxime cum sit 01111111 mcclio mari testisP Si 11pie111 
at, facict; ip.~i cnim pcreunclum est, nisi fecerit. 
Si nutem mori mnh1c,·it, quam mamu inferre aheri, 
iam uem iust111 3 illc, 11C1l atnltus est, qui 11itae 11111 
non parcat, dum parcit 4 nlionae, 1ta111 : Si acie suo
rum fusa, bostes inllCIJ11i cneper nt I et ;ustu, ille 11ac:
tus fuerit aliquem a.,ueium 8CJI'º i111itlentem ; ci ne 
part>et, ut ip1e oeci,lntur; an cleiidet ex equo, ut 
ipse pnuit linstcn1 clTngcref quml si feccrit, 1111piens, 
aecl idem mal111; si 11nn ft!Ctlrit, iustns , ll!cl iclcua 
_1h1ltus lit m,,c,esso t.'llt, Ita ,r,:n iwtitinm c,rm in d,uu 
¡,art.,i di,u'si11el, altcm1ri ci11ilc!1n """ dicr.111, altr.mm 
nnfum.lam ; 11tM111p111 ,,./m,:rtit, 91111,I illa. ci11ilil 111• 

¡,ü:,itia sil 9uidem , se,/ i1utitia "°" ,il; naturolü r.nüm 
illa. i,Ulilia ,;, ,,udom, ud tlDII ,il sap;.n,it,. Lact1111-
túu /n,1. Y, 16. 

XXI, ••• ' Non grauarer •, Laeli I niai et hos uelle 
p11111rem, et ipse cupercn1 te quoque 111ic¡11am par• 
tc111 h11j111 nostri 1urmn11i1 aui11gerc : praalfflrthn 
curu hcri' ipsc dixeris, te nobis ctiam superrutu• 

rum. Verum id' quiclcm lieri non poteat; ne .t.. 
omnes te roi;am111, G,1/li111 ,. H, 

Socl iuucmtuti noatr110 minime 1111liencl111 : q11irpe 

si ita sensit, ut loc¡uitur, est horno impurau; ain ali• 
ter, qund malo, oratio cst tamen immanis. Noniu, 
IIOC, imma1111, ,:t 1u,c. impu.nu u: 111: tú Bcp, 
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[20] Ciertamer1te la j 11st.ici a oonsiste en no matar a 
un homhre, ni tocar a los btenes de otro. ¿Qué hará, 
pues, un hombre justo si en un naufragio ve a uno más 
débil asirse a o~ro de una tabla que él tenia tomada 
para salvarse?, ¿le impedirá saltar sobre ella, fija~ 
se en su luger y que le sobreviva, sobre todo cuando 
en medio del mar no haya una persona que pueda ser 
testigo de su acci6n?. Si es sabio, asilo hará, pero 
si quisiese morir, no; si quisiese mas bien perecer -
que hacer vilencia a otro, será justo, pero necio; -
tal es el que no perdone a su vida ~or conservar -la -
de otro; del mismo, si ¡,P.rsegnidl) en una derrota -por 
los enemigos este l1om· re justo encuentra a un herido 
y montandolo sobre un caballo lo sujetará a riesgo de 
ser él mismo muerto, o le quitará su cabf>llo para hu
ir del enemigo. Si asilo Hace, es un sabio, pero m~ 
lo; si no lo hace, es un justo, pero también un inse~ 
sato. 

,1....I No insistiría, Lelio, si no su··,iera que nues-
tros amigos desean como yo también que tocaras alguna 
parte de mi tesis: ayer nos •rometiste que ir:lais más 
lejos que yo; ¡1ero si no puede ser asi, no te quedes 
atras, pues asi te lo rogamos • 

• • • • • Lelio: "Carneades no debe ser oido por nuestra j'!!_ 
ventud, porque si él _piensa· como habla es un hombre -
corrompido y si ~iensa de otro modo, no es menos ho-
rri blel. 

1) El discurso de Lelio en favor de la justicia en el 
gobierno y la vida privP.da, esta bella tesis tan fav~ 
rable para la elocuencia yq eu n•,s habria indemnizado 
de los snfismas tan rebl."tidns a Carneadas, falta del 
manuscrito ·palimsesto, A es:cepcic5n de algunas frases. 
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XXU. 1 Est q11iden1 uera lex recta ratio, natune 
congruens, diffn5.'I in nmnes, constan• 1 110mpiterna; 
c¡une 11111'.l!L :ul nffirium inhcndo, uctnncln a fraucle 
dcLcrrt•at, qnac tamcn 111~1110 probos frustra iubec 
aut uctat, ncc ímprobos iuhendo aut uetnn<lo mouet, 
Huic legi nec nbrogari • l'u eiit, naque derogari Oll 

hac aliqui,1 licet, neqne tnta abrngnri pntcst : nce 
uem ant por acnatum aut per pnpnlnm solui hac 
lego pou11n11111 : nf!(JIIC cst c1111crcml111 explnn11Lnr 
aut intcrprc11 cius ali111 : 11cc crit alía lex Rnn,ae 1 

alia Atheni1; alia nnnr., alin pn1tl111c; ,ed et nmnes 
gentes et omni tempore una lex el sempiterna et im• 
mutabili1 continehit; un115'11&C erit comnmnis qww 
magíster t't imperator omninm Dcm11 ille lc.,;is buius 
inuontnr I cliar.eptator, lntnr; cni qui nnn parebit, 

ipse se fugiet ac naturam lmminis 1apem1tu1 • 1 hoc 
ipeo luet m11:ima1 pnenas, etiam si eeten 111pplici1 
quae putantur, eO'ugel'iL T,nctnntiru 11111. 'ti, 8. 



(.2.'1 Hay una le~• verdr-idera, la recta -razón conforme con -
la riaturaleza unt•rersal, ipmutable, eterna, cuyas ór
denes llaman al deber ~· cpyas prohibiciones desvian -
del mal, ora sea que mande, ora que '.'lrohi ba; sus 7-1al!_ 
hras ni son vanas sobre los buenns ni poderosa.e sobre 
los malns. Tista ley no podrá contrariarse por otra, 
ni rebajr·rse en parte, ni dP.rogarse en su totalidl:1,d. 
Ni el sem3.ó.o ni el puehlo pueden absolvern0s de su 
obediencia: no necesita de nuevo intérprete, ni de un 
6reano nuevo. En todas las naciones y pueblos reina
rá esta ley siempre y será una, eterna y no perecerá. 
Será la gu'ía común, el rey de todas las criaturas, 
dios mismo dá el nacimiento, la sanción y publicidad 
a esta ley que el hombre no puede desconocer sin des
conocerse a sí mismo, sin.huirse y sin renegar de su 
naturaleza, y por solo ésto, sir. sufrir las más duras 
expiaciones, habría evitado,por otra ~arte, todo lo -
que se llama castigo. 

Las pocas páginas que presenta aquí el texto sobre e!!_ 
ta cuestión en parte se compone de fragmentos ya con~ 
cidos, y que se habían conservado por Lactancio. En 
las notas se han dej~do algun:"ls otros pasajes que se 
han referido men s literalmente y cuya ligazón con lo 
restante habría parecido poco sensible. Se verá aquí 
que Lelio en su discurso se hab!a remontado a altas -
considera~ones sobre la existenci.a de las s<'ciedades; 
que ha proclamado la justicia como principio del pa-
triotismo, y pretendido justi.fi car esta verdad con el 
e~emplo de Roma, ejemplo cuya elección era un poco P!. 

· rad6jica. 
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XX V 111. A¡nuJ Cicm111em id,·m i!!, i,stiliar defe11sor 
Laeli,u, uuh I iflq11it, ¡,lane uii·tu.1 huno"-"" ; nec est 
uirtutis ulla nli11 mcrccs, 1¡m11n tamo:n il:11, inc¡uit, 
accipit focilo I citigit 11011 acorbc. El ttli,, loro ule,n 
Laclitts : lluic tu uim quas Jiuitias obiicie1? quae 
impcl'ia? qune rcgnn? qui ist.'l ¡mtat lmmnna 1 1111 

hona diuina imlicat. Sl•tl si aut i11grati uniueni, aut 
inuicli multi I nnt inimici potcntl'.s 1 1ui1 ufrtutcm 
pracmiis spoliant : mu: illa se multis solatüs oblectat, 
maxinwque suo decoro se ipsa austentat, Lactanti,u 
111st. v. 18 et 22,' 
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(2ij] La virtud quiere francamente la gloria; para~ 

ella no hay otro precio, recibirlo con diligencia y -

celo y lo exige sin amargura ••• ¿:~ué tesoro ofrecería 

un hombre inspi:t'ado por ella? ¿Qué tronos? ¿Qu~ impe
rios? El considera tales bienes comn perecederiis y -

al que la posee como divino ••• Podrán muy bien la in
grat:l.tud dé la muchedumbre, la envidia de algnnos, en 

fin, enemigos poderosos, des-pojar a la virtud de sus 
recompensas, pero ella entonces., !\Unque goza de mu---
chos consuelos y también se consuela con su propj_a -
belleza ••• 
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